VISIERA “ZEN FF PLUS"

ISTRUZIONI PER LUSO

INFORMAZIONI GENERALI Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo dispositivo; la mancata osservanza di
quanto sopra potrebbe ridurre la sicurezza offerta. In caso di incidente con lesioni o addirittura morte a causa di un uso improprio,
il produttore e/o il distributore non sono responsabili. Questo dispositivo deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per le
attivita per le quali & stato certificato. Questo dispositivo & una protezione per gli occhi destinata all'uso generale con caschi
di sicurezza nello sport, nella lotta agli incendi boschivi, nell'industria, nei lavori in quota, nei servizi medici di emergenza e di
soccorso. Questo dispositivo non pud essere utilizzato singolarmente se non in combinazione con i modelli di elmetto: vedi
tab.1. Questo dispositivo non & destinato all'uso in situazioni diverse da quelle per cui & stato progettato (ad esempio, rischi
elettrici). Questa protezione & adatta a teste di taglia 1-M. Il dispositivo & certificato secondo le norme EN ISO 16321:2022
e EN 14458:2018. Si tratta di un dispositivo di protezione individuale di categoria Ill e come tale & soggetto alla procedura
di certificazione dell'UE con I'applicazione dei requisiti degli allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425. La procedura di
certificazione per le norme EN14458:2018 & stata eseguita dall’organismo notificato ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert
Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Francia, Organismo notificato: 2754 che & anche responsabile del Modulo C2
(procedura di controllo).

INFORMAZIONI NORMATIVE Avvertenza: le protezioni oculari offrono una protezione minima o nulla per aree sostanziali del
viso. Devono essere utilizzate solo quando un'adeguata valutazione dei rischi indica che la protezione del viso non & necessaria
Avvertenza: gli utilizzatori devono assicurarsi che sul casco sia montato il tipo di visiera corretto per |'attivita prevista, ad esempio
per la lotta antincendio strutturale devono utilizzare un casco EN443 con visiera contrassegnata con “+". Avvertenza: i materiali
che possono entrare in contatto con la pelle dell'utilizzatore potrebbero causare reazioni allergiche in soggetti predisposti
Il dispositivo oggetto del presente manuale & realizzato con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti particolarmente
sensibili potrebbero avere reazioni allergiche. In questo caso, si raccomanda di interrompere |'uso e, se del caso, di consultare
il proprio medico. Attenzione: le lenti graffiate o danneggiate devono essere sostituite. Avvertenza: le visiere indossate su
occhiali correttivi possono trasmettere impatti che possono danneggiare gli stessi, creando cosi un pericolo per I'utilizzatore.
Avvertenza: la protezione fornita dai dispositivi che soddisfano i requisiti per le proprieta elettriche della norma EN14458 ha
una natura limitata (breve contatto accidentale e involontario con conduttori a bassa tensione sotto tensione); a tal fine, tutti
i componenti di un insieme visiera/casco devono avere la stessa marcatura. Attenzione: i livelli di protezione indicati sono
garantiti solo quando la visiera & completamente in posizione d' uso (fig. 8 “giu”). Attenzione: assicurarsi di utilizzare il tipo di
visiera corretto in combinazione con il casco adatto all'attivita prevista. Attenzione: le visiere che hanno subito un impatto non
devono essere utilizzate e devono essere scartate e sostituite. Attenzione: se i simboli del livello di impatto non sono uguali
sia sulla lente/filtro che sulla montatura, & il livello inferiore che deve essere assegnato al dispositivo completo. Attenzione: le
protezioni corrispondenti al numero di codice/lettera 7, 9, CH sono fornite dal dispositivo completo solo se i rispettivi simboli
sono uguali sia sulla lente che sulla montatura. Attenzione: Le prestazioni antiappannamento possono essere influenzate da
fattori quali: umidita e temperatura dell'ambiente, pulizia impropria della lente, presenza di sporco sulla superficie interna della
lente. Avvertenza: Quando un dispositivo viene utilizzato da piu persone, si raccomanda di pulirlo (vedere “Pulizia”) prima che
venga utilizzato da un‘altra persona.

ISTRUZIONI PER LUSO Attenzione: Prima di ogni utilizzo, il dispositivo deve essere controllato per verificare la presenza di
eventuali danni. Vedere “Come riconoscere quando la protezione deve essere riparata e sostituita”

Montaggio del casco: 1) Identificare I'adattatore destro e/o sinistro (riconoscibile dalla lettera R e L sul retro), inserirlo nell'apposito
alloggiamento e premere fino allo scatto di fissaggio (fig. 1). Ripetere |'operazione sull'altro lato. | due adattatori sono ora fissati
alla calotta del casco (fig. 2). 2) Posizionare il braccio di aggancio della visiera sopra I'adattatore (fig. 3), agganciarlo alla clip
laterale nera della visiera e allineare le due linee di riferimento (fig. 4). Tirare il cursore verso I'esterno, premere la visiera verso il
casco e rilasciare il cursore per agganciarla. (fig. 5). Ripetere I'operazione sull'altro lato.

Rimozione Per rimuovere la visiera: posizionarla in alto (fig. 8), partendo da un lato, tirare il cursore dell’adattatore verso I'esterno
(fig. 6) e rilasciarlo tirandolo verso la parte posteriore del casco. Ripetere |'operazione sull'altro lato.

Per rimuovere I'adattatore dal casco: premere verso I'esterno la clip di aggancio posta all'interno della calotta (fig. 7) ed estrarlo.
Uso: & indispensabile utilizzare il dispositivo per tutto il corso dellattivita lavorativa o sportiva. Per una protezione adeguata,
deve essere montato saldamente sul casco e indossato come in fig. 8 - “giu”. Il dispositivo deve essere regolato per adattarsi a
chi lo indossa; deve essere posizionato in modo da ridurre al minimo I'intrusione di agenti esterni che potrebbero danneggiare
gli occhi.

PULIZIA Rimuovere il dispositivo dal casco e pulirlo utilizzando solo acqua e sapone neutro. Asciugare naturalmente a
temperatura ambiente. Evitare I'uso di detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive: potrebbero causare una riduzione
della resistenza strutturale. Non strofinare mai la lente quando & asciutta.

CONSERVAZIONE Conservare in un luogo asciutto e caldo, al riparo dai raggi UV. Quando non viene utilizzato, il dispositivo
deve essere protetto dalla luce diretta del sole e da fonti di calore. Si consiglia di conservarlo nella confezione originale. Non
applicare adesivi, solventi, adesivi o vernici se non sono conformi alle specifiche del produttore. Qualsiasi riparazione o modifica
non autorizzata influisce negativamente sulle funzioni di protezione.

TRASPORTO Non ci sono precauzioni particolari per il trasporto dell’apparecchio.

DURATA DI VITA Il dispositivo ha una durata massima di 10 anni a partire dall'anno di produzione. La durata dipende anche da
diversi fattori degenerativi, tra cui le variazioni di temperatura, 'esposizione alla luce solare diretta, la frequenza e le condizioni
di utilizzo. La data di fabbricazione & riportata sulla marcatura della lente.

COME RICONOSCERE QUANDO IL PROTETTORE DEVE ESSERE RIPARATO O SOSTITUITO Sostituire il prodotto se si notano
cambiamenti nella visione, graffi e danni alle lenti o alla montatura. Il prodotto deve essere smaltito e sostituito anche nei
seguenti casi: - Prodotti con data di produzione superiore a 10 anni. - Prodotti soggetti a forti urti, cadute o deformazioni
meccaniche. - Prodotto di dubbia origine e storia d'uso.

GARANZIA KASK S.p.A. garantisce per 3 anni contro qualsiasi difetto di materiale o di fabbricazione. La garanzia non copre i
difetti causati dalla normale usura, dalle modifiche, dall’errata conservazione, dalla manutenzione impropria o da usi diversi da
quelli per cui il dispositivo & stato certificato.

PARTI DI RICAMBIO E ACCESSORI WAC00074 - ADATTATORI EASY CLICK FR

EN14458: 2018 SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA (CE 2754) Marcatura di conformita ai requisiti di salute e sicurezza del
Regolamento UE 2016/425 e numero dell'organismo notificato responsabile del Modulo C2; (EN14458: 2018) Norma tecnica
di riferimento; (KASK) Identificazione del fabbricante; (ZEN FF PLUS) Identificazione del modello;(09/2024) Mese e anno di
fabbricazione; (+R1) Per I'uso da parte dei vigili del fuoco; (©) Protezione del viso; (ET) Resistenza meccanica agli impatti fino
a 120 m/s, a temperature estreme; (E1/E3) Proprieta elettriche; (2C-1,2) Categoria di filtro e filtro; (-30°C+50°C) Indicazione
dell'intervallo di temperatura in cui il DPI & stato testato; ([]i]) Leggere le istruzioni prima dell’'uso.

EN 1SO 16321:2022 SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA (VISIERA E ADATTATORI EASY CLIP FR) (KASK) Identificazione del
fabbricante; (UL1,2 / GL2) prestazione filtrante e numero di tonalita. (Filtro UV con capacita di rilevamento del segnale luminoso
e trasmittanza luminosa compresa tra 74,4 e 100 TvA (lente trasparente). Filtri solari per uso professionale con capacita
di rilevamento dei segnali luminosi e trasmittanza luminosa compresa tra 43 e 18 TvA (lente smoke e lente silver mirror);
AVVERTENZA: |a lente smoke e |a lente silver mirror non sono adatte per la guida al crepuscolo o di notte; (ET) Livello di impatto:
resistenza fino a 120 m/s a temperature estreme; (1) Prestazioni ottiche migliorate; (-5°C+55°C) Estremi di temperatura per il test
meccanico; (K) Resistenza ai danni superficiali; (N) Resistenza all’appannamento; (CH) Resistenza agli agenti chimici. Sostanze
chimiche liquide contro le quali sono state testate le apparecchiature: acido solforico (30% di acqua), idrossido di sodio (10% di
acqua), p-xilene, 1-butanolo, n-eptano; (9) Resistenza al metallo fuso e ai solidi caldi; (16321) Norma tecnica di riferimento; (1-M)
Dimensione della testa applicabile (3) Resistenza a spruzzi e gocce.

ANSI Z87.1 - SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA (+) Protezione da impatti; (U6) Filtro UV; (L1.5 / L2.5) Filtro per luce visibile; (X)
Antiappannamento; (D3) Protezione contro spruzzi/gocce.

Questo articolo garantisce prestazioni ottiche di alto livello, paragonabili ai requisiti standard della categoria “occhiali” secondo
la norma ANSI Z87.1. Pud quindi essere considerato una protezione primaria e non richiede l'uso di occhiali o maschere di
sicurezza supplementari.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Per ottenere una copia della dichiarazione di conformita UE, visitare il sito web
www.kask-safety.com.

ANSIKTSSKYDD “ZEN FF PLUS"

BRUKSANVISNING FOR ANVANDNING

ALLMAN INFORMATION Lis instruktionerna noggrant innan du anvander denna enhet; underlatenhet att f3lja ovanstaende
kan minska den erbjudna sikerheten. | hindelse av en olycka med personskador eller dédsfall pa grund av felaktig anvandning
ar tillverkaren och/eller &terforséljaren inte ansvariga. Denna anordning fér endast och uteslutande anvéndas fér de aktiviteter
som den ar certifierad for. Denna anordning r ett 6gonskydd avsett for allman anvindning tillsammans med skyddshjalmar
inom sport, skogsbrandbekimpning, industri, arbete pa hdg hajd, akutsjukvard och raddningstjénst. Denna anordning kan inte
anvéandas individuellt om inte i kombination med hjadimmodellerna: se tab.1. Skyddet &r inte avsett att anvandas i andra situationer
&n de som det &r konstruerat for (t.ex. elektriska faror). Detta skydd &r lampligt fér huvudformen 1-M. Enheten &r certifierad enligt
EN ISO 16321:2022 och EN 14458:2018. Det &r en personlig skyddsutrustning i kategori Il och som sadan omfattas den av EU:s
certifieringsférfarande med tillampning av kraven i bilagorna V och VI till EU-férordning 2016/425. Certifieringsforfarandet fér
standarderna EN14458:2018 utférdes av det anmalda organet ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital
86100, CHATELLERAULT, Frankrike, anmélt organ: 2754 som ocksé ansvarar fér modul C2 (kontrollférfarande).

INFORMATION OM FORESKRIFTER Varning: dgonskydd ger litet eller inget skydd fér stora delar av ansiktet. De bér
endast anvandas nar en adekvat riskbedémning visar att ansiktsskydd inte kravs. Varning: Anvandarna ska se till att ritt typ
av visir &r monterat pa hjdlmen fér den avsedda aktiviteten, t.ex. att de anvander en EN443-hjalm med ett visir markt “+"
for brandbekampning i byggnader. Varning: de material som kan komma i kontakt med bararens hud kan orsaka allergiska
reaktioner hos kinsliga personer. Den enhet som omfattas av denna bruksanvisning ar tillverkad av allergivanliga material. Vissa
séirskilt kinsliga anvandare kan dock fa allergiska reaktioner. | sadana fall rekommenderas att du avbryter anvindningen och i
férekommande fall radgér med din lakare. Varning: repade eller skadade linser bor bytas ut. Varning: visir som bérs éver en
icke avsedd glasdgonbage kan dverfora stitar som kan skada glasdgonen och darmed utgéra en fara for anvandaren. Varning:
det skydd som ges av utrustning som uppfyller kraven fér elektriska egenskaper i EN14458-standarden &r begrénsat (kortvarig
oavsiktlig kontakt med stromfrande lagspanningsledare), alla komponenter i en visir-/hjilmenhet ska ha samma markning for
att uppna detta. Varning: de angivna skyddsnivaerna uppnés endast nar visiret ar helt i det skyddande laget vid anvandning
(fig. 8 "nedat"). Varning: se till att du anvinder ratt typ av visir i kombination med den hjilm som &r lamplig fér den avsedda
aktiviteten. Varning: skydd som har utsatts fér stotar far inte anvandas utan ska kasseras och bytas ut. Varning: om symbolerna
6r krockniva inte ar lika pa bade lins/filter och bage, &r det den lagre nivan som ska tilldelas det kompletta skyddet. Varning: de
skydd som motsvarar kodnumret/bokstéverna 7, 9, CH tillhandahélls av det kompletta skyddet endast om respektive symboler &r
lika pa bade linsen och ramen. Varning for: Imskyddet kan paverkas av faktorer som: luftfuktighet och temperatur i omgivningen,
felaktig rengéring av linsen, férekomst av smuts pa linsens inre yta. Varning fér: Om ett skydd anvands av mer @n en person
rekommenderas att det rengors (se “Rengéring”) innan det anvands av en annan person.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING Varning: Fére varje anvindning Fére varje anvindning méste enheten kontrolleras med
avseende pa eventuella skador. Se “Hur man uppticker nar skyddet ska repareras och bytas ut”.

Montering pa hjalm: 1) Identifiera hdger och/eller vanster adapter (kdnns igen pa bokstéverna R och L pa baksidan), for in den
i det specialtillverkade héljet och tryck tills fastet klickar (fig. 1). Upprepa pé den andra sidan. De tvé adaptrarna ar nu fasta pa
hjélmens skal (fig. 2). 2) Placera visirets krokarm ovanfér adaptern (fig.3), haka fast den pa visirets svarta sidoklamma och rikta
in de tva referenslinjerna (fig.4). Dra markéren utat, tryck visiret mot hjélmen och slépp markéren for att lasa fast det. (fig.5).
Upprepa pa den andra sidan.

Borttagning Fér att ta bort visiret: placera det i UP-lage (fig.8), bérja fran ena sidan, dra markéren pa adaptern utét (fig.6) och
slapp den genom att dra den mot hjalmens baksida. Upprepa pa den andra sidan.

For att ta bort adaptern fran hjélmen: tryck utat pa krokklamman som sitter inuti skalet (fig. 7) och dra ut den.

Anvindning: Det r absolut nodvandigt att anviinda anordningen under hela arbets- eller sportaktiviteten. Fér att ge tillrickligt
skydd maste den vara ordentligt monterad pa hjdlmen och baras som i fig. 8 - “nedat”. Anordningen maste justeras for att passa
béraren; den ska placeras pa ett sadant sétt att den minimerar intrdnget av externa amnen som kan skada 6gonen.
RENGORING Ta bort enheten fran hjilmen och rengér den med mild tval och vatten. Torka naturligt i rumstemperatur. Undvik att
anvanda kemiska rengéringsmedel, I3sningsmedel, bensin eller slipmedel, eftersom de kan leda till forsimrad strukturell styrka.
Gnugga aldrig linsen nar den ar torr.

FORVARING Forvaras pa en torr, varm plats, skyddad fran UV-stralning. Nar enheten inte anvénds maste den skyddas fran
direkt solljus och virmekallor. Vi rekommenderar att den forvaras i sin originalfarpackning. Anvind inte lim, Isningsmedel,
klistermarken eller farg om de inte Sverensstdmmer med tillverkarens specifikationer. Otilldtna reparationer eller dndringar
péverkar skyddsfunktionerna negativt.

TRANSPORT Det finns inga sarskilda forsiktighetsatgarder for transport av enheten.

LIFESPAN Enheten har en maximal livslangd pa 10 ar fran och med tillverkningsaret. Livslangden beror ocksé pa flera degenerativa
faktorer, inklusive temperaturforandringar, mingden exponering for direkt solljus och frekvensen och villkoren fér anvindning.
Tillverkningsdatumet finns angivet pa linsens markning.

HUR MAN KANNER IGEN NAR SKYDDET SKA REPARERAS ELLER BYTAS UT Byt ut produkten om du mérker férandringar i synen,
repor och skador pé linserna eller ramen. Produkten méste ocksé kasseras och bytas ut i féljande fall: - Produkter med ett
tillverkningsdatum pa mer &n 10 &r. - Produkter som utsatts for kraftiga stétar, fall eller mekanisk deformation. - Produkt med
tvivelaktigt ursprung och anvandningshistorik.

GARANTI KASK S.p.A. garanterar mot alla material- eller tillverkningsfel under 3 &r. Garantin técker inte defekter som orsakats av
normalt slitage, modifieringar, felaktig fdrvaring, felaktigt underhall eller annan anvéndning &n den som enheten har certifierats
for.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR WAC00074 - EASY CLICK-ADAPTRAR FR

EN14458: 2018 FORKLARING AV MARKNING (CE 2754) Markning av dverensstammelse med hélso- och sakerhetskraven i EU-
férordning 2016/425 och nummer pa anmalt organ som ansvarar fér modul C2; (EN 14458: 2018) Teknisk referensstandard; (KASK)
Tillverkarens identifiering; (ZEN FF PLUS) Modellens identifiering;(09/2024) Tillverkningsmanad och -ar; (+R1) For brandman;
(©) Ansiktsskydd; (ET) Mekaniskt motstand mot stétar upp till 120 m/s, vid extrema temperaturer; (E1/E3) Elektriska egenskaper;
(2C-1,2) Filter och filterkategori; (-30°C+50°C) Angivelse av det temperaturomrade vid vilket den personliga skyddsutrustningen
testades; ([Ji]) L3s instruktionerna fére anvindning.

EN 1SO 16321:2022 MARKNINGSFORKLARING (VISIR OCH EASY CLIP-ADAPTRAR FR) (KASK) Tillverkarens identifikation; (UL1,2 /
GL2)filtreringsprestanda och nyansnummer. (UV-filter med férméga att detektera ljussignaler och ljustransmittans mellan 74,4 och
100 TvA (Klar lins). Sunglare-filter for yrkesméssig anvéindning med formaga att upptacka ljussignaler och ljusgenomslépplighet
mellan 43 och 18 TvA (rék- och silverspegelglas); VARNING: Rékglas och silverspegelglas &r inte lmpliga fér kéming i skymning
eller pa natten; (ET) StStniva: motstand upp till 120 m/s vid extrema temperaturer; (1) Forbattrad optisk prestanda; (-5°C+55°C)
Extrem temperatur fér mekaniskt test; (K) Motstand mot ytskador; (N) Motstdnd mot imma; (CH) Motstand mot kemikalier.
Flytande kemikalier som utrustningen har testats mot: svavelsyra (30% vatten), natriumhydroxid (10% vatten), p-xylen, 1-butanol,
n-heptan; (9) Motstand mot smélt metall och heta fasta dmnen; (16321) Teknisk referensstandard; (1-M) Tillamplig huvudstorlek
(3) Motstand mot droppar.

ANSI 287.1 - FORKLARING AV MARKNING (+) Ststmérkning; (U&) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Filter mot synligt ljus; (X) Anti-fog; (D3)
Skydd mot stank/droppar.

Denna artikel garanterar en hég optisk prestanda som &r jémférbar med standardkraven fér kategorin “glaségon” enligt
ANSI 787.1-standarden. Den kan darfor betraktas som ett primért skydd och kraver inte att ytterligare skyddsglasogon eller
skyddsglasgon bars.

FgRsAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Fér att fa en kopia av EU:s forsakran om éverensstimmelse, besok webbplatsen www kask-safety.com.

FACE GUARD “ZEN FF PLUS"” E N

INSTRUCTIONS FOR USE

GENERAL INFORMATION: Read the instructions carefully before using this device; the failure to observe the above could
reduce the safety offered. In the event of an accident with injuries or even death due to improper use, the manufacturer and/
or distributor are not liable. This device must be used only and exclusively for the activities for which it was certified. This
device is an eye guard intended for general use with safety helmets in sports, forest fire fighting, industry, work at heights,
emergency medical and rescue services. This device cannot be used individually if not in combination with the helmet models:
see tab.1. This device is not intended for use in situations other than those for which it was designed (e.g. electrical hazards).
This protector is appropriate for the headform 1-M. The device is certified according to EN ISO 16321:2022 and EN 14458:2018.
It is a Category Il Personal Protective Equipment and as such is subject to EU certification procedure with application of the
requirements of Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425. The certification procedure for the EN14458:2018 standards
was carried out by the notified body ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT,
France, Notified Body: 2754 which is also in charge of Module C2 ( control procedure).

REGULATORY INFORMATION Warning: eye guard will offer little or no protection to substantial areas of the face. They should
only be used where an adequate risk assessment indicates that the facial protection is not required. Warning: the users should
ensure the correct type of visor is fitted to their helmet for their intended activity, e.g. for structural firefighting that they are
using EN443 helmet with a visor marked “+". Warning: the materials that may come into contact with the wearer’s skin could
cause allergic reactions to susceptible individuals. The device covered by this manual is made of hypoallergenic materials.
However, some particularly sensitive users could have allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and,
where appropriate, consult your doctor. Warning: scratched or damaged lens should be replaced. Warning: visors worn over
non-designated corrective frame may transmit impact which may damage the corrective eyewear thus creating a hazard to the
wearer. Warning: protection provided by equipment meeting the requirements for electrical properties in EN14458 standard has
a limited nature (brief accidental unintended contact with live low voltage conductors), all component parts of a visor/helmet
assembly shall have the same marking to achieve this. Warning: the stated levels of protection are only provided when the visor
is fully in the-in use protective position (fig.8 “down”). Warning: make sure you use the right type of visor in combination with
the helmet suitable for the intended activity. Warning: protectors that have been subject to impact shall not be used and shall be
discarded and replaced. Warning: if the impact level symbols are not equal on both lens/filter and the frame, then it is the lower
level that shall be assigned to the complete protector. Warning: the protections corresponding to the code number/letter 7, 9,
CH are provided by the complete protector only if the respective symbols are equal both on the lens and the frame. Warning:
Anti-fog performance may be affected by factors such as: humidity and temperature of the environment, improper cleaning of
the lens, presence of dirt on the inner surface of the lens. Warning: When one protector is being used by more than one person,
it is recommended that it be cleaned (see “Cleaning”) prior to use by another person.

INSTRUCTIONS FOR USE Warning: Prior to each use the device must be checked for the presence of any damage. See “How to
recognize when the protector shall be repaired replaced”.

Helmet mounting: 1) Identify the right and/or left adaptor (recognisable by the letter R and L on the rear), insert it in the purpose-
made housing and press until the fastening clicks (fig. 1). Repeat on the other side. The two adaptors are now fastened to the
shell of the helmet (fig.2). 2) Place the hooking arm of the visor above the adaptor (fig.3), hook it onto the black side clip of the
visor and align the two reference lines (fig.4). Pull the cursor outwards, press the visor towards the helmet and release the cursor
to engage it. (fig.5). Repeat on the other side.

Removal 1) To remove the visor: place it in the UP position (fig.8), starting from one side, pull the cursor on the adapter outwards
(fig. 6) and release it by pulling it towards the back of the helmet. Repeat on the other side. 2) To remove the adaptor from the
helmet: press outwards the hooking clip placed inside the shell (fig. 7) and extract it.

Use: It is imperative to use the device throughout the course of the work or sports activities. For adequate protection, it must
be securely mounted on the helmet and worn as in fig.8 —"down". The device must be adjusted to fit the wearer; it should be
positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external agents that could damage the eyes.

CLEANING Remove the device from the helmet and clean it using only mild soap and water. Dry naturally at room temperature.
Avoid using chemical cleaners, solvents, petrol or abrasive powders: they may cause a reduction in structural strength. Never
rub the lens when it is dry.

STORAGE Store in a dry, warm place, away from UV radiation. When not in use, the device must be protected from direct
sunlight and heat sources. We recommend storing it in its original packaging. Do not apply adhesives, solvents, stickers or
paints if they do not comply with the manufacturer’s specifications. Any unauthorised repair or modification will adversely affect
the protective functions

TRANSPORT There are no special precautions for transporting the device

LIFESPAN The device has a maximum duration of 10 years starting from the year of manufacture. The lifespan also depends on
several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of exposure to direct sunlight and the frequency
and conditions of use. The date of manufacture can be found on the marking of the lens.

HOW TO RECOGNIZE WHEN THE PROTECTOR SHALL BE REPARIRED OR REPLACED Replace the product if you notice changes in
vision, scratches and damage to the lenses or frame. The product must also be disposed of and replaced in the following cases:
- Products with a production date of more than 10 years. - Product subject to heavy impacts, falls or mechanical deformation

- Product of dubious origin and history of use

WARRANTY KASK S.p.A. guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does not cover
defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for
which the device has been certified.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES WACO00074 - EASY CLICK ADAPTERS FR

EN14458: 2018 MARKING EXPLANATION (CE 2754) Marking of compliance with the health and safety requirements of EU
Regulation 2016/425 and number of notified body in charge of Module C2; (EN 14458:2018) Technical reference standard;
(KASK) Manufacturer's identification; (ZEN FF PLUS) Model identification;(09/2024) Month and year of manufacture; (+R1) For
firefighters use; (D) Face protection; (ET) Mechanical resistance to impacts up to 120 m/s, at extreme temperatures; (E1/E3)
Electrical properties; (2C-1,2) Filter and filter category; (-30°C+50°C) Indication of the temperature range at which the PPE was
tested; ([]i]) Read the instructions before use

EN ISO 16321:2022 MARKING EXPLANATION (VISOR AND EASY CLIP ADAPTERS FR) (KASK) Manufacturer's identification;
(UL1,2/ GL2) filtering performance and shade number. (UV filter with light-signal detection capability and light transmittance
between 74.4 and 100 TvA (clear lens). Sunglare filters for occupational use with light-signal detection capability and light
transmittance between 43 and 18 TvA (smoke and silver mirror lens); WARNING: Smoke lens and silver mirror lens are not
suitable for driving in twilight or at night; (ET) Impact level: resistance up to 120 m/s at extreme temperatures; (1) Enhanced
optical performance; (-5°C+55°C) Extreme of temperature for mechanical test; (K) Resistance to surface damage; (N) Resistance
to fogging; (CH) Resistance to chemicals. Liquid chemicals against which the equipment have been tested: sulfuric acid (30%
water), sodium hydroxide (10% water), p-xylene, 1-butanol, n-heptane; (9) Resistance to molten metal and hot solids; (16321)
Technical reference standard; (1-M) Applicable head size (3) Resistance to droplets.

ANSI Z87.1 - MARKING EXPLANATION (+) Impact mark; (U6) UV filter; (L1.5/ L2.5) Visible light filter; (X) Anti-fog; (D3) Protection
against splash/droplet .

This article guarantees high level optical performance comparable to the standards requirements of “spectacle” category
following the ANSI Z87.1 standard. It can therefore be considered as primary protection and does not require the wearing of
additional safety spectacles or goggles

DECLARATION OF CONFORMITY To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask-safety.com.
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 ODT, UK.

ANSIKTSBESKYTTELSE “ZEN FF PLUS"

BRUKSANVISNING

GENERELL INFORMASJON Les instruksjonene naye for du bruker denne enheten; manglende overholdelse av ovennevnte kan
redusere sikkerheten som tilbys. | tilfelle en ulykke med personskader eller dedsfall som falge av feilaktig bruk, er produsenten
og/eller distributaren ikke ansvarlig. Denne enheten mé kun og utelukkende brukes til de aktivitetene den er sertifisert for. Denne
enheten er et gyevern beregnet for generell bruk sammen med vernehjelmer innen sport, skogbrannslukking, industri, arbeid i
hayden, akuttmedisin og redningstjenester. Denne anordningen kan ikke brukes alene eller i kombinasjon med hjelmmodellene:
se tab.1. Denne anordningen er ikke beregnet for bruk i andre situasjoner enn de den er konstruert for (f.eks. elektriske farer).
Denne beskytteren er egnet for hodeform 1-M. Enheten er sertifisert i henhold til EN ISO 16321:2022 og EN 14458:2018. Det er et
personlig verneutstyr i kategori Il og er som sadan underlagt EUs sertifiseringsprosedyre med anvendelse av kravene i vedlegg
V og VI'i EU-forordning 2016/425. Sertifiseringsprosedyren for EN14458:2018-standardene ble utfort av det meldte organet
ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Frankrike, Notified Body: 2754, som
ogsa er ansvarlig for modul C2 (kontrollprosedyre).

REGULATORISK INFORMASJON Advarsel: Qyevern gir liten eller ingen beskyttelse av store deler av ansiktet. De skal kun brukes
nér en tilstrekkelig risikovurdering indikerer at ansiktsbeskyttelse ikke er nadvendig. Advarsel: Brukerne ma sarge for at hjelmen er
utstyrt med riktig type visir for den tiltenkte aktiviteten, f.eks. at de bruker EN443-hjelm med visir merket “+" ved brannslukking.
Advarsel: Materialene som kan komme i kontakt med brukerens hud, kan forérsake allergiske reaksjoner hos utsatte personer.
Apparatet som dekkes av denne bruksanvisningen er laget av allergivennlige materialer. Noen spesielt felsomme brukere kan
imidlertid fa allergiske reaksjoner. I slike tilfeller anbefales det & avbryte bruken og eventuelt oppseke lege. Advarsel: ripete eller
skadede linser ber skiftes ut. Advarsel: Visir som brukes over en korrigerende brilleinnfatning som ikke er beregnet for dette, kan
overfare stot som kan skade de korrigerende brillene og dermed utgjore en fare for brukeren. Advarsel: Beskyttelsen som gis
av utstyr som oppfyller kravene til elektriske egenskaper i EN14458-standarden, er begrenset (kortvarig utilsiktet kontakt med
spenningsfarende lavspenningsledere), og alle komponentene i en visir/hjelmenhet skal ha samme merking for & oppna dette.
Advarsel: De angitte beskyttelsesnivaene oppnas kun nér visiret er helt i bruksposisjon (fig. 8 “ned”). Advarsel: Serg for at du
bruker riktig type visir i kombinasjon med hjelmen som er egnet for den tiltenkte aktiviteten. Advarsel: Beskyttere som har veert
utsatt for stat skal ikke brukes og ma kasseres og skiftes ut. Advarsel: Hvis symbolene for kollisjonsniva ikke er like pa bade linsen/
filteret og rammen, er det det laveste nivaet som skal tilordnes den komplette beskyttelsen. Advarsel: Beskyttelsen som tilsvarer
kodenummeret/bokstavene 7, 9, CH gis av den komplette beskyttelsen bare hvis de respektive symbolene er like pa bade
linsen og rammen. Advarsel: Antidugg-egenskapene kan pévirkes av Antidugg-ytelsen kan pévirkes av faktorer som: fuktighet
og temperatur i omgivelsene, feilaktig rengjering av linsen, tilstedevaerelse av smuss pé linsens indre overflate. Advarsel: Nar
en beskytter Nar en beskyttelsesbrille brukes av mer enn én person, anbefales det at den rengjeres (se “Rengjering”) for den
brukes av en annen person.

INSTRUKSJONER FOR BRUK Advarsel: For hver bruk For hver bruk mé enheten kontrolleres for eventuelle skader. Se “Hvordan
du kan se nar beskytteren skal repareres og skiftes ut”.

Montering pa hjelm: 1) Identifiser hayre og/eller venstre adapter (gjenkjennbar med bokstavene R og L pa baksiden), sett den
inn i det spesialtilpassede huset og trykk til den klikker pa plass (fig. 1). Gjenta pa den andre siden. De to adapterene er na
festet til hjelmskallet (fig. 2). 2) Plasser visirets hektearm over adapteren (fig. 3), hekt den pa visirets svarte sideklips og juster de
to referanselinjene (fig. 4). Trekk markaren utover, trykk visiret mot hjelmen og slipp markeren for 4 feste det. (fig. 5). Gjenta pa
den andre siden.

Fjerning For & ta av visiret: plasser det i UP-posisjon (fig. 8), start fra den ene siden, trekk markaren pa adapteren utover (fig. 6) og
slipp den ved & trekke den mot baksiden av hjelmen. Gjenta pa den andre siden.

For & ta ut adapteren fra hjelmen: trykk ut kroken pa innsiden av hjelmskallet (fig. 7) og trekk den ut.

Bruk: Det er viktig & bruke anordningen under hele arbeids- eller sportsaktiviteten. For & oppna tilstrekkelig beskyttelse ma
den festes godt pa hjelmen og baeres som vist i fig. 8 - “ned”. Anordningen mé justeres slik at den passer brukeren, og den ma
plasseres pa en slik méte at den minimerer inntrengning av eksterne stoffer som kan skade gynene.

RENGJQGRING Ta enheten ut av hjelmen og rengjer den med mild sdpe og vann. Terk naturlig ved romtemperatur. Unnga a
bruke kjemiske rengjeringsmidler, lasemidler, bensin eller skurepulver, da dette kan fore til redusert strukturell styrke. Gni aldri
pé linsen nar den er tarr.

OPPBEVARING Oppbevares pa et tort, varmt sted, borte fra UV-straling. Nar enheten ikke er i bruk, m& den beskyttes mot
direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler & oppbevare den i originalemballasjen. Ikke bruk lim, lasemidler, klistremerker eller
maling som ikke er i samsvar med produsentens spesifikasjoner. Enhver uautorisert reparasjon eller modifisering vil pavirke
beskyttelsesfunksjonene negativt.

TRANSPORT Det finnes ingen spesielle forholdsregler for transport av enheten.

LEVETID Apparatet har en maksimal levetid pd 10 &r fra og med produksjonséret. Levetiden avhenger ogsa av flere
degenerative faktorer, blant annet temperaturendringer, mengden eksponering for direkte sollys og bruksfrekvens og -forhold.
Produksjonsdatoen finner du pa merkingen pé linsen.

HVORDAN DU VET NAR BESKYTTELSESGLASSET B@R REPARERES ELLER SKIFTES UT Skift ut produktet hvis du oppdager
endringer i synet, riper og skader pa linsene eller innfatningen. Produktet mé ogsa kasseres og skiftes ut i felgende tilfeller:

- Produkter med en produksjonsdato pa mer enn 10 &r. - Produkter som har veert utsatt for kraftige stet, fall eller mekanisk
deformasjon. - Produkt med tvilsom opprinnelse og brukshistorie.

GARANTI KASK S.p.A. gir 3 ars garanti mot enhver material- eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke defekter som skyldes
normal slitasje, modifikasjoner, feil lagring, feil vedlikehold eller annen bruk enn det apparatet er sertifisert for.

RESERVEDELER OG TILBEH@R WAC00074 - EASY CLICK-ADAPTERE FR

EN14458: 2018 FORKLARING AV MERKING (CE 2754) Merking av samsvar med helse- og sikkerhetskravene i EU-forordning
2016/425 og nummeret til det meldte organet som har ansvaret for modul C2; (EN 14458: 2018) Teknisk referansestandard;
(KASK) Produsentens identifikasjon; (ZEN FF PLUS) Modellidentifikasjon; (09/2024) Produksjonsméned og -ar; (+R1) For bruk
av brannmenn; (D) Ansiktsbeskyttelse; (ET) Mekanisk motstand mot stet opp til 120 m/s, ved ekstreme temperaturer; (E1/E3)
Elektriske egenskaper; (2C-1,2) Filter og filterkategori; (-30°C+50°C) Angivelse av temperaturomradet som verneutstyret ble
testet ved;

([7]) Les bruksanvisningen fer du bruker det.

EN ISO 16321:2022 MERKEFORKLARING (VISIR OG EASY CLIP-ADAPTERE FR) (KASK) Produsentens identifikasjon; (UL1,2 / GL2)
filtreringsytelse og fargenummer. (UV-filter med mulighet for deteksjon av lyssignaler og lystransmittans mellom 74,4 og 100
TvA (klar linse). Sunglare-filter for yrkesbruk med lyssignaldeteksjonsevne og lysgjennomgang mellom 43 og 18 TvA (reyk- og
selvspeilglass); ADVARSEL: Reyk- og salvspeilglass er ikke egnet for kjering i skumring eller om natten; (ET) Stetniva: motstand
opp til 120 m/s ved ekstreme temperaturer; (1) Forbedret optisk ytelse; (-5 °C + 55 °C) Ekstrem temperatur for mekanisk test;
(K) Motstand mot overflateskader; (N) Motstand mot take; (CH) Motstand mot kjemikalier. Flytende kjemikalier som utstyret er
testet mot: svovelsyre (30% vann), natriumhydroksid (10% vann), p-xylen, 1-butanol, n-heptan; (9) Motstand mot smeltet metall og
varme faste stoffer; (16321) Teknisk referansestandard; (1-M) Gjeldende hodestarrelse; (3) Motstand mot dréper.

ANSI Z87.1 - FORKLARING AV MERKING (+) Slagmerke; (U6) UV-ilter; (L1,5 / L2,5) Filter for synlig lys; (X) Antidugg; (D3)
Beskyttelse mot sprut/draper.

Denne artikkelen garanterer optisk ytelse pa heyt niva som kan sammenlignes med standardkravene i kategorien “briller” i
henhold til ANSI Z87.1-standarden. Den kan derfor betraktes som primaerbeskyttelse og krever ikke bruk av ekstra vernebriller
eller beskyttelsesbriller.

SAMSVARSERKLARING For & fa en kopi av EU-samsvarserklaeringen, besok nettstedet www.kask-safety.com.

GESICHTSSCHUTZ “ZEN FF PLUS"

GEBRAUCHSANWEISUNG

ALLGEMEINE INFORMATIONEN Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Gerdt benutzen; die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die gebotene Sicherheit beeintrachtigen. Im Falle eines Unfalls mit Verletzungen oder
gar Todesfolge aufgrund unsachgemalBBer Verwendung haften der Hersteller und/oder der Handler nicht. Dieses Gerat darf nur
und ausschlieBlich fir die Tatigkeiten verwendet werden, fir die es zugelassen wurde. Bei diesem Gerat handelt es sich um einen
Augenschutz, der fir die allgemeine Verwendung mit Schutzhelmen im Sport, bei der Waldbrandbekémpfung, in der Industrie,
bei Arbeiten in der Hohe, im Rettungsdienst und bei der Rettung bestimmt ist. Diese Vorrichtung kann nicht einzeln, sondern nur
in Kombination mit den Helmmodellen verwendet werden: siehe Tab.1. Dieses Gerét ist nicht fiir die Verwendung in Situationen
vorgesehen, fir die es nicht konzipiert wurde (z. B. elektrische Gefahren). Dieser Protektor ist fiir die Kopfform 1-M geeignet.
Das Gerét ist nach EN 1SO 16321:2022 und EN 14458:2018 zertifiziert. Es handelt sich um eine persénliche Schutzausristung der
Kategorie Ill und unterliegt als solche dem EU-Zertifizierungsverfahren mit Anwendung der Anforderungen der Anhénge V und
VI der Verordnung (EU) 2016/425. Das Zertifizierungsverfahren fiir die Normen EN14458:2018 wurde von der benannten Stelle
ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Frankreich, Benannte Stelle: 2754
durchgefiihrt, die auch fir das Modul C2 (Kontrollverfahren) zustandig ist.

REGULATORISCHE INFORMATIONEN Warnung: Augenschutz bietet wenig oder keinen Schutz fir wesentliche Bereiche des
Gesichts. Sie sollten nur verwendet werden, wenn eine angemessene Risikobewertung ergibt, dass ein Gesichtsschutz nicht
erforderlich ist. Warnung: Die Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr Helm mit dem richtigen Visier fir die vorgesehene Tatigkeit
ausgestattet ist, z. B. dass sie fur die Brandbekampfung einen Helm nach EN 443 mit einem Visier mit der Kennzeichnung “+"
verwenden. Warnung: Die Materialien, die mit der Haut des Tragers in Bertihrung kommen kénnen, kénnen bei empfindlichen
Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Das in diesem Handbuch beschriebene Gerét ist aus hypoallergenen Materialien
hergestellt. Bei einigen besonders empfindlichen Benutzern kann es jedoch zu allergischen Reaktionen kommen. In diesem
Fall wird empfohlen, das Gerat nicht weiter zu verwenden und gegebenenfalls einen Arzt aufzusuchen. Achtung: zerkratzte
oder beschadigte Glaser missen ersetzt werden. Warnung: Visiere, die ber nicht dafiir vorgesehenen Korrektionsfassungen
getragen werden, kénnen StéBe Ubertragen, die die Korrektionsbrille beschadigen und somit eine Gefahr fir den Trager
darstellen kénnen. Warnung: Der Schutz, der durch Ausriistungen gewahrleistet wird, die die Anforderungen an die elektrischen
Eigenschaften gemaB der Norm EN14458 erfiillen, ist begrenzt (kurzzeitiger unbeabsichtigter Kontakt mit stromfiihrenden
Niederspannungsleitern); um dies zu erreichen, missen alle Bestandteile einer Visier-/Helmkombination die gleiche
Kennzeichnung aufweisen. Achtung: Die angegebenen Schutzstufen werden nur erreicht, wenn sich das Visier vollstandig
in der Gebrauchsschutzposition befindet (Abb. 8 "unten”). Achtung: Stellen Sie sicher, dass Sie den richtigen Visier-Typ in
Kombination mit dem fiir die beabsichtigte Tatigkeit geeigneten Helm verwenden. Warnung: Protektoren, die einem Aufprall
ausgesetzt waren, dirfen nicht verwendet werden und missen entsorgt und ersetzt werden. Achtung: Wenn die Symbole fiir
die Aufprallstufe auf der Scheibe/dem Filter und dem Rahmen nicht tbereinstimmen, ist dem gesamten Schutz die niedrigere
Stufe zuzuordnen. Achtung: Die der Kennziffer/dem Buchstaben 7, 9, CH entsprechenden Schutzfunktionen werden von der
vollsténdigen Schutzeinrichtung nur dann erfiillt, wenn die entsprechenden Symbole auf der Linse und der Fassung gleich sind.
Warnung: Die Antibeschlagwirkung kann durch folgende Faktoren beeintrachtigt werden: Feuchtigkeit und Temperatur der
Umgebung, unsachgemaBe Reinigung des Glases, Schmutz auf der Innenseite des Glases. Warnung: Wenn eine Schutzbrille von
mebhr als einer Person benutzt wird, sollte sie vor der Benutzung durch eine andere Person gereinigt werden (siehe “Reinigung”).
GEBRAUCHSANWEISUNG Warnung: Vor jedem Gebrauch muss das Gerat auf eventuelle Schaden tberprift werden. Siehe “So
erkennen Sie, wann der Protektor repariert und ersetzt werden muss”.

Befestigung des Helms: 1) Identifizieren Sie den rechten und/oder linken Adapter (erkennbar an den Buchstaben R und L auf
der Riickseite), setzen Sie ihn in das dafir vorgesehene Gehéuse ein und driicken Sie, bis die Befestigung einrastet (Abb. 1).
Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite. Die beiden Adapter sind nun an der Helmschale befestigt (Abb.2). 2) Legen
Sie den Hakenarm des Visiers iber den Adapter (Abb.3), haken Sie ihn in den schwarzen Seitenclip des Visiers ein und richten Sie
die beiden Bezugslinien aus (Abb.4). Ziehen Sie den Laufer nach auBen, driicken Sie das Visier in Richtung Helm und lassen Sie
den Laufer los, um es einzurasten. (Abb.5). Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

Abnehmen Zum Abnehmen des Visiers: Bringen Sie es in die UP-Position (Abb. 8), beginnen Sie auf einer Seite, ziehen Sie den
Laufer am Adapter nach auBen (Abb. 6) und lassen Sie ihn los, indem Sie ihn zur Riickseite des Helms ziehen. Wiederholen Sie
den Vorgang auf der anderen Seite.

Zum Abnehmen des Adapters vom Helm: Driicken Sie den in der Schale befindlichen Haken nach auBen (Abb. 7) und ziehen Sie
ihn heraus.

Benutzung: Es ist zwingend erforderlich, das Gerat wahrend der gesamten Dauer der Arbeit oder der sportlichen Aktivitaten zu
benutzen. Um einen angemessenen Schutz zu gewahrleisten, muss es sicher am Helm befestigt und wie in Abb. 8 - “nach unten”
- getragen werden. Die Vorrichtung muss an den Trager angepasst werden; sie sollte so positioniert werden, dass das Eindringen
von auBeren Einflissen, die die Augen schadigen kénnten, minimiert wird.

REINIGUNG Nehmen Sie das Gerat aus dem Helm und reinigen Sie es nur mit milder Seife und Wasser. Trocknen Sie es an der Luft
bei Raumtemperatur. Vermeiden Sie die Verwendung von chemischen Reinigern, Lésungsmitteln, Benzin oder Scheuermitteln:
Sie kénnen die strukturelle Festigkeit beeintrachtigen. Reiben Sie das Glas niemals, wenn es trocken ist.

LAGERUNG An einem trockenen, warmen und vor UV-Strahlung geschitzten Ort lagern. Wenn das Gerat nicht benutzt wird,
muss es vor direkter Sonneneinstrahlung und Warmequellen geschitzt werden. Wir empfehlen, es in der Originalverpackung
aufzubewahren. Verwenden Sie keine Klebstoffe, Lésungsmittel, Aufkleber oder Farben, wenn diese nicht den Angaben des
Herstellers entsprechen. Jede nicht genehmigte Reparatur oder Veranderung beeintrachtigt die Schutzfunktionen.

TRANSPORT Fiir den Transport des Geréts gibt es keine besonderen VorsichtsmaBnahmen.

LEBENSDAUER Das Gerat hat eine maximale Lebensdauervon 10 Jahren, gerechnetab dem Jahr der Herstellung. Die Lebensdauer
hangt auch von mehreren degenerativen Faktoren ab, darunter Temperaturschwankungen, direkte Sonneneinstrahlung sowie
die Haufigkeit und die Bedingungen der Benutzung. Das Herstellungsdatum ist auf der Kennzeichnung des Brillenglases zu
finden

SO ERKENNEN SIE, WANN DER PROTEKTOR REPARIERT ODER ERSETZT WERDEN MUSS Tauschen Sie das Produkt aus, wenn
Sie Veranderungen der Sicht, Kratzer und Schaden an den Glasern oder am Rahmen feststellen. Das Produkt muss auch in den
folgenden Fallen entsorgt und ersetzt werden: - Produkte mit einem Produktionsdatum von mehr als 10 Jahren. - Produkte,
die schweren StoBen, Stiirzen oder mechanischen Verformungen ausgesetzt sind. - Produkte mit zweifelhafter Herkunft und
Gebrauchshistorie.

GARANTIE KASK S.p.A. gewahrt eine Garantie von 3 Jahren auf alle Material- und Herstellungsfehler. Die Garantie erstreckt sich
nicht auf Defekte, die durch normale Abnutzung, Veranderungen, falsche Lagerung, unsachgemaBe Wartung oder andere als
die zertifizierten Verwendungszwecke des Geréts entstanden sind.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR WAC00074 - EASY CLICK ADAPTER FR

EN14458: 2018 ERKLARUNG ZUR KENNZEICHNUNG (CE 2754) Kennzeichnung der Ubereinstimmung mit den Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und Nummer der fiir das Modul C2 zustandigen benannten Stelle; (EN
14458: 2018) Technische Bezugsnorm; (KASK) Herstellerkennzeichen; (ZEN FF PLUS) Modellkennzeichen;(09/2024) Monat und
Jahr der Herstellung; (+R1) Fir den Einsatz bei der Feuerwehr; (©) Gesichtsschutz; (ET) Mechanischer Widerstand gegen StoBe
bis zu 120 m/s, bei extremen Temperaturen; (E1/E3) Elektrische Eigenschaften; (2C-1,2) Filter und Filterkategorie; (-30°C+50°C)
Angabe des Temperaturbereichs, in dem die PSA getestet wurde; ([]i]) Vor Gebrauch die Gebrauchsanweisung lesen.

EN ISO 16321:2022 ERLAUTERUNG DER KENNZEICHNUNG (VISIER UND EASY-CLIP-ADAPTER FR) (KASK) Kennzeichnung des
Herstellers; (UL1,2 / GL2) Filterleistung und Farbnummer. (UV-Filter mit Lichtsignalerfassung und Lichtdurchlassigkeit zwischen
74,4 und 100 TvA (klare Scheibe). (UV-Filter mit Lichtsignalerfassungsféhigkeit und einer Lichtdurchlassigkeit zwischen 43
und 18 TvA (rauchfarbene und silberfarbene verspiegelte Linse); WARNUNG: Rauchfarbene und silberfarbene verspiegelte
Linse sind nicht fiir Fahrten in der Dédmmerung oder bei Nacht geeignet; (ET) Aufprallschutz: Widerstandsfahigkeit bis zu
120 m/s bei extremen Temperaturen; (1) Verbesserte optische Leistung; (-5°C+55°C) Temperaturextremwert fir mechanische
Prifung; (K) Widerstandsfahigkeit gegen Oberflachenbeschadigung; (N) Widerstandsféhigkeit gegen Beschlagen; (CH)
Widerstandsféhigkeit gegen Chemikalien. Flissige Chemikalien, gegen die die Gerate getestet wurden: Schwefelsaure (30 %
Wasser), Natriumhydroxid (10 % Wasser), p-Xylol, 1-Butanol, n-Heptan; (9) Bestandigkeit gegen geschmolzenes Metall und heie
Feststoffe; (16321) Technischer Referenzstandard; (1-M) Anwendbare KopfgréBe; (3) Bestandigkeit gegen Tropfchen.

ANSI 287.1 - ERKLARUNG DER KENNZEICHNUNG (+) Aufprallschutz; (U6) UV-Filter; (L1.5 / L2.5) Filter fiir sichtbares Licht; (X)
Anti-Beschlag; (D3) Schutz gegen Spritzer/Tropfen.

Dieser Artikel garantiert ein hohes MaB3 an optischer Leistung, die mit den Anforderungen der Kategorie “Brillen” gemaB der
Norm ANSI Z87.1 vergleichbar ist. Er kann daher als primarer Schutz betrachtet werden und erfordert nicht das Tragen einer
zusétzlichen Schutzbrille oder eines Schutzhelms.

KONFORMITATSERKLARUNG Eine Kopie der EU-Konformitétserklarung erhalten Sie auf der Website www.kask-safety.com.

KASVOSUOJA “ZEN FF PLUS"
KAYTTOOHJEET

YLEISIA TIETOJA Lue ohjeet huolellisesti ennen tamén laitteen kéyttéa; niiden noudattamatta jattaminen voi heikentaa
tarjottua turvallisuutta. Jos vééranlaisesta kaytéstd aiheutuu tapaturma, johon liittyy vammoja tai jopa kuolema, valmistaja ja/
tai jalleenmyyja ei ole vastuussa. Téta laitetta saa kéyttia vain ja ainoastaan nithin toimintoihin, joita varten se on sertifioitu.
Tamé laite on silmiensuojain, joka on tarkoitettu yleiseen kéyttdn suojakyparan kanssa urheilussa, metsapalojen sammutuksessa,
teollisuudessa, korkealla tydskentelyss3, ensiapu- ja pelastuspalveluissa. Tétd laitetta ei voi kayttdd yksindan eika yhdessa
kyparamallien kanssa: ks. vélilehti 1. Tata laitetta ei ole tarkoitettu kdytettavéksi muissa kuin niissa tilanteissa, joihin se on
suunniteltu (esim. sdhkdvaarat). Tama suojus sopii paahenkildmuotoon 1-M. Laite on sertifioitu EN 1SO 16321:2022 ja EN
14458:2018 mukaisesti. Se on kategorian Il henkildnsuojain, ja sellaisena siihen sovelletaan EUn sertifiointimenettelys, jossa
sovelletaan EU:n asetuksen 2016/425 liitteiden V ja VI vaatimuksia. Standardien EN14458:2018 sertifiointimenettelyn suoritti
ilmoitettu laitos ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Ranska, llmoitettu
laitos: 2754, joka vastaa my&s moduulista C2 ( valvontamenettely).

SAANTELYA KOSKEVAT TIEDOT Varoitus: Silmésuojain suojaa vain véhan tai ei lainkaan merkittavia kasvojen alueita. Niitd
tulisi kayttad vain silloin, kun asianmukainen riskinarviointi osoittaa, ettd kasvonsuojausta ei tarvita. Varoitus: Kiyttdjien
on varmistettava, ettd kyparaan on asennettu oikeantyyppinen visiiri aiottua toimintaa varten, esim. rakenteellisessa
palontorjunnassa, etti he kiyttavit EN443-kypiraa, jossa on visiiri, jossa on merkintd “+". Varoitus: Kyparin kayttajan ihon
kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkille henkildille. Taméan kéyttohjeen kattama
laite on valmistettu hypoallergeenisisti materiaaleista. Jotkut erityisen herkat ka voivat kuitenkin saada allergisia reaktioita.
Tassa tapauksessa on suositeltavaa keskeyttdd kéytto ja tarvittaessa kaantyd arin puoleen. Varoitus: Naarmuuntunut tai
vaurioitunut linssi on vaihdettava. Varoitus: Muiden kuin tarkoitettujen korjaavien kehysten paalla kdytetyt visiirit voivat valittsa
iskuja, jotka voivat vahingoittaa korjaavia silmalaseja ja aiheuttaa siten vaaran kayttzjélle. Varoitus: standardin EN14458 sihkaisia
ominaisuuksia koskevat vaatimukset téyttavien laitteiden antama suoja on luonteeltaan rajoitettu (lyhyt tahaton kosketus
jannitteisiin pienjannitejohtimiin), ja tamén saavuttamiseksi visiiri/kypari-kokoonpanon kaikilla osilla on oltava sama merkinta.
Varoitus: ilmoitetut suojaustasot saavutetaan vain, kun visiiri on téysin kayttéasennossa (kuva 8 “alas”). Varoitus: Varmista,
ettd kiytit oikeantyyppista visiiria yhdessd aiottuun toimintaan soveltuvan kyparan kanssa. Varoitus: Tormiyksen kohteeksi
joutuneita suojia ei saa kiyttis, vaan ne on hévitettiva ja vaihdettava. Varoitus: Jos tdrmaystason symbolit eivét ole samat seké
linssissé/suodattimessa etta kehyksess3, koko suojukselle on madritettava alempi taso. Varoitus: Koodinumeroa/kirjainta 7, 9,
CH vastaava suojaus saadaan taydellisestd suojaimesta vain, jos vastaavat symbolit ovat samat sek linssissa etta kehyksessa.
Varoitus: Huurtumiseneston suorituskykyyn voivat vaikuttaa esimerkiksi seuraavat tekijat: ympariston kosteus ja lampoétila, linssin
epéasianmukainen puhdistus, lian esiintyminen linssin sisépinnalla. Varoitus: Kun yhté suojainta kiyttia useampi kuin yksi henkild,
on suositeltavaa, etta se puhdistetaan (katso “Puhdistus”) ennen kuin toinen henkild kayttaa sita.

KAYTTOOHJEET Varoitus: Ennen jokaista kiyttokertaa laite on tarkistettava mahdollisten vaurioiden varalta. Katso “Miten
tunnistaa, milloin suojain on korjattava vaihdettava”.

Kypérén kiinnitys: 1) Tunnista oikea ja/tai vasen sovitin (tunnistettavissa takapuolella olevasta R- ja L-kirjaimesta), aseta se
tarkoitusta varten valmistettuun koteloon ja paina, kunnes kiinnitys napsahtaa (kuva 1). Toista tama toisella puolella. Molemmat
sovittimet on nyt kiinnitetty kyparan kuoreen (kuva 2). 2) Aseta visiirin koukkuvarsi sovittimen ylépuolelle (kuva 3), koukista se
visiirin mustaan sivukiinnikkeeseen ja kohdista kaksi vertailulinjaa (kuva 4). Veda kohdistinta ulospéin, paina visiiria kohti kyparaa
ja vapauta kohdistin kytkeytyakseen. (kuva 5). Toista tama toisella puolella.

Poistaminen Visiirin irrottaminen: aseta visiiri YLOS-asentoon (kuva 8), aloita toisesta sivusta, veda sovittimen kursoria ulospain
(kuva 6) ja vapauta se vetdamall sitd kyparan takaosaa kohti. Toista tdmé toisella puolella.

Sovittimen irrottaminen kyparésta: paina ulospéin kuoren sisapuolelle sijoitettua koukkukiinniketté (kuva 7) ja veda se ulos.
Kaytts: Laitetta on ehdottomasti kdytettava koko tyd- tai urheilutoiminnan ajan. Riittivan suojan takaamiseksi se on kiinnitettava
tukevasti kypéaraan ja sitéd on kéytettava kuvan 8 mukaisesti - “alaspain”. Laite on sdadettavé kayttajélleen sopivaksi; se on
asetettava siten, ettd silmia vahingoittavien ulkoisten tekijiden tunkeutuminen on mahdollisimman véhaista.

PUHDISTUS Irrota laite kyparésts ja puhdista se vain miedolla saippualla ja vedells. Kuivaa luonnollisesti huoneenlammassi. Valta
kemiallisten puhdistusaineiden, liuottimien, bensiinin tai hankaavien jauheiden kaytt6a: ne voivat heikentaa rakenteen lujuutta.
Al koskaan hankaa linssia, kun se on kuiva.

SAILYTYS Siilyta kuivassa, lampiméssa paikassa, suojassa UV-sateilylts. Kun laitetta ei kiytets, se on suojattava suoralta
auringonvalolta ja limmonlahteilts. Suosittelemme laitteen silyttamistd alkuperaispakkauksessa. Ala kayta limoja, liuottimia,
tarroja tai maaleja, jos ne eivét ole valmistajan ohjeiden mukaisia. Kaikki luvattomat korjaukset tai muutokset vaikuttavat
haitallisesti suojaustoimintoihin.

KULJETUS Laitteen kuljetukseen ei ole erityisia varotoimenpiteita.

LIFESPAN Laitteen kayttoika on enintaan 10 vuotta valmistusvuodesta alkaen. Elinika riippuu myds useista rappeutumistekijoista,
kuten |&mpétilan muutoksista, suoralle auringonvalolle altistumisen maarasta seké kayttotiheydestd ja -olosuhteista.
Valmistuspaivamaara 18ytyy linssin merkinnésts.

MITEN TUNNISTAA, MILLOIN SUOJUS ON VAIHDETTAVA TAI KORVATTAVA UUDELLEEN. Vaihda tuote, jos huomaat muutoksia
nékskyvyssi, naarmuija ja vaurioita linsseiss tai kehyksessa. Tuote on myds havitettava ja vaihdettava seuraavissa tapauksissa:

- Tuotteet, joiden valmistuspéiva on yli 10 vuotta. - Tuote, joka on alttiina koville iskuille, putoamisille tai mekaanisille
muodonmuutoksille. - Tuote, jonka alkuperé ja kéyttShistoria on kyseenalainen.

TAKUU KASK S.p.A. mydntis 3 vuoden takuun materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat
normaalista kulumisesta, muutoksista, vaarists sailytyksests, epaasianmukaisesta huollosta tai muusta kuin siita kiytésts, johon
laite on sertifioitu.

VARAOSAT JA TARVIKKEET WACO00074 - EASY CLICK -SOVITTIMET FR

EN14458: 2018 MERKINTOJEN SELITYS (CE 2754) Merkintd EU-asetuksen 2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimusten
noudattamisesta ja moduuli C2:sta vastaavan ilmoitetun laitoksen numero; (EN 14458: 2018) Tekninen viitestandardi; (KASK)
Valmistajan tunniste; (ZEN FF PLUS) Mallin tunniste; (09/2024) Valmistuskuukausi ja -vuosi; (+R1) Palomieskayttaan; (©)
Kasvonsuojaus; (BT) Mekaaninen kestévyys iskuja vastaan jopa 120 m/s, &arimmaisissa lampétiloissa; (E1/E3) Séahkoiset
ominaisuudet; (2C-1,2) Suodatin ja suodatinluokka; (-30°C+50°C) limoitus ldmpédtila-alueesta, jossa henkilénsuojain testattiin;
([Ti]) Lue kéyttéohjeet ennen kayttda.

EN 1SO 16321:2022 MERKINTOJEN SELITYS (VISIIRI JA EASY CLIP ADAPTERIT FR) (KASK) Valmistajan tunnus; (UL1,2 / GL2)
Suodatusteho ja savynumero. (UV-suodatin, jossa on valosignaalin havaitsemisominaisuus ja valonlapaisykyky valill 74,4-100
TvA (kirkas linssi). Sunglare-suodattimet ammattikdytton, joissa valosignaalin havaitsemisominaisuus ja valonlapaisykyky valilla
43-18 TvA (savu- ja hopeapeililinssi); VAROITUS: Savulinssi ja hopeapeililinssi eivét sovellu ajamiseen hamarassa tai yolla; (ET)
Torméystaso: kestavyys jopa 120 m/s &arilampotiloissa; (1) Parannettu optinen suorituskyky; (-5°C+55°C) Mekaanisen testauksen
aarirajalampdtila; (K) Pintakasittelyn kestavyys; (N) Huurtumisenkestéavyys; (CH) Kemikaalienkestévyys. Nestemaiset kemikaalit,
joita vastaan laitteet on testattu: rikkihappo (30 % vettd), natriumhydroksidi (10 % vettd), p-ksyleeni, 1-butanoli, n-heptaani;
(9) Sulan metallin ja kuumien kiinteiden aineiden kestavyys; (16321) Tekninen vertailustandardi; (1-M) Sovellettava paakoko (3)
Pisaroiden kestavyys.

ANSI 287.1 - MERKINTOJEN SELITYS (+) Iskumerkki; (U6) UV-suodatin; (L1.5/ 12.5) Nakyvén valon suodatin; (X) Huurtumisenesto;
(D3) Suojaus roiskeilta/pisaroilta .

Tami tuote takaa korkeatasoisen optisen suorituskyvyn, joka on verrattavissa ANSI Z87.1 -standardin mukaisten silmélasien
luokan standardivaatimuksiin. Siksi sita voidaan pitad ensisijaisena suojana, eikd se edellyti ylimaaraisten suojalasien tai
suojalasien kayttoa.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavissa verkkosivulta www.kask-safety.com.

PROTECTEUR FACIAL « ZEN FF PLUS »
MODE D'EMPLOI

INFORMATIONS GENERALES Lire attentivement les instructions avant d'utiliser cet appareil ; le non-respect de ce qui précéde
pourrait réduire la sécurité offerte. En cas d'accident avec blessures ou méme décés dii a une mauvaise utilisation, le fabricant
et/ou le distributeur ne sont pas responsables. Ce dispositif doit étre utilisé uniquement et exclusivement pour les activités pour
lesquelles il a été certifié. Ce dispositif est une protection oculaire destinée a un usage général avec les casques de sécurité dans
les sports, la lutte contre les incendies de forét, I'industrie, les travaux en hauteur, les services médicaux d'urgence et les services
de secours. Ce dispositif ne peut pas étre utilisé individuellement, si ce n’est en combinaison avec les modéles de casques : voir
I'onglet 1. Ce dispositif n'est pas destiné a étre utilisé dans des situations autres que celles pour lesquelles il a été congu (par
exemple, risques électriques). Ce protecteur est adapté a la téte factice 1-M. Le dispositif est certifié conformément aux normes
ENISO 16321:2022 et EN 14458:2018. Il sagit d'un équipement de protection individuelle de catégorie lll et, en tant que tel, il est
soumis a la procédure de certification de I'UE avec application des exigences des annexes V et VI du réglement (UE) 2016/425.
La procédure de certification pour les normes EN14458:2018 a été réalisée par 'organisme notifi¢ ALIENOR CERTIFICATION,
21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France, Notified Body : 2754 qui est également en charge du
Module C2 (procédure de contréle).

INFORMATIONS REGLEMENTAIRES Avertissement : les protections oculaires n'offrent qu'une protection limitée, voire inexistante,
sur des parties importantes du visage. lls ne doivent étre utilisés que lorsqu’une évaluation adéquate des risques indique que
la protection du visage n'est pas nécessaire. Avertissement : les utilisateurs doivent s'assurer que le type de visiére adapté a
leur activité est monté sur leur casque, par exemple, pour la lutte contre les incendies structurels, qu'ils utilisent un casque
EN443 avec une visiére marquée “+". Avertissement : les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec la peau du porteur
peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles. L'appareil couvert par ce manuel est fabriqué avec
des matériaux hypoallergéniques. Toutefois, certains utilisateurs particuliérement sensibles pourraient avoir des réactions
allergiques. Dans ce cas, il est recommandé de cesser |'utilisation et, le cas échéant, de consulter un médecin. Avertissement :
les lentilles rayées ou endommagées doivent étre remplacées. Avertissement : les visiéres portées sur des montures correctrices
non désignées peuvent transmettre des chocs susceptibles d’'endommager les lunettes correctrices, créant ainsi un danger pour
le porteur. Avertissement : |a protection fournie par un équipement répondant aux exigences de la norme EN14458 en matiére
de propriétés électriques est de nature limitée (bref contact accidentel avec des conducteurs basse tension sous tension) ;
tous les composants d'un ensemble visiére/casque doivent porter le méme marquage a cet effet. Avertissement : les niveaux
de protection indiqués ne sont assurés que lorsque la visiére est entierement en position de protection en cours d'utilisation
(fig.8 "vers le bas”). Attention : veillez 4 utiliser le bon type de visiére en combinaison avec le casque adapté a |'activité prévue.
Avertissement : les protecteurs qui ont été soumis & un impact ne doivent pas étre utilisés et doivent étre mis au rebut et
remplacés. Attention : si les symboles de niveau d'impact ne sont pas identiques sur les lentilles/filtres et la monture, c'est
le niveau le plus bas qui doit étre attribué au protecteur complet. Avertissement : les protections correspondant au numéro
de code/a la lettre 7, 9, CH ne sont assurées par le protecteur complet que si les symboles respectifs sont identiques a la
fois sur la lentille et la monture. Avertissement : Les performances antibuée peuvent étre affectées par des facteurs tels que :
I'humidité et la température de |'environnement, un nettoyage incorrect de la lentille, la présence de saletés sur la surface interne
de la lentille. Avertissement : Lorsqu'un protecteur est utilisé par plusieurs personnes, il est recommandé de le nettoyer (voir
"Nettoyage”) avant qu'il ne soit utilisé par une autre personne.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION Avertissement : Avant chaque utilisation, le dispositif doit &tre vérifié pour s'assurer qu'il n’est pas
endommagé. Voir “Comment reconnaitre si le protecteur doit étre réparé ou remplacé”.

Montage du casque : 1) Identifiez |'adaptateur droit et/ou gauche (reconnaissable a la lettre R et L a l'arriére), insérez-le dans
le boitier prévu a cet effet et appuyez jusqu'a ce que la fixation s’enclenche (fig. 1). Répétez I'opération de l'autre coté. Les
deux adaptateurs sont maintenant fixés a la coque du casque (fig.2). 2) Placez le bras d'accrochage de la visiére au-dessus de
I'adaptateur (fig.3), accrochez-le au clip latéral noir de la visiére et alignez les deux lignes de référence (fig.4). Tirez le curseur
vers |'extérieur, poussez la visiére vers le casque et relachez le curseur pour I'engager. (fig.5). Répétez I'opération de |'autre coté.
Retrait Pour retirer la visiére : placez-la en position UP (fig.8), en commencant par un cété, tirez le curseur de I'adaptateur vers
I'extérieur (fig. 6) et relachez-le en le tirant vers |'arriére du casque. Répétez I'opération de I'autre coté.

Pour retirer I'adaptateur du casque : appuyer vers I'extérieur sur le clip d’accrochage placé a I'intérieur de la coque (fig. 7) et
I'extraire.

Utilisation : Il est impératif d'utiliser I'appareil tout au long de I'activité professionnelle ou sportive. Pour une protection adéquate,
il doit &tre solidement monté sur le casque et porté comme sur la figure 8 - “vers le bas”. Le dispositif doit étre ajusté a la taille
du porteur ; il doit étre positionné de maniére a minimiser l'intrusion de tout agent externe susceptible d’'endommager les yeux.
NETTOYAGE Retirez I'appareil du casque et nettoyez-le avec de I'eau et du savon doux. Sécher naturellement & température
ambiante. Evitez d'utiliser des nettoyants chimiques, des solvants, de I'essence ou des poudres abrasives : ils peuvent entrainer
une réduction de la résistance structurelle. Ne jamais frotter la lentille lorsqu’elle est séche.

STOCKAGE Conservez I'appareil dans un endroit sec et chaud, a I'abri des rayons UV. Lorsqu'il n'est pas utilisé, |'appareil doit
&tre protégé de la lumiére directe du soleil et des sources de chaleur. Il est recommandé de le conserver dans son emballage
d'origine. Ne pas appliquer d'adhésifs, de solvants, d'autocollants ou de peintures s'ils ne sont pas conformes aux spécifications
du fabricant. Toute réparation ou modification non autorisée affectera négativement les fonctions de protection.

TRANSPORT Il n'y a pas de précautions particuliéres a prendre pour le transport de I'appareil.

DUREE DE VIE Le dispositif a une durée maximale de 10 ans & compter de I'année de fabrication. La durée de vie dépend
également de plusieurs facteurs de dégénérescence, notamment des changements de température, de |'exposition a la lumiére
directe du soleil et de la fréquence et des conditions d'utilisation. La date de fabrication est indiquée sur le marquage de la
lentille.

COMMENT RECONNAITRE QUAND LE PROTECTEUR DOIT ETRE REPARE OU REMPLACE Remplacez le produit si vous constatez
des changements dans la vision, des rayures et des dommages sur les verres ou la monture. Le produit doit également étre
éliminé et remplacé dans les cas suivants : - Produits dont la date de production est supérieure & 10 ans. - Produits soumis a des
chocs importants, des chutes ou des déformations mécaniques. - Produit dont I'origine et I'historique d'utilisation sont douteux.
GARANTIE KASK S.p.A. offre une garantie de 3 ans contre tout défaut de matériel ou de fabrication. La garantie ne couvre pas
les défauts dus a |'usure normale, a des modifications, & un stockage incorrect, a un mauvais entretien ou a des utilisations autres
que celles pour lesquelles I'appareil a été certifié.

PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES WAC00074 - EASY CLICK ADAPTERS FR

EN14458 : 2018 EXPLICATION DU MARQUAGE (CE 2754) Marquage de conformité aux exigences de santé et de sécurité du
réglement UE 2016/425 et numéro de I'organisme notifié en charge du module C2 ; (EN 14458 : 2018) Norme technique de
référence ; (KASK) Identification du fabricant ; (ZEN FF PLUS) Identification du modele ;(09/2024) Mois et année de fabrication
; (+R1) Utilisation par les pompiers ; (®) Protection du visage ; (ET) Résistance mécanique aux impacts jusqu'a 120 m/s, a des
températures extrémes ; (E1/E3) Propriétés électriques ; (2C-1,2) Filtre et catégorie de filtre ; (-30°C+50°C) Indication de la plage
de température & laquelle 'EPI a été testé ; ([]i]) Lire le mode d’emploi avant utilisation.

EN ISO 16321:2022 EXPLICATION DU MARQUAGE (VISIERE ET ADAPTATEURS EASY CLIP FR) (KASK) Identification du fabricant ;
(UL1,2/ GL2) Performance filtrante et numéro de la teinte. (Filtre UV avec capacité de détection du signal lumineux et transmission
de la lumiére entre 74,4 et 100 TvA (lentille claire). Filtres Sunglare pour usage professionnel avec capacité de détection du signal
lumineux et transmission de la lumiére entre 43 et 18 TvA (lentilles fumées et miroir argenté) ; AVERTISSEMENT : Les lentilles
fumées et miroir argenté ne conviennent pas a la conduite au crépuscule ou de nuit ; (ET) Niveau d'impact : résistance jusqu'a
120 m/s & des températures extrémes ; (1) Performance optique améliorée ; (-5°C+55°C) Température extréme pour |'essai
mécanique ; (K) Résistance aux dommages de surface ; (N) Résistance a la formation de buée ; (CH) Résistance aux produits
chimiques. Produits chimiques liquides contre lesquels I'équipement a été testé : acide sulfurique (30% d'eau), hydroxyde de
sodium (10% d'eau), p-xyléne, 1-butanol, n-heptane ; (9) Résistance au métal en fusion et aux solides chauds ; (16321) Norme de
référence technique ; (1-M) Taille de téte applicable (3) Résistance aux gouttelettes.

ANSI Z87.1 - EXPLICATION DU MARQUAGE (+) Marque d'impact ; (U6) Filtre UV ; (L1.5 / L2.5) Filtre de lumiére visible ; (X) Anti-
buée ; (D3) Protection contre les éclaboussures/gouttelettes.

Cet article garantit des performances optiques de haut niveau, comparables aux exigences de la catégorie “lunettes” selon
la norme ANSI Z87.1. Il peut donc étre considéré comme une protection primaire et ne nécessite pas le port de lunettes de
sécurité supplémentaires.

DECLARATION DE CONFORMITE Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité de I'UE, visitez le site web
www.kask-safety.com.

ANSIGTSBESKYTTELSE “ZEN FF PLUS"
BRUGSANVISNING

GENERELLE OPLYSNINGER Lzes instruktionerne omhyggeligt, for du bruger denne enhed; manglende overholdelse af
ovenstdende kan reducere den tilbudte sikkerhed. | tilfeelde af en ulykke med kveestelser eller endda dedsfald pa grund af forkert
brug er producenten og/eller distributaren ikke ansvarlige. Denne anordning méa kun og udelukkende bruges til de aktiviteter,
som den er certificeret til. Denne enhed er en gjenskaerm, der er beregnet til generel brug sammen med sikkerhedshjelme
inden for sport, skovbrandslukning, industri, arbejde i hgjden, akutmedicin og redningstjenester. Denne enhed kan ikke bruges
individuelt, hvis ikke i kombination med hjelmmodellerne: se tab.1. Denne anordning er ikke beregnet til brug i andre situationer
end dem, den er designet til (f.eks. elektriske farer). Denne beskytter passer til hovedform 1-M. Anordningen er certificeret i
henhold til EN ISO 16321:2022 og EN 14458:2018. Det er et personligt beskyttelsesudstyr i kategori Ill og er som sadan underlagt
EU-certificeringsproceduren med anvendelse af kravene i bilag V og VI il EU-forordning 2016/425. Certificeringsproceduren for
EN14458:2018-standarderne blev udfert af det bemyndigede organ ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du
Sanital 86100, CHATELLERAULT, France, Notified Body: 2754, som ogsé er ansvarlig for modul C2 (kontrolprocedure).

LOVGIV ASSIGE OPLY Ad I: Gjenveern giver ringe eller ingen beskyttelse af store dele af ansigtet. De
bar kun bruges, nar en passende risikovurdering viser, at ansigtsbeskyttelse ikke er nadvendig. Advarsel: Brugere skal sikre,
at den korrekte type visir er monteret péa deres hjelm til deres planlagte aktivitet, f.eks. til strukturel brandbekaempelse, at
de bruger EN443-hjelm med et visir maerket “+". Advarsel: De materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud,
kan forérsage allergiske reaktioner hos modtagelige personer. Den enhed, der er omfattet af denne manual, er fremstillet af
allergivenlige materialer. Nogle szerligt falsomme brugere kan dog fa allergiske reaktioner. | sé fald anbefales det at afbryde
brugen og eventuelt konsultere din leege. Advarsel: ridsede eller beskadigede linser skal udskiftes. Advarsel: Visirer, der beeres
over ikke-udpegede korrigerende stel, kan overfere sted, som kan beskadige de korrigerende briller og dermed udgere en
fare for brugeren. Advarsel: Beskyttelsen fra udstyr, der opfylder kravene til elektriske egenskaber i EN14458-standarden, er af
begreenset karakter (kortvarig utilsigtet kontakt med spzendingsferende lavspaendingsledere), og alle komponenter i en visir/
hjelmsamling skal have samme maerkning for at opna dette. Advarsel: De angivne beskyttelsesniveauer opnés kun, nar visiret er
helt i den beskyttende position under brug (fig. 8 “ned”). Advarsel: Sorg for at bruge den rigtige type visir i kombination med den
hjelm, der passer til den planlagte aktivitet. Advarsel: Beskyttere, der har veeret udsat for slag, ma ikke bruges og skal kasseres
og udskiftes. Advarsel: Hvis symbolerne for anslagsniveauet ikke er ens pa bade linse/filter og stel, er det det laveste niveau, der
skal tildeles den komplette beskyttelse. Advarsel: Beskyttelsen, der svarer til kodenummeret/bogstaverne 7, 9, CH, leveres kun af
den komplette beskyttelse, hvis de respektive symboler er ens pé bade linsen og stellet. Advarsel: Antidug-egenskaber: Antidug-
egenskaberne kan pavirkes af faktorer som: omgivelsernes fugtighed og temperatur, forkert rengering af glasset, tilstedeveerelse
af snavs pa glassets indre overflade. Advarsel: Nar Nar en beskyttelsesbrille bruges af mere end én person, anbefales det, at den
rengeres (se “Rengering”), fer den bruges af en anden person.

BRUGSANVISNING Advarsel: For hver brug Fer hver brug skal enheden kontrolleres for eventuelle skader. Se “Sadan finder du
ud af, hvornér beskytteren skal repareres og udskiftes”.

Montering af hjelm: 1) Identificer hgjre og/eller venstre adapter (genkendelig ved bogstaverne R og L pé bagsiden), szt den i
det specialfremstillede hus, og tryk, indtil fastgerelsen klikker (fig. 1). Gentag pa den anden side. De to adaptere er nu fastgjort
til hjelmens skal (fig. 2). 2) Placer visirets krogarm over adapteren (fig. 3), haegt den pé visirets sorte sideklips, og juster de to
referencelinjer (fig. 4). Treek markeren udad, tryk visiret ind mod hjelmen, og slip markaren for at szette det pa plads. (fig. 5).
Gentag pa den anden side.

Fjernelse af visiret For at fjerne visiret: placer det i UP-position (fig. 8), start fra den ene side, treek markeren pa adapteren udad
(fig. 6), og slip den ved at traekke den mod hjelmens bagside. Gentag pa den anden side.

For at fjerne adapteren fra hjelmen: Tryk udad pa krogen, der er placeret inde i skallen (fig. 7), og treek den ud.

Brug: Det er vigtigt at bruge enheden under hele arbejdet eller sportsaktiviteterne. For at opna tilstraekkelig beskyttelse skal den
monteres sikkert pa hjelmen og bzeres som vist i fig. 8 - “nedad”. Anordningen skal justeres, sa den passer til brugeren; den skal
placeres pé en sddan méde, at indtreengen af eksterne stoffer, der kan skade gjnene, minimeres.

RENGORING Tag enheden ud af hjelmen, og renger den kun med mild sabe og vand. Ter naturligt ved stuetemperatur. Undga
at bruge kemiske renggringsmidler, oplasningsmidler, benzin eller slibepulver, da det kan reducere den strukturelle styrke. Gnid
aldrig pa linsen, nér den er tor.

OPBEVARING Opbevares pa et tert, varmt sted, veek fra UV-stréling. Nar enheden ikke er i brug, skal den beskyttes mod direkte
sollys og varmekilder. Vi anbefaler at opbevare den i den originale emballage. Anvend ikke lim, oplasningsmidler, klistermaerker
eller maling, hvis de ikke er i overensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver uautoriseret reparation eller aendring
vil pavirke beskyttelsesfunktionerne negativt.

TRANSPORT Der er ingen szrlige forholdsregler for transport af enheden.

LEVETID Apparatet har en maksimal levetid pa 10 &r fra produktionséret. Levetiden afhzenger ogsa af flere degenerative
faktorer, herunder temperaturaendringer, meengden af eksponering for direkte sollys og hyppigheden og betingelserne for brug.
Fremstillingsdatoen kan findes pa linsens maerkning.

HVORDAN MAN KAN SE, HYORNAR BESKYTTELSESGLASSET SKAL REPARERES ELLER UDSKIFTES Udskift produktet, hvis du
bemaerker andringer i synet, ridser og skader pa linserne eller stellet. Produktet skal ogsa bortskaffes og udskiftes i felgende
tilfelde: - Produkter med en produktionsdato pa mere end 10 &r. - Produkter, der har vaeret udsat for kraftige sted, fald eller
mekanisk deformation. - Produkt af tvivisom oprindelse og brugshistorie.

GARANTI KASK S.p.A. garanterer mod enhver materiale- eller produktionsfejl i 3 &r. Garantien deekker ikke defekter forarsaget af
normal slitage, aendringer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden brug end den, som enheden er certificeret til.
RESERVEDELE OG TILBEH@R WAC00074 - EASY CLICK-ADAPTERE FR

EN14458: 2018 FORKLARING PA MARKNING (CE 2754) Meerkning af overensstemmelse med sundheds- og sikkerhedskravene
i EU-forordning 2016/425 og nummeret pa det bemyndigede organ med ansvar for modul C2; (EN 14458: 2018) Teknisk
referencestandard; (KASK) Producentens identifikation; (ZEN FF PLUS) Modelidentifikation;(09/2024) Produktionsméned og
-8r; (+R1) Til brug for brandmzend; (©) Ansigtsbeskyttelse; (ET) Mekanisk modstandsdygtighed over for slag pa op til 120
m/s ved ekstreme temperaturer; (E1/E3) Elektriske egenskaber; (2C-1,2) Filter og filterkategori; (-30°C+50°C) Angivelse af det
temperaturomrade, som veaernemidlet blev testet ved; ([1i]) Lees vejledningen for brug.

EN ISO 16321:2022 MARKNINGSFORKLARING (VISIR OG EASY CLIP-ADAPTERE FR) (KASK) Producentens identifikation; (UL1,2 /
GL2) filtreringsydelse og nuancenummer. (UV-filter med mulighed for detektering af lyssignaler og lystransmission mellem 74,4
0g 100 TvA (klar linse). Sunglare-filtre til erhvervsbrug med mulighed for registrering af lyssignaler og lystransmission mellem
43 og 18 TvA (reg- og selvspeillinse); ADVARSEL: Rag- og selvspejllinse er ikke egnet til kersel i tusmerke eller om natten;
(ET) Stedniveau: modstandsdygtighed op til 120 m/s ved ekstreme temperaturer; (1) Forbedret optisk ydeevne; (-5°C+55°C)
Ekstrem temperatur for mekanisk test; (K) Modstandsdygtighed over for overfladeskader; (N) Modstandsdygtighed over for
dug; (CH) Modstandsdygtighed over for kemikalier. Flydende kemikalier, som udstyret er testet imod: svovlsyre (30 % vand),
natriumhydroxid (10 % vand), p-xylen, 1-butanol, n-heptan; (9) Modstandsdygtighed over for smeltet metal og varme faste
stoffer; (16321) Teknisk referencestandard; (1-M) Gaeldende hovedstarrelse (3) Modstandsdygtighed over for draber.

ANSI Z87.1 - FORKLARING PA MARKNING (+) Slagmaerke; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Filter for synligt lys; (X) Antidug; (D3)
Beskyttelse mod steenk/draber.

Denne artikel garanterer optisk ydeevne pé hejt niveau, der kan sammenlignes med standardkravene i kategorien “briller”
i henhold til ANSI 787.1-standarden. Den kan derfor betragtes som primaer beskyttelse og kraever ikke brug af yderligere
sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING For at fa en kopi af EU-overensstemmelseserklzeringen skal du besoge webstedet
www.kask-safety.com.

PROTECTOR FACIAL “ZEN FF PLUS"

INSTRUCCIONES DE USO

INFORMACION GENERAL Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar este aparato; la inobservancia de las mismas podria
reducir la seguridad ofrecida. En caso de accidente con lesiones o incluso muerte debido a un uso inadecuado, el fabricante y/o
distribuidor no se hacen responsables. Este dispositivo debe utilizarse Gnica y exclusivamente para las actividades para las que
ha sido certificado. Este dispositivo es un protector ocular destinado al uso general con cascos de seguridad en deportes, lucha
contra incendios forestales, industria, trabajos en altura, servicios médicos de emergencia y rescate. Este dispositivo no puede
ser utilizado individualmente si no en combinacion con los modelos de cascos: ver tab.1. Este dispositivo no esta destinado a
ser utilizado en situaciones distintas de aquellas para las que ha sido disefiado (por ejemplo, riesgos eléctricos). Este protector
es apropiado para el casco 1-M. El dispositivo esta certificado segun las normas EN ISO 16321:2022 y EN 14458:2018. Es un
Equipo de Proteccion Individual de Categoria Il y, como tal, esta sujeto al procedimiento de certificacién de la UE con aplicacion
de los requisitos de los anexos V y VI del Reglamento 2016/425 de la UE. El procedimiento de certificacion de las normas
EN14458:2018 ha sido realizado por el organismo notificado ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital
86100, CHATELLERAULT, Francia, Organismo Notificado: 2754 que también se encarga del Médulo C2 ( procedimiento de
control).

INFORMACION REGLAMENTARIA Advertencia: |os protectores oculares ofrecen poca o ninguna proteccion a zonas importantes
de la cara. Sélo deben utilizarse cuando una evaluacion de riesgos adecuada indique que la proteccion facial no es necesaria.
Advertencia: los usuarios deben asegurarse de que el casco lleva el tipo de visera adecuado para la actividad que vayan a
realizar; por ejemplo, para la lucha contra incendios estructurales, deben utilizar un casco EN443 con una visera marcada con
“+". Advertencia: los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario pueden provocar reacciones alérgicas
a las personas susceptibles. El aparato objeto de este manual esta fabricado con materiales hipoalergénicos. No obstante,
algunos usuarios especialmente sensibles podrian tener reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda interrumpir el uso y,
en su caso, consultar al médico. Advertencia: |as lentes rayadas o dafiadas deben sustituirse. Advertencia: los visores utilizados
sobre monturas correctoras no designadas pueden transmitir impactos que pueden dafar las gafas correctoras, creando asi
un peligro para el usuario. Advertencia: la proteccion proporcionada por los equipos que cumplen los requisitos relativos a
las propiedades eléctricas de la norma EN14458 tiene un caracter limitado (breve contacto accidental no intencionado con
conductores de baja tensién en tension), por lo que todos los componentes de un conjunto visor/casco deberan llevar el mismo
marcado. Advertencia: los niveles de proteccion indicados sélo se proporcionan cuando la visera estd completamente en la
posicién de proteccion de uso (fig.8 “abajo”). Advertencia: asegurese de utilizar el tipo correcto de visera en combinacion con
el casco adecuado para la actividad prevista. Advertencia: los protectores que hayan sufrido un impacto no deben utilizarse y
deben desecharse y sustituirse. Advertencia: si los simbolos de nivel de impacto no son iguales en la lente/filtro y en la montura,
se asignara el nivel inferior al protector completo. Advertencia: las protecciones correspondientes a los cédigos 7, 9, CH sélo
son proporcionadas por el protector completo si los simbolos respectivos son iguales tanto en la lente como en la montura.
Advertencia: El rendimiento antivaho puede verse afectado por factores como: humedad y temperatura del ambiente, limpieza
inadecuada de la lente, presencia de suciedad en la superficie interior de la lente. Advertencia: Cuando un protector esta siendo
utilizado por mas de una persona, se recomienda limpiarlo (ver “Limpieza”) antes de ser utilizado por otra persona.
INSTRUCCIONES DE USO Advertencia: Antes de cada uso debe comprobarse que el dispositivo no presenta ningun dafo. Véase
"Cémo reconocer cuando debe repararse o sustituirse el protector”.

Montaje en el casco: 1) Identifique el adaptador derecho y/o izquierdo (reconocible por la letra R y L en la parte posterior),
introduzcalo en el alojamiento previsto para ello y presione hasta que la fijacion encaje (fig. 1). Repita la operacion en el otro
lado. Los dos adaptadores estan ahora fijados a la calota del casco (fig. 2). 2) Coloque el brazo de enganche del visor por encima
del adaptador (fig.3), enganchelo en el clip lateral negro del visor y alinee las dos lineas de referencia (fig.4). Tire del cursor hacia
fuera, presione la visera hacia el casco y suelte el cursor para engancharla. (fig.5). Repita la operacion en el otro lado.
Extraccién Para quitar la visera: coloquela en posicion ARRIBA (fig.8), empezando por un lado, tire del cursor del adaptador hacia
el exterior (fig.6) y suéltelo tirando de ¢l hacia la parte posterior del casco. Repita la operacién en el otro lado.

Para extraer el adaptador del casco: presione hacia fuera el clip de enganche situado en el interior de la calota (fig. 7) y extraigalo.
Utilizacién: Es imprescindible utilizar el dispositivo durante todo el transcurso de la actividad laboral o deportiva. Para una
proteccién adecuada, debe montarse firmemente en el casco y llevarse como en la fig.8 - "hacia abajo”. El dispositivo debe
ajustarse para adaptarse al usuario; debe colocarse de forma que se minimice la intrusion de cualquier agente externo que
pueda dafiar los ojos.

LIMPIEZA Retire el dispositivo del casco y limpielo utilizando Gnicamente agua y jabon suave. Séquelo de forma natural a
temperatura ambiente. Evite el uso de limpiadores quimicos, disolventes, gasolina o polvos abrasivos: pueden provocar una
reduccion de la resistencia estructural. No frote nunca la lente cuando esté seca.

ALMACENAMIENTO Almacenar en un lugar seco y calido, alejado de la radiacién UV. Cuando no se utilice, el aparato debe
protegerse de la luz solar directa y de fuentes de calor. Se recomienda guardarlo en su embalaje original. No aplique adhesivos,
disolventes, pegatinas o pinturas si no cumplen las especificaciones del fabricante. Cualquier reparacién o modificacion no
autorizada afectara negativamente a las funciones de proteccion.

TRANSPORTE No existen precauciones especiales para el transporte del aparato.

DURACION El aparato tiene una duracion maxima de 10 afios a partir del afio de fabricacion. La vida util también depende de
varios factores degenerativos, como los cambios de temperatura, la cantidad de exposicién a la luz solar directa y la frecuencia
y condiciones de uso. La fecha de fabricacion se encuentra en la marca de la lente.

COMO RECONOCER CUANDO SE DEBE REPARAR O SUSTITUIR EL PROTECTOR Sustituya el producto si observa cambios en la
visién, arafiazos y dafios en las lentes o la montura. El producto también debe ser desechado y sustituido en los siguientes casos:
- Productos con fecha de fabricacion superior a 10 afos. - Producto sometido a fuertes impactos, caidas o deformaciones
mecanicas. - Producto de origen e historial de uso dudosos.

GARANTIA KASK S.p.A. garantiza contra cualquier defecto de material o fabricacién durante 3 afios. La garantia no cubre los
defectos causados por el desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos
distintos de aquellos para los que el aparato ha sido certificado.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS WACO00074 - ADAPTADORES EASY CLICK FR

EN14458: 2018 EXPLICACION DE MARCADO (CE 2754) Marcado de conformidad con los requisitos de salud y seguridad del
Reglamento UE 2016/425 y nimero del organismo notificado responsable del médulo C2; (EN 14458: 2018) Norma técnica de
referencia; (KASK) Identificacién del fabricante; (ZEN FF PLUS) Identificacién del modelo;(09/2024) Mes y afio de fabricacion;
(+R1) Para uso de bomberos; () Proteccién facial; (ET) Resistencia mecéanica a impactos de hasta 120 m/s, a temperaturas
extremas; (E1/E3) Propiedades eléctricas; (2C-1,2) Filtro y categoria de filtro; (-30°C+50°C) Indicacion del rango de temperatura
al que se ha ensayado el EPI; ([]i]) Leer las instrucciones antes de usar.

EN I1SO 16321:2022 EXPLICACION DE MARCADO (VISOR Y ADAPTADORES EASY CLIP FR) (KASK) Identificacion del fabricante;
(UL1,2 / GL2 ) rendimiento de filtrado y ndmero de tono. (Filtro UV con capacidad de deteccién de sefiales luminosas y
transmitancia luminosa entre 74,4 y 100 TvA (lente transparente). Filtros Sunglare para uso ocupacional con capacidad
de deteccién de sefales luminosas y transmitancia luminosa entre 43 y 18 TvA (lente ahumada y lente de espejo plateada);
ADVERTENCIA: La lente ahumada y la lente de espejo plateada no son adecuadas para conducir en el crepusculo o de noche;
(ET) Nivel de impacto: resistencia hasta 120 m/s a temperaturas extremas; (1) Rendimiento 6ptico mejorado; (-5°C+55°C)
Extremo de temperatura para la prueba mecanica; (K) Resistencia a los dafios superficiales; (N) Resistencia al empafiamiento;
(CH) Resistencia a los productos quimicos. Productos quimicos liquidos contra los que se han probado los equipos: acido
sulfurico (30% de agua), hidroxido de sodio (10% de agua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano; (9) Resistencia al metal fundido y
solidos calientes; (16321) Norma técnica de referencia; (1-M) Tamafio de cabeza aplicable (3) Resistencia a las gotas.

ANSI Z87.1 - EXPLICACION DEL MARCADO (+) Marca de impacto; (U6) Filtro UV; (L1.5 / L2.5) Filtro de luz visible; (X) Antivaho;
(D3) Proteccién contra salpicaduras/gotas .

Este articulo garantiza unas prestaciones pticas de alto nivel comparables a los requisitos normativos de la categoria “gafa”
segun la norma ANSI Z87.1. Por lo tanto, puede considerarse como una proteccién primaria y no requiere el uso de gafas de
proteccion adicionales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD Para obtener una copia de la Declaracién de Conformidad de la UE, visite el sitio web
www.kask-safety.com.

NAOKAITSE “ZEN FF PLUS"
KASUTUSJUHEND
ULDINE TEAVE Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt juhiseid; nende eiramine véib vihendada pakutavat ohutust.
Ebakorrektsest kasutamisest tingitud vigastustega vai isegi surmaga |5ppeva dnnetuse korral ei vastuta tootja ja/véi turustaja.
K3esolevat seadet tohib kasutada ainult ja eranditult tegevuseks, milleks see on sertifitseeritud. See seade on silmakaitse, mis on
méeldud Uldiseks kasutamiseks koos kaitsekiivritega spordis, metsatulekahjude kustutamisel, td6stuses, kdrgustes téotamisel,
kiirabi- ja paasteteenistuses. Seda seadet ei saa kasutada eraldi, kui seda ei kasutata koos kiiviimudelitega: vt. tab.1. See seade
ei ole ette nahtud kasutamiseks muudes olukordades kui need, mille jaoks see on ette nahtud (nt elektriohud). See kaitse on
sobilik peamudeli 1-M jaoks. Seade on sertifitseeritud vastavalt standardile EN 1SO 16321:2022 ja EN 14458:2018. Tegemist on
Il kategooria isikukaitsevahendiga ja sellisena kuulub see ELi sertifitseerimismenetluse alla, kohaldades ELi maéruse 2016/425
V ja VI lisa néudeid. Standardi EN14458:2018 sertifitseerimismenetluse viis |abi teavitatud asutus ALIENOR CERTIFICATION, 21,
rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Prantsusmaa, teavitatud asutus: 2754, mis vastutab ka mooduli C2 (
kontrollimenetlus) eest.
REGULATIIVNE TEAVE Hoiatus: silmakaitsmed pakuvad vahe voi tldse mitte kaitset olulistele ndopiirkondadele. Neid tuleks
kasutada ainult siis, kui piisav riskianaliis naitab, et ndokaitset ei ole vaja. Hoiatus: kasutajad peaksid tagama, et nende kiivrile
on paigaldatud Giget tiilipi visiir, mis vastab nende kavandatud tegevusele, nt ehitusliku tuletérje puhul, et nad kasutavad EN443
kiivrit, mille visiir on tdhisega “+". Hoiatus: kandja nahaga kokkupuutuvad materjalid vGivad p&hjustada allergilisi reaktsioone
tundlikel inimestel. Kiesolevas juhendis kasitletud seade on valmistatud hiipoallergeensetest materjalidest. Siiski véivad
madnedel eriti tundlikel kasutajatel tekkida allergilised reaktsioonid. Sellisel juhul on soovitatav katkestada kasutamine ja vajaduse
korral konsulteerida arstiga. Hoiatus: kriimustatud voi kahjustatud laétsed tuleb vélja vahetada. Hoiatus: mittekohandatud
korrigeerivate raamide peal kantavad visiirid véivad edastada 166gi, mis véib kahjustada korrigeerivaid prille ja seega tekitada
kandjale ohu. Hoiatus: standardi EN14458 elektriliste omaduste nduetele vastavate seadmete pakutav kaitse on piiratud
(Iihiajaline juhuslik tahtmatu kokkupuude pinge all olevate madalpingejuhtidega), selle saavutamiseks peavad visiiri/kiivri koostu
koik osad olema varustatud sama mérgistusega. Hoiatus: nimetatud kaitsetasemed on tagatud ainult siis, kui visiir on taielikult
kaitseasendis (joonis 8 “allapoole”). Hoiatus: veenduge, et kasutate diget tiilipi visiiri koos kavandatud tegevuseks sobiva kiivriga.
Hoiatus: 166gi alla sattunud kaitsmeid ei tohi kasutada, need tuleb ara visata ja asendada. Hoiatus: kui I66gitaseme simbolid
ei ole vérdsed nii kaitseprilliklaasil/filtril kui ka raamil, siis tuleb kogu kaitsjale maérata madalam tase. Hoiatus: koodnumbrile/
téhele 7, 9, CH vastavad kaitseabindud on taiskaitses ainult siis, kui vastavad simbolid on nii la4tsel kui ka raamil vérdsed.
Hoiatus: Hangumisvastast toimimist vaivad méjutada sellised tegurid nagu: keskkonna niiskus ja temperatuur, l3atse ebadige
puhastamine, mustuse olemasolu |aatse sisepinnal. Hoiatus: Kui tihte kaitseprille kasutab rohkem kui tiks inimene, on soovitatay,
et seda puhastataks (vt “Puhastamine”) enne kasutamist teise inimese poolt.
KASUTUSJUHEND Hoiatus: Enne igat kasutamist tuleb seadet kontrollida, kas see on kahjustatud. Vt “Kuidas tuvastada, millal
kaitsja tuleb remontida asendada”.
Kiivri kinnitamine: 1) Nimetage parem ja/voi vasakpoolne adapter (dratuntav tagakiiljel oleva téhe R ja L jérgi), sisestage see
selleks ettenahtud korpusesse ja vajutage, kuni kinnitus kldpsatab (joonis 1). Korrake seda teisel poolel. M&lemad adapterid on
nttd kiivri korpuse kiilge kinnitatud (joonis 2). 2) Asetage visiiri konksuvars adapteri kohale (joonis 3), haakige see visiiri musta
kiilgklambri killge ja joondage kaks vardlusjoont (joonis 4). Témmake kursor véljapoole, vajutage visiiri kiivri suunas ja vabastage
kursor selle kinnitamiseks. (joonis 5). Korrake seda teisel poolel.

Idamine Vi Idami: asetage see Ulespoole (joonis 8), alustades Uhelt poolt, tommake adapteri kursorit valjapoole
(joonis 6) ja vabastage see, tommates seda kiivri tagakiilje suunas. Korrake seda teisel poolel.
Adapteri eemaldamiseks kiivrist: vajutage kiivri sees olevat konksuklambrit vélja (joonis 7) ja tdmmake see vélja.
Kasutamine: Seadet tuleb kindlasti kasutada kogu t66- véi sporditegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks peab see olema kindlalt
kiivrile kinnitatud ja seda tuleb kanda nii nagu joonisel 8 - “allapoole”. Seade tuleb kohandada kandjale sobivaks; see peab
olema paigutatud nii, et valised majurid, mis vaivad silmi kahjustada, ei tungiks silma.
PUHASTUS Vatke seade kilvrist valja ja puhastage seda ainult pehme seebi ja veega. Kuivatage loomulikult toatermperatuuril.
Valtige keemiliste puhastusvahendite, lahustite, bensiini voi abrasiivsete pulbrite kasutamist: need vdivad véhendada
konstruktsiooni tugevust. Arge kunagi hddruge laatse, kui see on kuivanud.
SAILITAMINE Hoida kuivas ja soojas kohas, eemal UV-kiirgusest. Kui seadet ei kasutata, tuleb seda kaitsta otsese piikesevalguse
ja soojusallikate eest. Soovitame seadet séilitada originaalpakendis. Arge kasutage liimi, lahusteid, kleebiseid vai varve, kui need
ei vasta tootja spetsifikatsioonidele. Igasugune omavoliline parandamine véi muutmine méjutab kaitsefunktsioone negatiivselt.
TRANSPORT Seadme transportimiseks ei ole erilisi ettevaatusabindusid.
LIFESPAN Seadme maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates valmistamisaastast. Eluea pikkus séltub ka mitmetest
degeneratiivsetest teguritest, sealhulgas temperatuurimuutustest, otsese piikesekiirgusega kokkupuute ulatusest ning
kasutussagedusest ja -tingimustest. Tootmiskuupdev on leitav |d4tse margistusel.
KUIDAS ARA TUNDA, MILLAL KAITSE VAJAB PARANDAMIST VOI VALJAVAHETAMIST. Vahetage toode vélja, kui markate
négemise muutusi, kriimustusi ja kahjustusi latsedel vai raamil. Toode tuleb ara visata ja viilja vahetada ka jargmistel juhtudel:
- Tooted, mille tootmise kuupéev on ile 10 aasta. - Toode, mis on kannatanud tugevate 166kide, kukkumiste véi mehaanilise
deformatsiooni all. - Kahtlase paritolu ja kasutamisajalooga toode.
GARANTIA KASK S.p.A. annab 3 aastat garantiid materjali- véi tootmisvigade vastu. Garantii ei halma defekte, mis on pahjustatud
normaalsest kulumisest, muutustest, valest hoiustamisest, ebadigest hooldusest véi muust kui seadme sertifitseeritud kasutusest.
VARUOSAD JA TARVIKUD WACO00074 - EASY CLICK ADAPTERID FR
EN14458: 2018 MARGISTUSE SELGITUS (CE 2754) ELi maaruse 2016/425 tervisekaitse- ja ohutusnéuetele vastavuse mérgistus ja
mooduli C2 eest vastutava teavitatud asutuse number; (EN 14458: 2018) Tehniline viitenorm; (KASK) Tootja téhis; (ZEN FF PLUS)
Mudeli tahis; (09/2024) Tootmiskuu ja -aasta; (+R1) Tuletérjujatele kasutamiseks; (©) Néokaitse; (ET) Mehaaniline vastupidavus
I38kidele kuni 120 m/s, darmuslikel temperatuuridel; (E1/E3) Elektrilised omadused; (2C-1,2) Filter ja filtrikategooria; (-30°C+50°C)
Mérge temperatuurivahemiku kohta, mille juures isikukaitsevahendit testiti; ( []i]) Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit.
EN ISO 16321:2022 MARGISTUSE SELGITUS (VISIIRI JA LIHTSATE KLAMBRITE ADAPTERID FR) (KASK) Tootja tahis; (UL1,2 / GL2)
filtreerimistahusus ja varjendi number. (UV-filter valgussignaali tuvastamise véimekusega ja valguslibivusega vahemikus 74,4
kuni 100 TvA (Idbipaistev Iaats). Sunglare-filtrid téalaseks kasutamiseks valgussignaali tuvastamise véimega ja valguslabivusega
vahemikus 43-18 TvA (suitsu- ja habepeegliliats); HOIATUS: suitsu- ja habepeegliliats ei sobi saitmiseks hamaras véi désel;
(ET) Lodgitase: vastupidavus kuni 120 m/s &armuslikel temperatuuridel; (1) tdiustatud optilised omadused; (-5°C+55°C)
mehaanilise katse d&rmuslik temperatuur; (K) vastupidavus pinnakahjustustele; (N) vastupidavus udustumisele; (CH) vastupidavus
kemikaalidele. Vedelad kemikaalid, mille suhtes on seadmeid katsetatud: vagvelhape (30% vesi), naatriumhiidroksiid (10% vesi),
p-kstileen, 1-butanool, n-heptaan; (9) Vastupidavus sulametallile ja kuumale tahkele; (16321) Tehniline vérdlusstandard; (1-M)
Rakendatav pea suurus (3) Vastupidavus tilkadele.
ANSI 287.1 - MARGISTUSE SELGITUS (+) Lédgimargis; (U6) UV-filter; (L1.5/L2.5) Nahtava valguse filter; (X) uduvastane; (D3) kaitse
pritsmete/tilkade eest .
See toode tagab kérgetasemelise optilise toimivuse, mis on vérreldav ANSI Z87.1 standardi kohaste “prillide” kategooria
standardite nduetega. Seet&ttu voib seda pidada esmaseks kaitseks ja see ei ndua taiendavate kaitseprillide véi kaitseprillide
kandmist.
VASTAVUSDEKLARATSIOON ELi vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks kiilastage veebilehte www.kask-safety.com.

PROTECCAO FACIAL “ZEN FF PLUS"

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

INFORMACOES DE CARACTER GERAL Ler atentamente as instruces antes de utilizar este aparelho; a inobservancia das mesmas
pode reduzir a seguranca oferecida. Em caso de acidente com ferimentos ou mesmo morte devido a uma utilizacao incorrecta, o
fabricante e/ou o distribuidor ndo so responsaveis. Este aparelho deve ser utilizado unica e exclusivamente para as actividades
para as quais foi certificado. Este dispositivo é um protetor ocular destinado a uma utilizacdo geral com capacetes de seguranca
no desporto, no combate a incéndios florestais, na industria, nos trabalhos em altura, nos servicos de emergéncia médica e
de salvamento. Este dispositivo ndo pode ser utilizado individualmente se nao for combinado com os modelos de capacete:
ver tab.1. Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado em situacdes diferentes daquelas para as quais foi concebido (por
exemplo, riscos eléctricos). Este protetor é adequado para a forma de cabeca 1-M. O dispositivo esta certificado de acordo
com as normas EN 1SO 16321:2022 e EN 14458:2018. Trata-se de um equipamento de protecdo individual de categoria Il e,
como tal, esta sujeito ao procedimento de certificagdo da UE com aplicagdo dos requisitos dos anexos V e VI do Regulamento
UE 2016/425. O procedimento de certificacdo para as normas EN14458:2018 foi realizado pelo organismo notificado ALIENOR
CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Franca, Organismo Notificado: 2754, que
também é responsavel pelo Médulo C2 (procedimento de controlo).

INFORMACOES REGULAMENTARES Atencéo: os protectores oculares oferecem pouca ou nenhuma protecio a areas substanciais
do rosto. S6 devem ser utilizados quando uma avaliagdo de riscos adequada indicar que a protecdo facial ndo é necessaria.
Adverténcia: Os utilizadores devem certificar-se de que o tipo correto de viseira esta instalado no capacete para a atividade
pretendida, por exemplo, para combate a incéndios estruturais, devem utilizar um capacete EN443 com uma viseira marcada
com “+". Atengdo: os materiais que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem provocar reaccées alérgicas
em pessoas sensiveis. O aparelho objeto do presente manual é fabricado com materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns
utilizadores particularmente sensiveis podem ter reaccdes alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupcao da utilizagao e,
se for caso disso, a consulta do médico. Atengdo: as lentes riscadas ou danificadas devem ser substituidas. Atengdo: As viseiras
utilizadas sobre armacées de correcdo ndo designadas podem transmitir impactos que podem danificar os 6culos de correcéo,
criando assim um perigo para o utilizador. Atengdo: A protecdo fornecida pelos equipamentos que satisfazem os requisitos
relativos as propriedades eléctricas da norma EN14458 tem um caréacter limitado (breve contacto acidental e involuntario com
condutores de baixa tensdo sob tens3o), pelo que todos os componentes de um conjunto viseira/capacete devem ter a mesma
marcacao. Atengdo: os niveis de protecdo indicados s6 sao assegurados quando a viseira esté totalmente na posicao de protecao
durante a utilizacdo (fig.8 “para baixo"”). Atengdo: utilizar o tipo certo de viseira em combinacéo com o capacete adequado a
atividade a que se destina. Atengdo: os protectores que tenham sido sujeitos a impacto ndo devem ser utilizados e devem
ser deitados fora e substituidos. Atengdo: Se os simbolos de nivel de impacto ndo forem iguais na lente/filtro e na armacéo,
é o nivel mais baixo que deve ser atribuido ao protetor completo. Atengdo: As proteccdes correspondentes ao nimero de
cédigo/letra 7, 9, CH s6 sao fornecidas pelo protetor completo se os respectivos simbolos forem iguais na lente e na armacéo.
Adverténcia: O desempenho anti-embaciamento pode ser afetado por factores como: humidade e temperatura do ambiente,
limpeza inadequada da lente, presenca de sujidade na superficie interna da lente. Adverténcia: Quando um protetor esta a
ser utilizado por mais de uma pessoa, recomenda-se que seja limpo (ver “Limpeza"”) antes de ser utilizado por outra pessoa.
INSTRUCOES DE UTILIZACAO Adverténcia: Antes de cada utilizacio, o dispositivo deve ser verificado quanto & presenca de
eventuais danos. Ver "Como reconhecer quando o protetor deve ser reparado e substituido”.

Fixagdo do capacete: 1) Identificar o adaptador direito e/ou esquerdo (reconhecivel pelas letras R e L na parte de tras), inseri-lo no
alojamento previsto para o efeito e pressionar até ouvir um estalido (fig. 1). Repetir o procedimento para o outro lado. Os dois
adaptadores estdo agora fixados a calota do capacete (fig.2). 2) Colocar o braco de engate da viseira por cima do adaptador
(fig.3), engata-lo no clip lateral preto da viseira e alinhar as duas linhas de referéncia (fig.4). Puxar o cursor para fora, pressionar
a viseira na direcdo do capacete e soltar o cursor para a encaixar. (fig.5). Repetir do outro lado.

Desmontagem Para retirar a viseira: coloque-a na posicao UP (fig.8), comecando de um lado, puxe o cursor do adaptador para
fora (fig. 6) e liberte-o puxando-o para a parte de tras do capacete. Repetir o procedimento para o outro lado.

Para retirar o adaptador do capacete: pressionar para fora o clipe de engate colocado no interior da calota (fig. 7) e extrai-lo.
Utilizaggo: E imperativo utilizar o dispositivo durante todo o tempo de trabalho ou de atividade desportiva. Para uma protecdo
adequada, deve ser firmemente montado no capacete e usado como na fig. 8 - “para baixo”. O dispositivo deve ser ajustado ao
utilizador; deve ser posicionado de forma a minimizar a intrusdo de quaisquer agentes externos que possam danificar os olhos.
LIMPEZA Retirar o dispositivo do capacete e limpé-lo utilizando apenas dgua e sabdo neutro. Secar naturalmente & temperatura
ambiente. Evitar a utilizagdo de produtos de limpeza quimicos, solventes, gasolina ou p6s abrasivos: estes podem provocar uma
diminuigo da resisténcia estrutural. Nunca esfregar a lente quando esta estiver seca.

CONSERVA(;AO Conservar num local seco e quente, ao abrigo dos raios UV. Quando no estiver a ser utilizado, o aparelho deve
ser protegido da luz solar direta e de fontes de calor. Recomendamos que o guarde na sua embalagem original. Nao aplique
adesivos, solventes, autocolantes ou tintas que ndo estejam em conformidade com as especificagées do fabricante. Qualquer
reparacao ou modificagdo ndo autorizada afectara negativamente as funcées de protecao.

TRANSPORTE Nao existem precaucdes especiais para o transporte do aparelho.

PERIODO DE VIDA O aparelho tem uma duragio méxima de 10 anos a partir do ano de fabrico. A duragio de vida depende
também de varios factores degenerativos, incluindo as variacdes de temperatura, a exposicao a luz solar direta e a frequéncia e
condigées de utilizacéo. A data de fabrico pode ser encontrada na marcacao da lente.

COMO RECONHECER QUANDO O PROTECTOR DEVE SER REPARADO OU SUBSTITUIDO Substituir o produto se notar alteracdes
na visao, riscos e danos nas lentes ou na armagdo. O produto também deve ser eliminado e substituido nos seguintes casos:

- Produtos com data de fabrico superior a 10 anos. - Produto sujeito a fortes impactos, quedas ou deformagées mecénicas.

- Produto de origem e historial de utilizacéo duvidosos.

GARANTIA A KASK S.p.A. garante contra qualquer defeito de material ou de fabrico durante 3 anos. A garantia ndo cobre
defeitos causados por desgaste normal, modificagdes, armazenamento incorreto, manutencdo inadequada ou utilizacdes
diferentes daquelas para as quais o dispositivo foi certificado.

PECAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS WAC00074 - ADAPTADORES EASY CLICK FR

EN14458: 2018 EXPLICACAO DA MARCAGAO (CE 2754) Marcacao de conformidade com os requisitos de satide e seguranca do
Regulamento UE 2016/425 e nimero do organismo notificado responsavel pelo Médulo C2; (EN 14458: 2018) Norma técnica
de referéncia; (KASK) Identificacdo do fabricante; (ZEN FF PLUS) Identificacdo do modelo;(09/2024) Més e ano de fabrico; (+R1)
Para uso dos bombeiros; (©) Protecio facial; (ET) Resisténcia mecénica a impactos até 120 m/s, a temperaturas extremas; (E1/
E3) Propriedades eléctricas; (2C-1,2) Filtro e categoria do filtro; (-30°C+50°C) Indicacéo da gama de temperaturas a que o EPI foi
testado; ([]i]) Leia as instrucdes antes de usar.

EN ISO 16321:2022 EXPLICACAO DA MARCAGAO (VISEIRA E ADAPTADORES EASY CLIP FR) (KASK) Identificacio do fabricante;
(UL1,2 / GL2) desempenho de filtragem e nimero de tonalidade. (Filtro UV com capacidade de dete¢do de sinais luminosos
e transmitancia luminosa entre 74,4 e 100 TvA (lente transparente). Filtros Sunglare para uso profissional com capacidade de
detecéo de sinais luminosos e transmissdo de luz entre 43 e 18 TvA (lentes fumadas e lentes espelhadas prateadas); AVISO:
As lentes fumadas e as lentes espelhadas prateadas ndo sdo adequadas para conduzir ao crepusculo ou a noite; (ET) Nivel
de impacto: resisténcia até 120 m/s a temperaturas extremas; (1) Desempenho 6tico melhorado; (-5°C+55°C) Extremo de
temperatura para ensaio mecénico; (K) Resisténcia a danos superficiais; (N) Resisténcia ao embaciamento; (CH) Resisténcia
a produtos quimicos. Produtos quimicos liquidos contra os quais o equipamento foi testado: acido sulfurico (30% de agua),
hidréxido de sodio (10% de agua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano; (9) Resisténcia a metal fundido e a sélidos quentes; (16321)
Norma técnica de referéncia; (1-M) Tamanho de cabeca aplicavel (3) Resisténcia a goticulas.

ANSI Z87.1 - EXPLICACAO DA MARCAGAO (+) Marca de impacto; (U6) Filtro UV; (L1.5 / L2.5) Filtro de luz visivel; (X) Anti-
embaciamento; (D3) Protecdo contra salpicos/goticulas.

Este artigo garante um desempenho ético de alto nivel comparavel aos requisitos das normas da categoria “6culos” segundo
a norma ANSI Z87.1. Por conseguinte, pode ser considerado como protecdo priméaria e ndo exige a utilizacdo de 6culos de
seguranca adicionais.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE Para obter uma cépia da Declaracdo de Conformidade da UE, visite o sitio Web
www.kask-safety.com.

SEJAS AIZSARGS “ZEN FF PLUS"

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

VISPARIGA INFORMACIJA Pirms s ierices lietosanas uzmanigi izlasiet noradijumus; to neievéro$ana var samazinat piedavato
drosibu. Gadijuma, ja nepareizas lietosanas dé| noticis negadijums ar ievainojumiem vai pat navi, razotajs un/vai izplatitajs nav
atbildigs. So ierici drikst izmantot tikai un vienigi tam darbibam, kuram ta ir sertificéta. ST ierice ir acu aizsargs, kas paredzéts
visparéjai lietosanai kopa ar aizsargkiverém sporta, meza ugunsdzésiba, rapnieciba, darba augstuma, neatliekamas mediciniskas
palidzibas un glabsanas dienestos. So ierici nevar izmantot atseviski, ja ta nav kombinéta ar kiveres modeliem: skatit 1. tab. 57
ierice nav paredzéta lieto$anai situacijas, kas nav tas paredzétas (pieméram, elektribas apdraud&jumi). Sis aizsargs ir piemérots
galvas modelim 1-M. lerice ir sertificéta saskana ar EN I1SO 16321:2022 un EN 14458:2018. Tas ir |l kategorijas individualais
aizsardzibas lidzeklis, un ka tads tas ir paklauts ES sertifikacijas procedirai, piemérojot ES Regulas 2016/425 V un VI pielikuma
prasibas. EN 14458:2018 standartu sertifikacijas procediru veica pazinota iestade ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert
Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Francija, pazinota iestade: 2754, kas ir atbildiga ari par C2 moduli ( kontroles
procedra).

NORMATIVA INFORMACIJA Bridinajums: acu aizsarglidzeklis maz aizsarga vai vispar neaizsarga bitiskas sejas dalas. Tos drikst
izmantot tikai tad, ja atbilstoss riska novértgjums liecina, ka sejas aizsardziba nav nepieciesama. Bridinajums: lietotajiem
japarliecinas, ka vinu kiverei ir piestiprinats pareiza tipa aizsarglidzeklis atbilstosi paredzétajai darbibai, pieméram, konstrukciju
ugunsdzésibas darbiem, ka vini izmanto EN443 kiveri ar aizsarglidzekli ar mark&jumu “+". Bridingjums: materiali, kas var nonakt
saskaré ar lietotaja adu, var izraisit alergiskas reakcijas jutigam personam. lerice, uz kuru attiecas §f rokasgramata, ir izgatavota no
hipoalergiskiem materialiem. Tomér daziem Tpadi jutigiem lietotajiem var rasties alergiskas reakcijas. $ada gadijuma ieteicams
partraukt lietosanu un vajadzibas gadijuma konsultéties ar arstu. Bridinajums: saskrapéts vai bojats objektivs janomaina.
Bridinajums: vizieri, kas valkati uz nenoteikta korigéjosa ietvara, var parnest triecienu, kas var sabojat korigéjosas brilles, tadéjadi
radot apdraudéjumu lietotajam. Bridinajums: aizsardzibai, ko nodrosina aprikojums, kas atbilst EN14458 standarta prasibam
attieciba uz elektriskajam ipasibam, ir ierobezots raksturs (iss nejauss nejauss kontakts ar zemsprieguma vadiem zem sprieguma),
lai to panaktu, visam viziera/kiveres komplekta sastavdalam jabut ar vienadu markéjumu. Bridinajums: noraditie aizsardzibas limeni
tiek nodroginati tikai tad, ja vizieris ir pilniba lietosanas aizsargstavokli (8. att. “uz leju”). Bridinajums: parliecinieties, ka izmantojat
pareiza tipa vizieri kopa ar kiveri, kas piemérota paredzétajai darbibai. Bridinajums: aizsargus, kas ir cietusi no triecieniem, nedrikst
lietot, tie ir jaizmet un janomaina. Bridinajums: ja trieciena limena simboli nav vienadi gan uz lécas/filtra, gan uz ramija, tad visam
aizsargam japieskir zemaks [imenis. Bridinajums: Aizsardzibu, kas atbilst koda skaitlim/burtam 7, 9, CH, nodrosina pilnais aizsargs
tikai tad, ja attiecigie simboli ir vienadi gan uz objektiva, gan uz ramja. Bridinajums: Pretaizsvisanas ipasibas var ietekmét tadi
faktori ka: vides mitrums un temperatira, nepareiza |lécas tirisana, netirumu klatbatne uz |écas iekséjas virsmas. Bridinajums: Ja
vienu aizsargu izmanto vairak neka viena persona, ieteicams to iztirit (skatit “TiriSana”), pirms to izmanto cita persona.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA Bridinajums: Pirms katras lietosanas ierices lietosanas japarbauda, vai ta nav bojata. Skatiet “Ka
atpazit, kad aizsargs ir janomaina un jalabo”.

Kiveres uzstadisana: 1) Atpazistiet labo un/vai kreiso adapteri (atpazistams péc burtiem R un L aizmuguré), ievietojiet to speciali
izgatavotaja korpusa un nospiediet, lidz fiksators saslédzas (1. attéls). Atkartojiet otra pusé. Tagad abi adapteri ir piestiprinati
kiveres korpusam (2. attéls). 2) Novietojiet viziera akveida rokturi virs adaptera (3. attéls), piestipriniet to pie viziera melna sanu
klip$a un izlidziniet abas atskaites linijas (4. attéls). lzvelciet kursoru uz aru, piespiediet vizieri pret kiveri un atlaist kursoru, lai to
nostiprinatu. (5. attéls). Atkartojiet darbibu otra pusé.

Nonemsana Lai nonemtu vizieri: novietojiet to augséja pozicija (8. attéls), sakot no vienas puses, pavelciet adaptera kursoru uz aru
(6. attéls) un atbrivojiet to, velkot uz kiveres aizmuguri. Atkartojiet darbibu otra pusé.

Lai nonemtu adapteri no kiveres: nospiediet uz aru uz aka klipsi, kas atrodas korpusa iek$puseé (7. attéls), un iznemiet to.
Lietozana: lerici obligati jalieto visa darba vai sporta aktivitasu laika. Lai nodroginatu pienacigu aizsardzibu, tas ir drosi jauzliek
uz kiveres un javalka, ka paradits 8. attéla - “uz leju”. lerice japielago lietotajam; ta janovieto t3, lai lidz minimumam samazinatu
jebkadu aréjo faktoru ieklasanu, kas varétu bojat acis.

TIRISANA znemiet ierici no kiveres un notiriet to, izmantojot tikai maigas ziepes un Gdeni. Izzavéjiet dabiska veida istabas

izturibu. Nekad netiriet objektivu, kad tas ir sauss.

UZGLABASANA Uzglabat sausa, silta viets, prom no UV starojuma. Kad ierice netiek lietota, ta jaaizsarga no tiesiem saules
krasas, ja tas neatbilst razotaja noradijumiem. Jebkurs neatlauts remonts vai modifikacija negativi ietekmés aizsargfunkcijas.
TRANSPORTESANA lerices transportasanai nav ipasu piesardzibas pasakumu.

LIFESPAN lerices maksimalais ekspluatacijas laiks ir 10 gadi, sakot no izgatavosanas gada. Ekspluatacijas laiks ir atkarigs arf no
vairakiem degenerativiem faktoriem, tostarp temperatiras izmainam, tie$o saules staru iedarbibas, ka ari no lietosanas biezuma
un apstakliem. Razo3anas datums ir noradits uz objektiva markéjuma.

KA ATPAZIT, KAD AIZSARGS IR JAREMONTE VAl JANOMAINA Nomainiet izstradajumu, ja pamanat redzamibas izmainas,
skrapéjumus un lécas vai ramja bojajumus. lzstradajums jaiznicina un janomaina ar $ados gadijumos: - lzstradajumi, kuru
izgatavosanas datums ir ilgaks par 10 gadiem. - Izstradajums paklauts spécigiem triecieniem, kritieniem vai mehaniskai
deformacijai. - Izstradajums ar apsaubamu izcelsmi un lietosanas vésturi.

GARANTIJA KASK S.p.A. sniedz garantiju pret materialu vai razosanas defektiem 3 gadus. Garantija neattiecas uz defektiem,
kas radusies normala nolietojuma, modifikaciju, nepareizas uzglabasanas, nepareizas apkopes vai lietosanas veidu, kas nav tas,
kuram ierice ir sertificéta.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI WAC00074 - EASY CLICK ADAPTERI FR

EN14458: 2018 MARKEJUMA SKAIDROJUMS (CE 2754) Mark&jums par atbilstibu ES Regula 2016/425 noteiktajam veselibas
aizsardzibas un drosibas prasibam un par C2 moduli atbildigas pazinotas struktaras numurs; (EN 14458: 2018) Tehniskais atsauces
standarts; (KASK) Razotaja identifikacija; (ZEN FF PLUS) Modela identifikacija; (09/2024) Razosanas ménesis un gads; (+R1)
Ugunsdzéséju lietosanai; (©) Aizsardziba sejai; (ET) Mehaniska izturiba pret triecieniem lidz 120 m/s ekstremalas temperataras;
(E1/E3) Elektriskas Tpasibas; (2C-1,2) Filtrs un filtra kategorija; (-30°C+50°C) Norade par temperatiras diapazonu, kura tika testéts
IAL; ([11]) Pirms lietosanas izlasiet instrukciju.

EN I1SO 16321:2022 MARKEJUMA SKAIDROJUMS (VIZIERIS UN EASY CLIP ADAPTERI FR) (KASK) Razotaja identifikacija; (UL1,2 /
GL2) filtrésanas veiktspéja un tona numurs. (UV filtrs ar gaismas signala uztver$anas spéju un gaismas caurlaidibu no 74,4 lidz 100
TvA (caurspidigs objektivs). Sunglare filtri profesionalai lietosanai ar gaismas signala uztversanas spéju un gaismas caurlaidibu no
43 lidz 18 TvA (dimu un sudraba spogullécas); BRIDINAJUMS: diimu l&cas un sudraba spogullécas nav piemérotas brauksanai
diennakts tumsaja laika; (ET) Trieciena limenis: izturiba lidz 120 m/s ekstremalas temperatiras; (1) Uzlabotas optiskas fpasibas;
(-5°C+55°C) Mehaniska testa temperataras ekstréms; (K) Noturiba pret virsmas bojajumiem; (N) Noturiba pret migloanos; (CH)
Noturiba pret kimiskam vielam. Skidras kimikalijas, pret kuram iekartas ir testétas: sérskabe (30 % tdens), natrija hidroksids (10 %
Gdens), p-ksilols, 1-butanols, n-heptans; (9) Izturiba pret izkausétu metalu un karstam cietam vielam; (16321) Tehniskais references
standarts; (1-M) Piemérojamais galvas izmérs; (3) Izturiba pret pilieniem.

ANSI 287.1 - MARKEJUMA SKAIDROJUMS (+) Trieciena zime; (U6) UV filtrs; (L1.5 / L2.5) Redzamas gaismas filtrs; (X) Pret
miglo$anos; (D3) Aizsardziba pret $lakatam/ pilieniem .

Sis izstradajums garanté augsta limena optiskas ipasibas, kas ir salidzinamas ar “brillu” kategorijas standartu prasibam, ievérojot
ANSI 787.1 standartu. Tapéc to var uzskatit par primaro aizsardzibu, un nav nepieciesams lietot papildu aizsargbrilles vai
aizsargbrilles.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA Lai iegatu ES atbilstibas deklaracijas kopiju, apmeklgjiet timekla vietni www.kask-safety.com.

GEZICHTSBESCHERMING "“ZEN FF PLUS"

GEBRUIKSAANWIJZING

ALGEMENE INFORMATIE Lees de instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt; het niet in acht nemen hiervan
kan de geboden veiligheid verminderen. In het geval van een ongeval met verwondingen of zelfs de dood als gevolg van
onjuist gebruik, zijn de fabrikant en/of distributeur niet aansprakelijk. Dit apparaat mag alleen en uitsluitend worden gebruikt
voor de activiteiten waarvoor het is gecertificeerd. Dit apparaat is een oogbescherming bedoeld voor algemeen gebruik met
veiligheidshelmen in de sport, bosbrandbestrijding, industrie, werk op hoogte, medische hulpdiensten en reddingsdiensten.
Dit apparaat kan niet afzonderlijk worden gebruikt, tenzij in combinatie met de helmmodellen: zie tab.1. Dit apparaat is niet
bedoeld voor gebruik in andere situaties dan die waarvoor het is ontworpen (bijv. elektrische gevaren). Deze beschermer is
geschikt voor de hoofdvorm 1-M. Het apparaat is gecertificeerd volgens EN ISO 16321:2022 en EN 14458:2018. Het is een
persoonlijk beschermingsmiddel van categorie lll en als zodanig onderworpen aan de EU-certificeringsprocedure met
toepassing van de eisen van bijlagen V en VI van EU-verordening 2016/425. De certificeringsprocedure voor de EN14458:2018
normen werd uitgevoerd door de aangemelde instantie ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100,
CHATELLERAULT, Frankrijk, Notified Body: 2754 die ook verantwoordelijk is voor Module C2 (controleprocedure).
GEREGLEMENTEERDE INFORMATIE Waarschuwing: oogbeschermers bieden weinig of geen bescherming voor aanzienlijke
delen van het gezicht. Ze mogen alleen worden gebruikt als een adequate risicobeoordeling aangeeft dat gezichtsbescherming
niet nodig is. Waarschuwing: de gebruikers moeten ervoor zorgen dat het juiste type vizier op hun helm is gemonteerd voor
de beoogde activiteit, bijv. voor structurele brandbestrijding dat ze een EN443 helm gebruiken met een vizier gemarkeerd
met “+". Waarschuwing: de materialen die in contact kunnen komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties
veroorzaken bij gevoelige personen. Het apparaat waarop deze handleiding betrekking heeft, is gemaakt van hypoallergene
materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen echter allergische reacties vertonen. In dat geval is het raadzaam
om het gebruik te staken en eventueel uw arts te raadplegen. Waarschuwing: een gekraste of beschadigde lens moet worden
vervangen. Waarschuwing: vizieren die over een niet-aangepast brilmontuur worden gedragen, kunnen schokken overbrengen
die de bril kunnen beschadigen en zo een gevaar vormen voor de drager. Waarschuwing: de bescherming die wordt geboden
door apparatuur die voldoet aan de vereisten voor elektrische eigenschappen in de norm EN14458 is beperkt van aard (kort
onbedoeld contact met onder spanning staande laagspanningsgeleiders), alle samenstellende delen van een vizier/helm
moeten dezelfde markering hebben om dit te bereiken. Waarschuwing: de vermelde beschermingsniveaus worden alleen
geboden als het vizier volledig in de beschermende gebruiksstand staat (fig. 8 “omlaag”). Waarschuwing: zorg ervoor dat je
het juiste type vizier gebruikt in combinatie met de helm die geschikt is voor de beoogde activiteit. Waarschuwing: beschermers
die aan stoten zijn blootgesteld, mogen niet worden gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen. Waarschuwing:
als de impactniveau symbolen niet gelijk zijn op zowel de lens/het filter als het frame, dan is het het laagste niveau dat moet
worden toegewezen aan de volledige beschermer. Waarschuwing: de bescherming die overeenkomt met het codenummer/de
letter 7, 9, CH wordt alleen geboden door de volledige beschermer als de respectieve symbolen gelijk zijn op zowel de lens als
het montuur. Waarschuwing: Anticondens prestaties kunnen worden beinvloed door factoren zoals: vochtigheid en temperatuur
van de omgeving, onjuiste reiniging van de lens, aanwezigheid van vuil aan de binnenkant van de lens. Waarschuwing: Wanneer
een beschermer door meer dan één persoon wordt gebruikt, is het aan te raden deze te reinigen (zie “Reiniging”) voordat deze
door een andere persoon wordt gebruikt.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK Waarschuwing: Voor elk gebruik moet het apparaat gecontroleerd worden op beschadigingen. Zie
"Hoe herkennen wanneer de beschermer moet worden gerepareerd vervangen”.

Helmbevestiging: 1) Identificeer de rechter en/of linker adapter (herkenbaar aan de letter R en L op de achterkant), plaats deze in
de daarvoor bestemde behuizing en druk tot de bevestiging vastklikt (fig. 1). Herhaal dit aan de andere kant. De twee adapters
zijn nu aan de helmschaal bevestigd (fig. 2). 2) Plaats de haakarm van het vizier boven de adapter (fig.3), haak deze aan de zwarte
zijclip van het vizier en lijn de twee referentielijnen uit (fig.4). Trek de cursor naar buiten, druk het vizier in de richting van de helm
en laat de cursor los om het vizier vast te zetten. (fig.5). Herhaal dit aan de andere kant.

Verwijdering Om het vizier te verwijderen: plaats het in de OP positie (fig.8), begin aan één kant, trek de cursor op de adapter
naar buiten (fig.6) en laat het los door het naar de achterkant van de helm te trekken. Herhaal dit aan de andere kant. Om de
adapter van de helm te verwijderen: druk de haakclip aan de binnenkant van de helmschaal naar buiten (fig. 7) en haal hem eruit.
Gebruik: Het is absoluut noodzakelijk om het apparaat tijdens het werk of sportactiviteiten te gebruiken. Voor een adequate
bescherming moet het stevig op de helm worden gemonteerd en worden gedragen zoals in fig. 8 - “naar beneden”. Het
apparaat moet worden aangepast aan de drager; het moet zo worden geplaatst dat het binnendringen van externe stoffen die
de ogen kunnen beschadigen, tot een minimum wordt beperkt.

SCHOONMAKEN Haal het apparaat uit de helm en reinig het met milde zeep en water. Droog op natuurlijke wijze bij
kamertemperatuur. Vermijd het gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine of schuurmiddelen: deze
kunnen de sterkte van de structuur verminderen. Wrijf nooit over de lens als deze droog is.

OPSLAG Bewaren op een droge, warme plaats, uit de buurt van UV-straling. Als het apparaat niet wordt gebruikt, moet het
worden beschermd tegen direct zonlicht en warmtebronnen. We raden aan om het in de originele verpakking te bewaren.
Gebruik geen lijm, oplosmiddelen, stickers of verf die niet voldoen aan de specificaties van de fabrikant. Ongeoorloofde
reparaties of wijzigingen zullen de beschermende functies nadelig beinvloeden.

VERVOER Er zijn geen speciale voorzorgsmaatregelen voor het vervoeren van het apparaat

LEVENSDUUR Het apparaat heeft een maximale levensduur van 10 jaar vanaf het jaar van fabricage. De levensduur is ook
afhankelijk van verschillende degeneratieve factoren, waaronder temperatuurschommelingen, de hoeveelheid blootstelling aan
direct zonlicht en de frequentie en omstandigheden van het gebruik. De productiedatum is te vinden op de markering van het
brillenglas.

HOE TE HERKENNEN WANNEER DE BESCHERMER MOET WORDEN GEREPAREERD OF VERVANGEN Vervang het product als u
veranderingen in het zicht, krassen en schade aan de lenzen of het frame opmerkt. Het product moet ook worden weggegooid
en vervangen in de volgende gevallen: - Producten met een productiedatum van meer dan 10 jaar. - Producten die blootstaan
aan zware schokken, vallen of mechanische vervorming. - Producten met een twijfelachtige oorsprong en gebruiksgeschiedenis.
GARANTIE KASK S.p.A. biedt gedurende 3 jaar garantie tegen materiaal- of fabricagefouten. De garantie dekt geen defecten
die het gevolg zijn van normale slijtage, wijzigingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik dan waarvoor het
apparaat is gecertificeerd.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES WACO00074 - EASY CLICK ADAPTERS FR

EN14458: 2018 MARKERING UITLEG (CE 2754) Markering van overeenstemming met de gezondheids- en veiligheidseisen van
EU-verordening 2016/425 en het nummer van de aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor module C2; (EN 14458:
2018) Technische referentienorm; (KASK) Identificatie van de fabrikant; (ZEN FF PLUS) Identificatie van het model;(09/2024)
Maand en jaar van fabricage; (+R1) Voor gebruik door brandweerlieden; ()Gezichtsbescherming; (ET) Mechanische weerstand
tegen schokken tot 120 m/s, bij extreme temperaturen; (E1/E3) Elektrische eigenschappen; (2C-1,2) Filter en filtercategorie;
(-30°C+50°C) Aanduiding van het temperatuurbereik waarbij het PBM is getest; () Lees de instructies voor gebruik.

EN ISO 16321:2022 MARKERINGSUITLEG (VIZIER EN GEMAKKELIJKE KLEMADAPTERS FR) (KASK) Identificatie van de fabrikant;
(UL1,2/ GL2) filterprestatie en kleurnummer. (UV-filter met mogelijkheid tot detectie van lichtsignalen en lichttransmissie tussen
74,4 en 100 TvA (heldere lens). Sunglare-filters voor beroepsmatig gebruik met mogelijkheid tot detectie van lichtsignalen
en lichttransmissie tussen 43 en 18 TvA (rook- en zilverkleurige spiegellens); WAARSCHUWING: Rooklens en zilverkleurige
spiegellens zijn niet geschikt voor rijden bij schemering of ’s nachts; (ET) Slagvastheid: weerstand tot 120 m/s bij extreme
temperaturen; (1) Verbeterde optische prestaties; (-5°C+55°C) uiterste temperatuur voor mechanische test; (K) Bestandheid
tegen oppervlaktebeschadiging; (N) Bestandheid tegen beslaan; (CH) Bestandheid tegen chemicalién. Vloeibare chemicalién
waartegen de apparatuur is getest: zwavelzuur (30% water), natriumhydroxide (10% water), p-xyleen, 1-butanol, n-heptaan;
(9) Bestandheid tegen gesmolten metaal en hete vaste stoffen; (16321) Technische referentiestandaard; (1-M) Toepasselijke
kopgrootte; (3) Bestandheid tegen druppels.

ANSI Z87.1 - UITLEG MARKERING (+) Stootmarkering; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Zichtbaar licht filter; (X) Anti-fog; (D3)
Bescherming tegen spatten/druppels.

Dit artikel garandeert optische prestaties van hoog niveau die vergelijkbaar zijn met de normvereisten van de categorie “bril”
volgens de ANSI 787.1 norm. Het kan daarom worden beschouwd als primaire bescherming en vereist geen aanvullende
veiligheidsbril of veiligheidsbril.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING Ga voor een kopie van de EU-conformiteitsverklaring naar de website
www.kask-safety.com.
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COLOUR EN 14458 AND ISO 16321 MARKING

C€2754 | EN14458:2018 | IKASIK | ZEN FF PLUS | 09/24 | +R1 | @ | BT E1/E3 2C-1,2 | -30°C+50°C |[11]

e I ULT 2 ET 1 5°C+55°C KN CH 9| 16321 | KAJIK ET 1-M -5°C+55°C 3 CH 9
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smoke KAJIKGL2 ET 1-5°C+55°C K N CH 9116321 | KAJIKET 1-M -5°C+55°C 3CH 9
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Mirror | IKASIK GL2 ET 1 -5°C+55°C KN CH 916321 | KNJIKET 1-M -5°C+55°C 3CH 9

COLOUR ANSI Z87.1 MARKING

Clear |ANSI Z87+ U6 X D3

Smoke |ANSI Z87+ U6 L1.5 X D3

Silver | ANSIZ87+ U6 L2.5X D3
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ANSI WARNINGS

EN

WARNING: Protectors which exhibit broken parts, distortion, or excessive scratches on the lens are unsuitable for use and shall
not be worn. WARNING: Eye and face protectors that have been subject to an impact shall not be used and shall be discarded
and replaced. WARNING: if you wear the face shield over prescription eyeglasses with temples, impacts against the face shield
(for example from high-speed particles) can be dangerous to the wearer.

AVERTISSEMENT: Les protections qui présentent des piéces cassées, une distorsion ou des rayures excessives sur I'objectif ne
conviennent pas a |'utilisation et ne doivent pas étre portées. AVERTISSEMENT : Les protecteurs pour les yeux et le visage qui
ont été soumis a un impact ne doivent pas étre utilisés et doivent étre jetés et remplacés. AVERTISSEMENT : si vous portez le
masque facial sur des lunettes de vue a branches, les chocs contre le masque facial (par exemple a partir de particules & haute
vitesse) peuvent étre dangereux pour le porteur.

ES

ADVERTENCIA: Los protectores con partes rotas, distorsion excesiva o rasgufios en la lente no son aptos para su uso y no
deben usarse. ADVERTENCIA: Los protectores para los ojos y la cara que se hayan visto afectados no deben usarse, deben
descartarse y reemplazarse. ADVERTENCIA: si usa la méscara facial en anteojos con patillas, el impacto contra la mascara facial
(por ejemplo, de particulas a alta velocidad) puede ser peligroso para el usuario.

TAB.1 — CASCHI COMPATIBILI / COMPATIBLE HELMETS / KOMPATIBLE HELME / CASQUES COMPATIBLES / CASCOS
COMPATIBLES

QUANTUM (EN16471- EN16473)

ZENITH X, PRIMERO (EN397)

ZENITH X PL, PRIMERO PL (EN12492)

ZENITH X2 (ANSI TYPE 1)

PRIMERO (ANSI TYPE 1)




VEIDO APSAUGA "“ZEN FF PLUS"

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

BENDROJI INFORMACIJA Pries naudodami §j prietaisg atidziai perskaitykite instrukcijas; jy nesilaikymas gali sumazinti sidloma
sauga. Jvykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu dél netinkamo naudojimo baty suzaloti ar net mirtinai suzaloti zmonés,
gamintojas ir (arba) platintojas neatsako. Sis prietaisas turi bati naudojamas tik ir isimtinai veiklai, kuriai jis buvo sertifikuotas. Sis
prietaisas yra akiy apsauga, skirta bendram naudojimui su apsauginiais 3almais sportuojant, gesinant misky gaisrus, pramonéje,
dirbant aukstyje, greitosios medicinos pagalbos ir gelbéjimo tarnybose. Sio prietaiso negalima naudoti atskirai, jei jis néra
derinamas su almy modeliais: 7r. 1 skirtuka. Sis prietaisas neskirtas naudoti kitais atvejais nei tie, kuriems jis buvo sukurtas
(pvz., elektros pavojus). Si apsauga tinkama 1-M galvos formai. Jrenginys sertifikuotas pagal standartus EN 1SO 16321:2022 ir EN
14458:2018. Tai Il kategorijos asmeniné apsaugos priemong, todél jai taikoma ES sertifikavimo procedura, taikant ES reglamento
2016/425 V ir VI priedy reikalavimus. Standarto EN 14458:2018 sertifikavimo procedirg atliko notifikuotoji jstaiga ALIENOR
CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Prancizija, notifikuotoji jstaiga: 2754, kuri taip pat
atsakinga uz C2 modulj ( kontrolés procedira).

REGLAMENTAVIMO INFORMACIJA Jspéjimas: akiy apsauga mazai apsaugo arba visai neapsaugo dideliy veido sriciy. Jie turéty
bati naudojami tik tais atvejais, kai atlikus tinkamg rizikos vertinima nustatoma, kad veido apsauga nereikalinga. Jspéjimas:
naudotojai turéty uztikrinti, kad prie jy $almo bty pritvirtintas tinkamo tipo apsauginis skydelis pagal numatyta veikla, pvz.
gesinant gaisrus konstrukcijose, kad biity naudojamas EN443 3almas su “+” enklu pazymétu apsauginiu skydeliu. Jspéjimas:
medziagos, kurios gali liestis su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Prietaisas, kuriam taikoma
$i instrukcija, pagamintas i3 hipoalerginiy medziagy. Taciau kai kuriems ypa¢ jautriems naudotojams gali kilti alerginiy reakcijy.
Tokiu atveju rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, kreiptis j gydytoja. Jspéjimas: jbréztg ar pazeistg lej reikia pakeisti
Jspéjimas: ant nepritaikyty korekciniy akiniy rémeliy dévimi skydeliai gali perduoti smigj, kuris gali pazeisti korekcinius akinius
ir taip sukelti pavojy naudotojui. Jspéjimas: EN14458 standarto elektriniy savybiy reikalavimus atitinkancios jrangos teikiama
apsauga yra riboto pobudzio (trumpalaikis atsitiktinis netyéinis salytis su zemos jtampos laidininkais, esanciais po jtampa),
todél visos sudedamosios viziro ir $almo komplekto dalys turi bati vienodai pazenklintos. }; as: nurodyti apsaugos lygiai
uztikrinami tik tada, kai skydelis yra visiskai apsauginéje padétyje (8 pav. “zemyn”). Jspéjimas: jsitikinkite, kad naudojate tinkamo
tipo apsauginj skydel] kartu su $almu, tinkamu numatytai veiklai. spéjimas: smugj patyrusiy apsaugy negalima naudoti, jas reikia
ismesti ir pakeisti naujomis. Jspéjimas: jei smagio lygio simboliai ant ledio / filtro ir remo néra vienodi, visai apsaugai priskiriamas
zemesnis lygis. Jspéjimas: 7, 9, CH kodus ir (arba) raides atitinkancias apsaugas komplektuojamoji apsauga uztikrina tik tuo atveju,
jei atitinkami simboliai ant ledio ir rémelio yra vienodi. Jspéjimas: apsaugai nuo rako gali turéti jtakos tokie veiksniai kaip: aplinkos
drégmé ir temperatara, netinkamas lgsio valymas, neSvarumy buvimas ant vidinio lesio pavirSiaus. Jspéjimas: Kai viena apsauga
naudojasi daugiau nei vienas asmuo, rekomenduojama jg iSvalyti (zr. “Valymas”) prie$ naudojant kitam asmeniui.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS Jspéjimas: Pries kiekviena naudojima reikia patikrinti, ar prietaisas néra pazeistas. Zr. skyrelj “Kaip
atpazinti, kada reikia pakeisti apsauginj jtaisg remontui”.

Pritvirtinimas prie 3almo: 1) Atpazinkite desinjjj ir (arba) kairjjj adapterj (atpazjstamas pagal R ir L raides ant galinés dalies), jdékite
ji | specialiai tam skirtg korpusg ir paspauskite, kol uZsispaus tvirtinimas (1 pav.). Pakartokite kitoje puséje. Dabar abu adapteriai
pritvirtinti prie $almo korpuso (2 pav.). 2) Uzdékite priekinio skydelio kablj virs adapterio (3 pav.), uzkabinkite jj ant priekinio
skydelio juodo $oninio spaustuko ir sulygiuokite dvi atskaitos linijas (4 pav.). Itraukite kreipiklj j iSore, prispauskite skydelj prie
Salmo ir atleiskite kreipiklj, kad jis uzsifiksuoty. (5 pav.). Pakartokite ant kitos puseés.

Nuémimas Norédami nuimti skydelj: padékite jj j virSuting padétj (8 pav.), pradédami nuo vienos pusés, patraukite adapterio
zymeklj j i3ore (6 pav.) ir atleiskite jj traukdami link 3almo galinés dalies. Pakartokite ant kitos puseés.

Norédami nuimti adapterj nuo 3almo: paspauskite j iSore korpuso viduje esantj kablio spaustukg (7 pav.) ir istraukite jj.
Naudojimas: prietaisg batina naudoti visg darbo ar sporto veiklos laikg. Kad baty uztikrinta tinkama apsauga, jis turi bati patikimai
pritvirtintas prie 3almo ir dévimas taip, kaip parodyta 8 pav. Prietaisas turi bati sureguliuotas taip, kad tikty naudotojui; jis turi bati
isdeéstytas taip, kad j akis kuo maziau patekty isoriniy veiksniy, galin¢iy pakenkti akims

VALYMAS [3imkite prietaisg i§ 3almo ir valykite jj naudodami tik $velny muilg ir vandenj. Dziovinkite nataraliai kambario
temperataroje. Nenaudokite cheminiy valikliy, tirpikliy, benzino ar abrazyviniy milteliy: dél jy gali sumazéti konstrukcijos
tvirtumas. Niekada netrinkite lesio, kai jis yra sausas.

LAIKYMAS Laikykite sausoje, Siltoje vietoje, apsaugotoje nuo UV spinduliy. Nenaudojama prietaisg reikia saugoti nuo tiesioginiy
saulés spinduliy ir Silumos altiniy. Rekomenduojame jj laikyti originalioje pakuotéje. Nenaudokite klijy, tirpikliy, lipduky ar dazy,
jei jie neatitinka gamintojo specifikacijy. Bet koks neleistinas remontas ar modifikavimas neigiamai paveiks apsaugines funkcijas
TRANSPORTAS Specialiy atsargumo priemoniy transportuojant prietaisg néra.

LIFESPAN Prietaiso eksploatavimo trukmé yra ne ilgesné kaip 10 mety, skai¢iuojant nuo pagaminimo mety. Eksploatavimo
trukmé taip pat priklauso nuo keliy degeneraciniy veiksniy, jskaitant temperataros poky¢ius, tiesioginiy saulés spinduliy poveikj
ir naudojimo daznuma bei salygas. Pagaminimo datg galima rasti lesio zyméjime.

KAIP ATPAZINTI, KADA REIKIA TAISYTI ARBA KEISTI APSAUGA Pakeiskite gaminj, jei pastebéjote regéjimo pokycius, jorézimus
ir lediy ar rémelio pazeidimus. Gaminj taip pat reikia iSmesti ir pakeisti toliau nurodytais atvejais: - Gaminiai, kuriy pagaminimo
data yra ilgesné nei 10 mety. - Gaminys patiria stiprius smagius, krenta ar mechaniskai deformuojasi. - Abejotinos kilmés ir
naudojimo istorijos gaminys

GARANTIJA KASK S.p.A. suteikia garantija nuo bet kokiy medziagy ar gamybos defekty 3 metus. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo, modifikacijy, netinkamo laikymo, netinkamos prieziaros ar naudojimo ne pagal paskirtj,
kuriai prietaisas buvo sertifikuotas.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI WAC00074 - EASY CLICK ADAPTERIAI FR

EN14458: 2018 ZENKLINIMO PAAISKINIMAS (CE 2754) Zenklas, patvirtinantis atitiktj ES reglamento 2016/425 sveikatos ir saugos
reikalavimams, ir notifikuotosios jstaigos, atsakingos uz C2 modulj, numeris; (EN 14458: 2018) Techninis pamatinis standartas;
(KASK) Gamintojo identifikaciniai duomenys; (ZEN FF PLUS) Modelio identifikaciniai duomenys; (09/2024) Gamybos ménuo
ir metai; (+R1) Skirta naudoti ugniagesiams; (©) Veido apsauga; (ET) Mechaninis atsparumas smagiams iki 120 m/s, esant
ekstremaliai temperatarai; (E1/E3) Elektrinés savybés; (2C-1,2) Filtras ir filtro kategorija; (-30°C+50°C) Temperataros diapazono,
kuriame buvo isbandytos asmeninés apsaugos priemonés, nuoroda; ([]i]) Pries naudodami perskaitykite instrukcijas.

EN 1SO 16321:2022 ZENKLINIMO PAAISKINIMAS (SKYDELIO IR LENGVO SPAUSTUKO ADAPTERIAI FR) (KASK) Gamintojo
identifikavimas; (UL1,2 / GL2) filtravimo charakteristikos ir atspalvio numeris. (UV filtras su $viesos signalo aptikimo galimybe
ir Sviesos pralaidumu nuo 74,4 iki 100 TvA (skaidrus lesis). Sunglaro filtrai, skirti darbui, su $viesos signalo aptikimo galimybe ir
Sviesos pralaidumu nuo 43 iki 18 TvA (daminis ir sidabrinis veidrodinis lesis); JSPEJIMAS: duminis lesis ir sidabrinis veidrodinis
lesis netinka vairuoti sutemus arba naktj; (ET) Smagio lygis: atsparumas iki 120 m/s ekstremalioje temperatiroje; (1) Geresnés
optinés savybés; (-5°C+55°C) Mechaninio bandymo temperatiros krastutinumas; (K) Atsparumas pavirdiaus pazeidimams; (N)
Atsparumas rakui; (CH) Atsparumas cheminéms medziagoms. Skystos cheminés medziagos, su kuriomis buvo isbandyta jranga
sieros ragstis (30 % vandens), natrio hidroksidas (10 % vandens), p-ksilenas, 1-butanolis, n-heptanas; (9) Atsparumas islydytam
metalui ir karstiems kietiems kanams; (16321) Techninis etaloninis standartas; (1-M) Taikomas galvutés dydis; (3) Atsparumas
laseliams.

ANSI Z87.1 - ZENKLINIMO PAAISKINIMAS (+) Smigio zenklas; (U6) UV filtras; (L1.5 / L2.5) Matomos 3viesos filtras; (X) Apsauga
nuo ruko; (D3) Apsauga nuo pursly / laseliy .

Sis gaminys uztikrina auksto lygio optines savybes, prilygstancias “akiniy” kategorijos standartiniams reikalavimams pagal ANSI
787.1 standartg. Todél jis gali bati laikomas pagrindine apsauga ir nereikalauja dévéti papildomy apsauginiy akiniy ar akiniy.
ATITIKTIES DEKLARACIJA Norédami gauti ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite svetainéje www.kask-safety.com

SCITNIK ZA OBRAZ “ZEN FF PLUS"

NAVODILA ZA UPORABO

SPLOSNE INFORMACIJE Pred uporabo te naprave natanéno preberite navodila; neupostevanje zgornjih navodil lahko zmanjsa
ponujeno varnost. V primeru nesre¢e s poskodbami ali celo smrtjo zaradi nepravilne uporabe proizvajalec in/ali distributer nista
odgovorna. Ta naprava se sme uporabljati samo in izkljuéno za dejavnosti, za katere je bila certificirana. Ta naprava je $¢itnik
za o&i, namenjen splo3ni uporabi z varnostnimi ¢eladami pri $portu, gadenju gozdnih pozarov, v industriji, pri delu na visini,
v nujni medicinski pomoéi in redevalnih sluzbah. Te naprave ni mogoce uporabljati samostojno, ¢e ni v kombinaciji z modeli
&elad: glejte zavihek 1. Ta naprava ni namenjena za uporabo v primerih, ki niso tisti, za katere je bila zasnovana (npr. elektriéne
nevarnosti). Ta za$¢ita je primerna za model glave 1-M. Naprava je certificirana v skladu s standardoma EN I1SO 16321:2022 in EN
14458:2018. Je osebna varovalna oprema kategorije Il in kot taka je predmet certifikacijskega postopka EU z uporabo zahtev
iz prilog V in VI Uredbe EU 2016/425. Postopek certificiranja za standarde EN 14458:2018 je izvedel priglaseni organ ALIENOR
CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Francija, Priglaseni organ: 2754, ki je odgovoren
tudi za modul C2 ( postopek nadzora).

REGULATIVNI PODATKI Opozorilo: s¢itnik za oéi le malo ali ni¢ ne §¢iti vedjih delov obraza. Uporabljati jih je treba le, kadar
ustrezna ocena tveganja pokaze, da zai¢ita obraza ni potrebna. Opozorilo: uporabniki morajo zagotoviti, da je na &eladi
namescena pravilna vrsta vizirja za predvideno dejavnost, npr. za gadenje strukturnih pozarov, da uporabljajo ¢elado EN443
z vizirjem z oznako “+". Opozorilo: materiali, ki lahko pridejo v stik s koZo uporabnika, lahko pri obéutljivih posameznikih
povzroéijo alergijske reakcije. Naprava, ki je zajeta v tem priroéniku, je izdelana iz hipoalergenih materialov. Kljub temu bi lahko
pri nekaterih posebej obéutljivih uporabnikih prislo do alergijskih reakcij. V tem primeru je priporoéljivo prekiniti uporabo in
se po potrebi posvetovati z zdravnikom. Opozerilo: opraskano ali poskodovano leco je treba zamenjati. Opozorile: vizirji, ki se
nosijo na neoznacenem korekcijskem okvirju, lahko prenasajo udarce, ki lahko poskodujejo korekcijska ocala, kar predstavlja
nevarnost za uporabnika. Opozorilo: zas¢ita, ki jo zagotavlja oprema, ki izpolnjuje zahteve za elektri¢ne lastnosti iz standarda
EN14458, je omejena (kratek nenameren stik z nizkonapetostnimi vodniki pod napetostjo), zato morajo imeti vsi sestavni deli
sklopa vizirja/¢elade enako oznako. Opozorilo: navedene ravni zasdite so zagotovljene le, &e je vizir v celoti v zad¢itnem polozaju
za uporabo (slika 8 “navzdol”). Opozorile: Prepri¢ajte se, da uporabljate pravo vrsto vizirja v kombinaciji s ¢elado, primerno za
predvideno dejavnost. Opozorilo: $itnikov, ki so bili izpostavljeni udarcem, se ne sme uporabljati, zato jih je treba zavreéi in
zamenjati. Opozorilo: ¢e simboli stopnje udarca niso enaki na leci/filtreh in okvirju, se celotnemu &¢itniku pripise nizja stopnja
Opozorilo: zascito, ki ustreza kodni stevilki/crki 7,9, CH, zagotavlja celotna zascita le, ¢e so ustrezni simboli enaki na leci in okvirju
Opozorilo: Na delovanje proti zamegljevanju lahko vplivajo dejavniki, kot so: vlaznost in temperatura okolja, nepravilno ¢is¢enje
lece, prisotnost umazanije na notranji povriini lece. Opozorilo: Kadar eno zaicito uporablja ve oseb, je priporodljivo, da jo pred
uporabo s strani druge osebe odistite (glejte “Ciscenje”).

NAVODILA ZA UPORABO Opozorilo: Pred vsako uporabo je treba preveriti, ali je naprava poskodovana. Glejte poglavje “Kako
prepoznati, kdaj je treba za¢itni element popraviti zamenjati”

Namestitev na Eelado: 1) Vstavite desni in/ali levi adapter (prepoznate ga po érki R in L na zadnji strani), ga vstavite v namensko
ohisje in pritisnite, dokler pritrditev ne zaskoéi (slika 1). Ponovite na drugi strani. Oba adapterja sta zdaj pritrjena na lupino
&elade (slika 2). 2) Namestite kljukico vizirja nad adapterja (slika 3), jo zataknite na ¢rno stransko sponko vizirja in poravnajte obe
referenéni érti (slika 4). Potegnite kazalec navzven, pritisnite vizir proti eladi in spustite kazalec, da se zaskodi. (slika 5).

Ponovite na drugi strani.

Odstranjevanje Za odstranitev vizirja: postavite ga v zgornji polozaj (slika 8), zaénite z ene strani, potegnite kazalec na adapterju
navzven (slika 6) in ga sprostite tako, da ga potegnete proti zadnjemu delu elade. Ponovite na drugi strani.

Za odstranitev adapterja s Eelade: pritisnite navzven sponko s kaveljckom, ki je v lupini (slika 7), in jo izvlecite.

Uporaba : Napravo je treba nujno uporabljati ves as opravljanja dela ali $portnih dejavnosti. Za ustrezno zas¢ito mora biti varno
namescena na &eladi in nosena, kot je prikazano na sliki 8 - “navzdol”. Napravo je treba prilagoditi uporabniku; nameséena mora
biti tako, da je vdor zunanjih dejavnikov, ki bi lahko poskodovali o&i, &im manjsi

CISCENJE Odstranite napravo s &elade in jo odistite le z blagim milom in vodo. Suite naravno pri sobni temperaturi. Ne
uporabljajte kemiénih &istil, topil, bencina ali abrazivnih praskov: lahko povzro&ijo zmanj$anje trdnosti konstrukcije. Nikoli ne
drgnite objektiva, ko je suh.

SKLADISCENJE Shranjujte v suhem in toplem prostoru, stran od UV-arkov. Ko naprave ne uporabljate, jo je treba zascititi pred
neposredno sonéno svetlobo in viri toplote. Priporo¢amo, da jo shranjujete v originalni embalazi. Ne uporabljajte lepil, topil,
nalepk ali barv, ¢e niso v skladu s specifikacijami proizvajalca. Vsako nepooblaseno popravilo ali sprememba negativno vpliva
na zas¢itne funkcije

TRANSPORT Za prevoz naprave ni posebnih previdnostnih ukrepov.

LIFESPAN Zivljenjska doba naprave je najvec 10 let od leta izdelave. Zivljenjska doba je odvisna tudi od ve& degenerativnih
dejavnikov, vkljuéno s temperaturnimi spremembami, koli¢ino izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi ter pogostostjo in
pogoji uporabe. Datum izdelave je naveden na oznaki lece.

KAKO PREPOZNATI, KDAJ JE TREBA ZASCITO POPRAVITI ALl ZAMENJATI Izdelek zamenjajte, ¢e opazite spremembe vida,
praske in poskodbe na le¢ah ali okvirju. lzdelek je treba zavreéi in zamenjati tudi v naslednjih primerih: - Izdelki z datumom
izdelave ve¢ kot 10 let. - Izdelek je izpostavljen moénim udarcem, padcem ali mehanskim deformacijam. - Izdelek dvomljivega
izvora in zgodovine uporabe.

GARANCIJA Druzba KASK S.p.A. jaméi za kakréno koli napako v materialu ali proizvodnji 3 leta. Garancija ne zajema napak, ki
so posledica obi¢ajne obrabe, sprememb, nepravilnega skladis¢enja, nepravilnega vzdrzevanja ali uporabe, ki ni tista, za katero
je bila naprava certificirana.

REZERVNI DELI IN DODATKI WAC00074 - ADAPTERJI EASY CLICK FR

EN14458: 2018 RAZLAGA OZNACEVANJA (CE 2754) Oznaka skladnosti z zdravstvenimi in varostnimi zahtevami Uredbe EU
2016/425 in $tevilka priglasenega organa, odgovornega za modul C2; (EN 14458: 2018) Tehni¢ni referenéni standard; (KASK)
Identifikacija proizvajalca; (ZEN FF PLUS) Identifikacija modela; (09/2024) Mesec in leto izdelave; (+R1) Za uporabo pri gasilcih;
() Zascita obraza; (ET) Mehanska odpornost na udarce do 120 m/s pri ekstremnih temperaturah; (E1/E3) Elektri¢ne lastnosti;
(2C-1,2) Filter in kategorija filtra; (-30°C+50°C) Oznaka temperaturnega obmodja, pri katerem je bila osebna varovalna oprema
testirana; ([]i]) Pred uporabo preberite navodila.

EN ISO 16321:2022 RAZLAGA OZNAKE (VIZIR IN ADAPTERJI Z ENOSTAVNO SPONKO FR) (KASK) Identifikacija proizvajalca;
(UL1,2 / GL2) uéinkovitost filtriranja in Stevilka odtenka. (UV-filter z moznostjo zaznavanja svetlobnih signalov in prepustnostjo
svetlobe med 74,4 in 100 TvA (prozorna le&a). Sunglare filtri za poklicno uporabo z zmoznostjo zaznavanja svetlobnega signala
in prepustnostjo svetlobe med 43 in 18 TvA (dimna in srebrna zrcalna le¢a); OPOZORILO: dimna in srebrna zrcalna le¢a nista
primerni za voznjo v mraku ali ponodi; (ET) stopnja udarca: odpornost do 120 m/s pri ekstremnih temperaturah; (1) izbolj$ana
opti¢na zmogljivost; (-5 °C+55 °C) skrajna temperatura za mehanski preskus; (K) odpornost na poskodbe povrsine; (N) odpornost
na zameglitev; (CH) odpornost na kemikalije. Tekoce kemikalije, proti katerim je bila oprema preskusena: zveplova kislina (30 %
vode), natrijev hidroksid (10 % vode), p-ksilen, 1-butanol, n-heptan; (9) Odpornost na staljene kovine in vro&e trdne snovi; (16321)
Tehniéni referenéni standard; (1-M) Veljavna velikost glave (3) Odpornost na kapljice.

ANSI Z87.1 - RAZLAGA OZNAK (+) Oznaka za udarce; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Filter za vidno svetlobo; (X) Zas¢ita proti megli;
(D3) Zacita pred brizganjem/kapljicami .

Ta izdelek zagotavlja visoko raven opti¢ne zmogljivosti, primerljivo z zahtevami standardov kategorije “o¢ala” po standardu ANSI
Z87.1. Zato se lahko Steje kot primarna zad¢ita in zanj ni treba nositi dodatnih zas¢itnih oéal ali gogel

1ZJAVA O SKLADNOSTI Ce Zelite pridobiti kopijo izjave EU o skladnosti, obis¢ite spletno mesto www.kask-safety.com.

SALUATA ANA NALIA “ZEN FF PLUS”

WHCTPYKLMA NO NPUMEHEHUIO R U
OBUIME CBEJJEHWA BHumaTenbHo MpONTATE WHCTPYKUMM Mepej MCMonb3oBaHMEM [AaHHOrO YCTPocTBa; HecobmiofeHne
BbileyKa3aHHbIX TPeBOBaHUI MOXET MPUBECTU K CHIDKEHWMIO Mpe/naraemoli GesonacHocTW. B cnyyae HecuacTHoro cryvast
C TpaBMamu MNW Aaxe CMEpPTbio 13-3a HEMPaBUMbHOTO MCMONb3OBAHUS MPOW3BOAMTENb W/WMNMM AUCTPUGHIOTOP HE HecyT
OTBETCTBEHHOCTU. [laHHOE YCTPOCTBO [OMKHO WCTIONB30BATLCS TOMBKO M WUCKMIOUMTENBHO ANs TeX BUAOB AEATENbHOCTW, Ans
KOTOpbIX OHO Bbino cepTucuLMpoBaHo. [laHHoe YCTPOICTBO NpeacTaBnseT coboii 3alUMTHBIA LWMTOK ANS a3, npeaHasHa4eHHbId
Ansi OBLLEro MCMoNb30BAHNS C 3aLUTHBIMU Kackami B CrIOPTE, MPU TYLUEHUN NECHBIX NOXAapOB, B MPOMBILNIEHHOCTH, Npu paote
Ha BbICOTE, B AKCTPEHHBIX MEAMLMHCKUX U CriacaTesibHblX CryxGax. OTO yCTPOWCTBO HE MOXET MCMONb3OBaThCA OTAEMBHO WK B
CoyeTaHUM C MOAENSIMM LLNEMOB: CM. BKnaky 1. [JaHHOE YCTPOCTBO He NpeaHa3HaueHo ANsi UCMONb30BAHNS B CUTYALIMSX, OTIUHBIX
OT TeX, ANsi KOTOPbIX OHO BbINO Pa3paBoTaHo (HanpuUMep, B ANEKTPUYECKUX OMAcHOCTsX). ATOT MPOTEKTOP MOAXOAUT AN MoAenu
ronosbl 1-M. YcTpoiicTBo ceptudmumpoaHo B cootsetcTsin ¢ EN ISO 16321:2022 n EN 14458:2018. OHo oTHOCUTCS K cpeacTBam
WMHAVBUAYanbHOW 3awuTbl kateropun |ll v kak Takosoe T npoueaype cept B EC c nj TpeboBaHuit
Mpunoxenuit V u VI Pernamexta EC 2016/425. M, cepT no craHpap EN14458:2018 6bina npoBeaeHa
HoTugmumposaHHbIM opraHom ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France,
Notified Body: 2754, koTopblii Taloke oTBeyaeT 3a Moaynb C2 (npoueaypa KOHTpons).

HOPMATUBHAA UHOOPMALIUA Mpeaynpexaerue: 3aliuTHble OYKM NPAKTUYECKW He 3alMLLAlT 3HAYUTENbHbIE y4acTku Nuua.
VIX criefiyeT UCnonb3oBaTh TOMLKO B TeX Clly4asix, KOr/ja afleKBaTHasi OLieHKa p1cka MokasblBaeT, YTo 3almTa nuua He Tpebyetcs.
Mpenynpexaenue: nonb3osateny AOMKHLI yBeanTbCA, YTO Ha UX LNeMe YCTAHOBMEH NPaBUmbHbIN TUN KO3bIPbKa, COOTBETCTBYIOWMIA
VX MpeanonaraeMoli AeATENbHOCTM, HanpuMep, ANs CTPYKTYPHOTO MOXapOTYLIEHUS OHM [JOMKHbI UCTIONb30BaThL Wwnem EN443 ¢
KO3bIPLKOM C MapKMpOBKOW “+”. BHUM@HWe: MaTepuankl, KOTOpble MOTYT KOHTaKTMpOBaTh C KOXel NMonb3oBaTens, MOryT Bbi3blBaTh
annepruyeckue peakuun y BOCTIPUMMUMBBIX MIOAEA. YCTPOVCTBO, O KOTOPOM MAET peyb B [AHHOM PYKOBOACTBE, U3TOTOBMEHO U3
runoannepreHHbIx Matepuanos. OfHaKko Y HEKOTOPbIX 0COGO UYBCTBUTENbHLIX MOMb30BATENEl MOTYT BO3HUKHYTL annepruyeckue
peakuun. B 3ToM cryyae pekoMeHayeTcs MpekpaTUTb UCMONb3oBaHNE W, NPU HEOBXOAUMOCTM, NPOKOHCYNLTUPOBATLCS C BPAYOM.
BHuUmaHMe: rnouapanaHHble UMW NOBPEXAEHHble NMH3bl CrefyeT 3ameHuTb. MpemynpempaeHme: Ko3bipbkM, HajeTble Ha He
npen| Y10 ANsi 3TOFO KOPPUTMPYIOLLYIO OMpaBy, MOTYT nepeaasaTh yaap, KOTOPbIA MOXET NOBPE/ANTL KOPPUMPYIOLLNE O4KM,
coafjaBas OnacHoCTL Ans nonb3osatens. 3awura, 06 060opyaoBaHI1eM, OTBEYaIOLMM TPeBOBaHNM
K anekTpuyeckum cBoiicTBaM cTaHaapta EN14458, umeet orp: 1 xapaktep (kpaT Hblii CRyYaiHbIA KOHTaKT C
NPOBOIHMKAMM HU3KOTO HAMPSHKEHWSI MO, HaNpsHKeHUeM), Ans 3TOro BCe COCTABHbIE YaCTW KO3bipbKa/lunema B cBOpe AOMKHb!
VIMETb O/INHAKOBYIO YPOBHM 3alLNTEl 0BECNEUNBAIOTCS TOMBKO TOFAA, KOrAA KO3bIPEK MOSIHOCTLIO
HaXOAWTCS B 3aLUMTHOM MOMOXEHNI NPU MCNONb3oBaHMM (puc. 8 “BHM3"). BHMMaHme: yBeauTecs, UTo Bbl UCMONb3yeTe NPaBUMbHbIi
THN KO3bIPbKa B COYETAHIM CO LINEMOM, NOAXOAALMM AANSt PeanonaraemMoii AesTenbHoCTY. MpeaynpexaeHme: 3alumTHbIE KO3bIPbKM,
NoABEPriLNECS yAapy, He AOMKHbI UCTIONB30BATLCS, UX CIe/lyeT BbiGPOCUTL ¥ 3aMeHNTb. MpeaynpexaeHue: ecih CUMBOILI YPOBHS!
YyAapa He COBNaaaloT Ha NUH3e/cunbTpe 1 onpase, TO 3aLMTHOMY CPeaCTBy B C6ope A0MKeH GbiTh NPUCBOEH GOMNEe HI3KNIA YPOBEHb.
BHumaHme: 3alumTa, cooTBETCTBYIOWAs KOA0BOMY HoMepy/Gykse 7, 9, CH, obecneynsaeTcs KOMMNEKTHBIM NPOTEKTOPOM TOMBKO B TOM
Cyyae, ecnv COOTBETCTBYIOLIME CUMBOMbI OAVHAKOBbI kak Ha NUH3e, Tak v Ha onpase. BHuManue: Ha achdekTneHOCTb 3alLMTLI OT
3anoTeBaHusi MOryT MOBMNATL Takue (hakTopbl, kak: BAAKHOCTb U TeMMepaTypa OkpyXaloLLel Cpefibl, HenpaBumbHas O4NCTKA MNH3bI,
Hanuume rpsiau Ha BHYTPEHHEl NOBEPXHOCTM NH3bI. BHUMaHUe: Ecniv 0aHUM 3aLLUMTHBIM CPEACTBOM NOMb3YIOTCS HECKOINBKO YenoBek,
PeKoMeH/IyeTCs O4MCTUTB ero (cM. “OuncTka”) nepea NCnonb3oBaHMEM APYTUM HENOBEKOM.

WHCTPYKLIMX MO UCMOJSIb3OBAHUIO Bhumanue: Mepes kaxabiM MCTonb3oBaHWeM HeobGXOAMMO MPOBEPSiTb YCTPOWCTBO Ha
Hanuyue nospexaeHuii. Cm. pasgen “Kak onpeaenuTb, YTO NPOTEKTOP NOANEXNUT PEMOHTY W 3ameHe”.

Kpennenwe Ha wnem: 1) OnpesenuTe npasbiii /unu NeBbIii agantep (pacnosHaetcs no 6yksam R 1 L Ha 3aaHeii YacTu), BCTaBbTe
€ro B creumanbHblii Kopnyc 1 HaxmuTe Ao wenyka (puc. 1). MosTopuTe ¢ Apyroi cTopoHbl. Tenepb 06a agantepa 3akpenneHbl Ha
Kkopnyce wnema (puc. 2). 2) lMomecTuTe KploYok ko3bipbka Haf aaanTepoM (puc. 3), 3aLenuTe ero 3a YepHblii 60KOBOW 3aXMUM KO3blpbka
1 COBMECTUTE [18€ KOHTPONbHbIE MHUN (pyC. 4). MOTSHITE Kypcop HapyXy, MPUKMMUTE KO3bIDEK K LUNIEMY U OTMYCTUTE Kypcop, 4ToGk!
3achukcupoBath ero. (puc. 5). MoBTopUTE C APYroi CTOPOHBI.

CHsitne UtoBbl GHSITL KOSbIPEK: ycTaHoBUTE ero B nonoxeHne UP (puc. 8), HauMHas ¢ OAHOI CTOPOHbI, MOTSHNTE Kypcop Ha aaantepe
Hapyxy (puc. 6) 1 OTnycTuTe ero, NOTAHYB Kk 3a[Heil YacTu wnema. [oBTOpUTE C APYroii CTOPOHbI.

Y106bl CHATL aAanTep CO LUNemMa: HaXMUTE Ha KPIOYOK, pacromnoXeHHbI BHYTpU 060Mouku (puc. 7), 1 U3BNekuTe ero.
WcnonbsoeaHue: O6s3aTenbHO UCMONb3yiiTe YCTPOCTBO B TEYEHME BCEro BpeMEeHU paboThl unu 3aHsATuiA cnopToM. [ns obecnevyermns
Haanexallei 3alnTbl OHO AOIMKHO BbiTb HAAEXKHO 3aKpPEnneHo Ha LnemMe U HaaeTo, Kak NokasaHo Ha puc. 8 - “BHM3". YCTpoiicTBO
AOMKHO GbiTb OTPErynnpOBaHO MOA MOMb3OBATENS; OHO AOMKHO GbiTh PACMONOXEHO TakuM 06pPa3om, YTOBbI MUHUMMU3VPOBATL
NPOHMKHOBEHME MI0BLIX BHELIHUX (haKTOPOB, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAWTS rNasa.

UYMCTKA CHumuTe YCTPOICTBO CO LUMEMa M O4UCTUTE €ro, UCMOMb3ys TOMKO MATKOe MbINo 1 Bofly. CylumTe ecTecTBeHHbIM 06pasom
npy KOMHATHOI TemnepaType. /36eraiTe MCMONb30BaHNS XMMUYECKNX YNCTALLNX CPEAICTB, pacTBOpUTENedl, GeHanHa unu abpasnsHbIx
MOPOLLKOB: OHY MOTYT MPUBECTM K CHIKEHMIO MPOYHOCTI KOHCTPYKLMM. HUKOTAa He TpUTE NMH3Y, KOTAa OHa CyXasi.

XPAHEHUE XpaHute B cyxom, Tennom MecTe, BAamu OT ynbTpacroneToBoro uanyyeHusi. Koraa ycTpoicTBO He UCMomnbayeTcs,
OHO [IOMKHO BbiTb 3aLLMLIEHO OT NPSIMBIX COMHEYHBIX NYYei 1 UCTOYHIMKOB Terna. Mbl PekoMeHAYeM XpaHUTb ero B OpUruHanbHoi
ynakoBke. He NpumeHsiiiTe Kneu, pacTBOPUTENM, HAKNEK UMK KDACKW, ECIIU OHU HE COOTBETCTBYIOT CrieumMdnkaLmMam NpoU3BOANTENS.
1060/ HeCaHKLMOHMPOBaHHbI PEMOHT UM MOANMUKALMSA OTPULATENBHO CKAXETCS Ha 3ALLNTHBIX (DYHKUMSIX.

TPAHCIOPT Oco6bix Mep NpefjoCTOPOXHOCTM NpU TPaHCNOPTUPOBKE YCTPOICTBA HE CYLLECTBYET.

KM3HEHHAA NMNOTHOCTb MakcumanbHbIii cpok cryx6bl ycTpoiicTBa cocTasnsieT 10 neT, HauMHas ¢ roga Beinycka. Cpok cryx6el
TakKe 3aBUCUT OT HECKOMbKUX [lereHepaTuBHLIX (haKTOpOB, BKIIOYAs U3MEHEHUe TeMnepaTypbl, BO3AEHCTBIE MPSMbIX COMHEYHBIX
lyyeld, a TaKKe YacToTy U YCIOBIS UCMIONb30BaHS. [laTa N3roTOBINEHNS yka3aHa Ha MapKAPOBKE MNH3bI.

KAK OMNPEAENUTb, KOFOA HEOBXOAUMO OTPEMOHTUPOBATL UINN 3AMEHUTL NPOTEKTOP 3amenuTe usnenve, ecnm Bbi
3ameTunn B 3peHN, N Vst Ha NIWH3aX WK onpaBe. Vafenve Takke NOANEXUT yTUNM3ALMM U 3aMeHe
B cneaylowmx cnydasix: - Manenus ¢ gatoii npoussoactsa Gonee 10 ner. - Magenve, noaseprasiueeca CUnbHbIM yAapam, nageHnam
Vnn MexaHuyeckum aecopmaLusim. - MI3aenie COMHUTENBHOTO MPOUCXOKIEHNS 1 UCTOPUN UCTIONB30BAHMS.

TAPAHTUS KASK S.p.A. rapaHTupyeT oTcyTcTaue niobbix 4edeKkToB Matepuana unv Npou3BoACTBa B TeyeHue 3 net. [apaHTus He
PacnpoCTpaHseTcs Ha 1edeKTbl, BbI3BaHHbIE HOP M3HOCOM,

0BCny)KMBaHUEM UMW MCMONB30BAHNEM HE MO Ha3HAYEHWIO, NS KOTOPOTO YCTPOCTBO GblNo CePTUULINPOBAHO.

S3ANACHBIE YACTU M AKCECCYAPbI WAC00074 - ADAMTEPbI EASY CLICK FR

EN14458: 2018 MOACHEHUA K MAPKWPOBKE (CE 2754) MapkupoBka COOTBETCTBMS TpeGOBaHWSM 3[paBOOXpaHeHUs W
6esonacHocTi Pernamenta EC 2016/425 n Homep HOTUULMPOBAHHOTO OpraHa, OTBETCTBEHHOro 3a Moaynb C2; (EN 14458: 2018)
TexHuyeckuii ctanaapt; (KASK) MaoeHtudmkauus npounssoauntens; (ZEN FF PLUS) aentudukaums mopenu; (09/2024) Mecsiy v rog,
npoussoacTea; (+R1) [Ans ucnonbsosanus noxapHsimm; (©)) 3awmra nuua; (ET) MexaHudeckas cToiikocTb k yaapam Ao 120 m/c, npn
KCTpeMarnbHbIX Temnepatypax; (E1/E3) Onektpuyeckue coiicTsa; (2C-1,2) ®unbTp 1 kateropus dunbtpa; (-30°C+50°C) YkasaHue
[AvManasoHa Temnepatyp, npyu KOTOpbIX NPOBOANNMCH ucnbiTanus CU3; ( (1] ) Mepes NCMonb3oBaHNEM NPOYNTANTE MHCTPYKLMIO.

EN 1SO 16321:2022 NOACHEHUA K MAPKWUPOBKE (KO3BLIPEK U AJANTEPBI EASY CLIP FR) (KASK) Vpentudukauns
npoussoautens; (UL1,2 / GL2) adcekTMBHOCTb punbTpayun 1 Homep oTTeHKa. (YP-hunbTp C BO3MOXHOCTbIO OBHapyXeHus
CBETOBOrO CUrHana u ceetonponyckaHnem ot 74,4 no 100 TvA (npospayHas nuH3a). Sunglare hunbTpbl Ans NpoheccroHanbHoro
MCMonb30BaHWs C BO3MOXHOCTbIO 0GHapYeH1s CBETOBOro curHana u ceetonponyckaHuem ot 43 1o 18 TVA (abimyatas u cepebpsHas
3epkanbHas nuH3a); BHUMAHUE: [leimuatas v cepebpsiHas 3epkanbHas NIMH3bl He MOAXOAST ANs BOXAEHS B CyMepkaXx UMn HOYbo;
(ET) YpoBeHb yaapa: ycToitunBocTb Ao 120 M/c npu aKkcTpeManbHbx Temnepatypax; (1) YnyylueHHble onTuyeckue xapakTepucTuku;
(-5°C+55°C) KpaiiHsia TemnepaTypa ANs MexaHWyeckux ucnbitaHuid; (K) YcroilumBocTb Kk noBpexaeHusm nosepxHoctt; (N)
YcToitumBocTb k 3anoTeBanmio; (CH) YcToitumBocTb k XMMUYeckum BelecTBam. YKuAKue XMMUYECKUe BELLeCTBa, MpPOTUB KOTOPbIX
6bIno ucnbiTaHo o6opyaoBaHue: cepHas kucnota (30% Boabl), ruapokeua Hatpus (10% Boabl), n-kcunon, 1-6ytaHon, H-rentak; (9)
YCTO4MBOCTb K pacnnaeneHHoMy MeTanny 1 ropsuinm Teepabiv Belectsam; (16321) TexHuueckuid ctaHaapt; (1-M) MpuveHumbiin
pa3mep ronoBku (3) YCTOMYMBOCTb K Kannsm.

ANSIZ87.1 - NOACHEHUA K MAPKMPOBKE (+) 3Hak yaapa; (U6) Y®-cunbTp; (L1.5/ L2.5) ®unbTp Buaumoro ceeTa; (X) AHTUTYMaH;
(D3) 3awwyuta ot 6pbi3r/kanenb.

[laHHblii TOBap rapaHTUPYeT BLICOKMA YPOBEHb ONTMYECKUX XapaKTepucTu, ¢ Tpebol CTaHapToB
kaTteropum “oukn” no ctaHaapty ANSI Z87.1. MoaTomy oHa MOXET paccMaTpuUBaTbCsA Kak OCHOBHas 3alluTta U He TpebyeT HolleHus
ZIOMONMHUTENBHBIX 3ALYUTHBIX O4KOB MM OYKOB-TPEHAKEPOB.

JIEKTNAPALIMA COOTBETCTBUA Yto6bi nonyunTs konuto Aeknapatyu cooteetcteust EC, nocetute Be6-cant www.kask-safety.com.

STITNIK ZA LICE “ZEN FF PLUS"

UPUTE ZA KORISTENJE

OPCE INFORMACIJE Pazljivo proditajte upute prije uporabe ovog uredaja; nepostivanje gore navedenog moglo bi smanjiti
ponudenu sigurnost. U slucaju nesrece s ozljedama ili ¢ak smréu zbog nepravilne uporabe, proizvodac i/ili distributer nisu
odgovorni. Ovaj uredaj se mora koristiti samo i iskljucivo za aktivnosti za koje je certificiran. Ovaj uredaj je Stitnik za o&i namijenjen
opcoj uporabi sa zastitnim kacigama u sportu, gasenju Sumskih poZara, industriji, radu na visini, hitnoj medicinskoj pomodi i
sluzbama spasavanja. Ovaj se uredaj ne moze koristiti zasebno ako nije u kombinaciji s modelima kaciga: vidi tab.1. Ovaj uredaj
nije namijenjen za koridtenje u situacijama koje nisu one za koje je dizajniran (npr. opasnosti od strujnog udara). Ovaj titnik je
prikladan za model glave 1-M. Uredaj je certificiran prema EN ISO 16321:2022 i EN 14458:2018. Osobna je zastitna oprema
kategorije Il i kao takva podlijeze EU postupku certificiranja uz primjenu zahtjeva iz Aneksa V i VI Uredbe EU 2016/425. Postupak
certificiranja za norme EN14458:2018 provelo je prijavljeno tijelo ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital
86100, CHATELLERAULT, Francuska, Notified Body: 2754 koje je takoder zaduzeno za Module C2 (kontrolni postupak).
REGULATORNE INFORMACIJE Upozorenje: stitnik za o¢i pruzit ¢e malu ili nikakvu zastitu zna¢ajnim dijelovima lica. Trebaju se
koristiti samo ako odgovarajuca procjena rizika pokaze da zastita lica nije potrebna. Upozorenje: korisnici bi trebali osigurati da je
na njihovu kacigu postavljen ispravan tip vizira za namjeravanu aktivnost, npr. za konstrukcijsko gasenje pozara da koriste EN443
kacigu s vizirom s oznakom “+". Upozorenje: materijali koji mogu do¢i u dodir s kozom korisnika mogu izazvati alergijske reakcije
kod osjetljivih osoba. Uredaj obuhvacen ovim priruénikom izraden je od hipoalergenih materijala. Medutim, neki posebno
osjetljivi korisnici mogu imati alergijske reakcije. U tom sluéaju preporuéa se prekinuti koridtenje i, ako je potrebno, posavjetovati
se s lije¢nikom. Upozorenje: izgrebanu ili ostecenu lecu treba zamijeniti. Upozorenje: viziri koji se nose preko neodredenog
korektivnog okvira mogu prenijeti udarac koji moze ostetiti korektivne naocale i tako stvoriti opasnost za korisnika. Upozorenje:
zadtita koju pruza oprema koja ispunjava zahtjeve za elektriéna svojstva u standardu EN14458 ima ograni¢enu prirodu (kratki
slucajni nenamjerni kontakt s niskonaponskim vodi¢ima pod naponom), svi sastavni dijelovi sklopa vizir/kaciga moraju imati
istu oznaku kako bi se to postiglo. Upozorenje: navedene razine zastite osigurane su samo kada je vizir potpuno u zastitnom
polozaju tijekom uporabe (sl. 8 “dolje”). Upozorenje: provjerite koristite li pravu vrstu vizira u kombinaciji s kacigom koja je
prikladna za namjeravanu aktivnost. Upozorenje: titnici koji su bili izlozeni udarcima ne smiju se koristiti i moraju se odbaciti
i zamijeniti. Upozorenje: ako simboli razine udarca nisu jednaki i na leci/filteru i na okviru, tada ¢e kompletnom stitniku biti
dodijeljena niza razina. Upozorenje: zastite koje odgovaraju kodnom broju/slovu 7, 9, CH pruzaju kompletni titnici samo ako
su odgovarajuéi simboli jednaki i na leci i na okviru. Upozorenje: Na ucinak protiv magljenja mogu utjecati &imbenici kao to su:
vlaznost i temperatura okoline, nepravilno &iséenje lece, prisutnost prljavitine na unutarnjoj povrsini le¢e. Upozorenje: Kada jedan
&titnik koristi vie od jedne osobe, preporucuje se da se oisti (pogledajte “Cis¢enje”) prije nego 3to ga koristi druga osoba.
UPUTE ZA KORISTENJE Upozorenje: Prije svake uporabe potrebno je provjeriti uredaj na bilo kakva ostecenja. Pogledajte “Kako
prepoznati kada je zastitnik potrebno popraviti i zamijeniti”.

Montaza na kacigu: 1) Prepoznajte desni i/ili lijevi adapter (prepoznatljiv po slovu Ri L na straznjoj strani), umetnite ga u namjensko
kuciste i pritisnite dok pri¢vrééivaé ne klikne (sl. 1). Ponovite na drugu stranu. Dva adaptera sada su pri¢vré¢ena za $koljku kacige
(sl. 2). 2) Postavite polugu za kuku vizira iznad adaptera (sl. 3), zakacite je na crnu bo&nu kopéu vizira i poravnajte dvije referentne
linije (sl. 4). Povucite kursor prema van, pritisnite vizir prema kacigi i otpustite kursor da biste ga uévrstili. (s|.5). Ponovite na
drugu stranu.

Uklanjanje Za uklanjanje vizira: postavite ga u GORE polozaj (sl. 8), pocevsi s jedne strane, povucite kursor na adapteru prema van
(sl. 6) i otpustite ga povlaéenjem prema straznjem dijelu kacige. Ponovite na drugu stranu.

Za skidanje adaptera s kacige: pritisnite prema van kop¢u za kacenje koja se nalazi unutar skoljke (sl. 7) i izvucite je.

Primjena: Neophodno je koristiti uredaj tijekom svih radnih ili sportskih aktivnosti. Za odgovaraju¢u zastitu, mora biti sigurno
postavljen na kacigu t i nosi se kao na sl. 8 ="dolje”. Uredaj mora biti prilagoden korisniku koji ga nosi; trebao bi biti postavljen
na takav nacin da minimalizira upad svih vanjskih agenasa koji bi mogli ostetiti o¢i.

CISEENJE Skinite uredaj s kacige i oistite ga samo blagim sapunom i vodom. Susiti prirodno na sobnoj temperaturi. lzbjegavajte
koristenje kemijskih sredstava za ¢idcenje, otapala, benzina ili abrazivnih praskova: oni mogu uzrokovati smanjenje &vrstoce
strukture. Nikada nemojte trljati lecu kada je suha.

SKLADISTENJE Cuvati na suhom i toplom mijestu, zastiéeno od UV zracenja. Kada se ne koristi, uredaj mora biti zasticen od
izravne sunceve svjetlosti i izvora topline. Preporu¢amo da ga ¢uvate u originalnom pakiranju. Nemojte nanositi ljepila, otapala,
naljepnice ili boje ako nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaca. Svaki neovlasteni popravak ili modifikacija negativno ¢e
utjecati na zatitne funkcije.

PRIJEVOZ Ne postoje posebne mjere opreza za transport uredaja

ZIVOTNI VIJEK Uredaj ima maksimalno trajanje od 10 godina pocevsi od godine proizvodnje. Zivotni vijek takoder ovisi o
nekoliko degenerativnih ¢imbenika, ukljuéuju¢i promjene temperature, koli¢inu izloZenosti izravnoj sunéevoj svjetlosti te
ulestalost i uvjete uporabe. Datum proizvodnje nalazi se na oznaci lece.

KAKO PREPOZNATI KADA TREBA POPRAVITI ILI ZAMIJENITI ZASTITNIK Zamijenite proizvod ako primijetite promjene u vidu,
ogrebotine i odtecenja na le¢ama ili okviru. Proizvod se takoder mora zbrinuti i zamijeniti u sljede¢im sluéajevima: - Proizvodi s
rokom proizvodnje duzim od 10 godina. - Proizvod izlozen jakim udarcima, padovima ili mehani¢kim deformacijama. - Proizvod
sumnjivog porijekla i povijesti koristenja

JAMSTVO KASK S.p.A. jaméi 3 godine za bilo kakav nedostatak u materijalu ili proizvodnji. Jamstvo ne pokriva nedostatke
uzrokovane normalnim trosenjem, modifikacijama, nepravilnim skladistenjem, nepravilnim odrzavanjem ili uporabom osim onih
za koje je uredaj certificiran.

REZERVNI DIJELOVI | PRIBOR WAC00074 - EASY CLICK ADAPTERI FR

EN14458: 2018 OBJASNJENJE OZNACAVANJA (CE 2754) Oznaka sukladnosti sa zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Uredbe
EU 2016/425 i broj prijavljenog tijela zaduzenog za Modul C2; (EN 14458:2018) Tehnicka referentna norma; (KASK) Identifikacija
proizvodaca; (ZEN FF PLUS) Identifikacija modela;(09/2024) Mjesec i godina proizvodnje; (+R1) Za vatrogasce; (©) Zastita lica;
(ET) Mehani¢ka otpornost na udarce do 120 m/s, pri eks(remnlm temperaturama; (E1/E3) Elektri¢na svojstva; (2C-1,2) Filtar i
kategorija filtera; (-30°C+50°C) Oznaka temperaturnog raspona na kojem je OZO testiran; ([]i]) Procitajte upute prije uporabe.
EN ISO 16321:2022 OBJASNJENJE OZNACAVANJA (VIZIR | EASY CLIP ADAPTERI FR) (KASK) Identifikacija proizvodaéa; (UL1,2 /
GL2) u¢inak filtriranja i broj boje. (UV filtar s moguénoscu otkrivanja svjetlosnog signala i propusno$cu svjetla izmedu 74,4 i 100
TvA (prozirna leca). Filtri za suncanje za profesionalnu upotrebu s sposobno3cu detekcije svjetlosnog signala i propusnoscu
svjetla izmedu 43 i 18 TvA (dimna i srebrna zrcalna leca); UPOZORENJE : Dimna leca i srebrna zrcalna leca nisu prikladne za
voznju u sumrak ili nocu; (ET) Razina udarca do 120 m/s pri ekstremnim temperaturama; (1) Pobolj3ane opticke karakteristike;
C) Ekstremna temperatura za mehanicko ispitivanje (K) Otpornost na zamagljivanje (CH) Otpornost na kemikalije protiv kojih je
testirana sumporna kiselina (30% vode). hidroksid (10% vode), p-ksilen, n-heptan (9) Otpornost na rastaljeni metal i vruée krutine
(16321) Tehni¢ki referentni standard (1-M) Primjenjiva veli¢ina glave (3) Otpornost na kapljice.

ANS| 287.1 - OBJASNJENJE OZNACAVANJA (+) Oznaka udara; (U6) UV filter; (L1.5/L2.5) Filter vidljivog svjetla; (X) Protumaglienje;
(D3) Zastita od prskanja/kapljica.

Ovaj ¢lanak jaméi visoku razinu opti¢kih performansi usporedivih sa zahtjevima standarda kategorije “naocala” prema standardu
ANSI| Z87.1. Stoga se moze smatrati primarnom zastitom i ne zahtijeva nodenje dodatnih zastitnih naocala ili zastitnih naoéala.
IZJAVA O SUKLADNOSTI Za dobivanje kopije EU Izjave o sukladnosti posjetite web stranicu www.kask-safety.com.

OSLONA TWARZY “ZEN FF PLUS"
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
INFORMACJE OGOLNE Przed rozpoczeciem korzystania z tego urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje; nieprzestrzeganie
powyzszych zalecen moze zmniejszy¢ oferowane bezpieczenstwo. W razie wypadku z obrazeniami lub nawet $miercig
spowodowanymi niewfasciwym uzytkowaniem, producent i/lub dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnosci. To urzagdzenie moze
by¢ uzywane tylko i wytgcznie do czynnosci, dla ktérych zostato certyfikowane. To urzadzenie jest ostong oczu przeznaczong
do ogdlnego uzytku z hetmami ochronnymi w sporcie, gaszeniu pozaréw laséw, przemysle, pracy na wysokosci, ratownictwie
medycznym i ratownictwie. To urzadzenie nie moze by¢ uzywane samodzielnie, jesli nie w potgczeniu z modelami kaskow: patrz
zakfadka 1. To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w sytuacjach innych niz te, do ktérych zostato zaprojektowane (np.
zagrozenia elektryczne). Ten ochraniacz jest odpowiedni dla modelu 1-M. Urzadzenie jest certyfikowane zgodnie z normami EN
1SO 16321:2022 i EN 14458:2018. Jest to srodek ochrony indywidualnej kategorii Il i jako taki podlega procedurze certyfikacji UE
z zastosowaniem wymagan zatgcznikéw V i VI do rozporzadzenia UE 2016/425. Procedura certyfikacji dla normy EN14458:2018
zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100,
CHATELLERAULT, Francja, jednostka notyfikowana: 2754, ktéra jest réwniez odpowiedzialna za modut C2 (procedura kontrolna).
INFORMACJE PRAWNE Ostrzezenie: ostona oczu zapewnia niewielkg lub zadng ochrone znacznych obszaréw twarzy. Powinny
by¢ uzywane tylko wtedy, gdy odpowiednia ocena ryzyka wskazuje, ze ochrona twarzy nie jest wymagana. Ostrzezenie:
uzytkownicy powinni upewnic sie, ze do hetmu dopasowany jest odpowiedni typ przytbicy do zamierzonej aktywnosci, np. do
gaszenia pozarow strukturalnych, ze uzywaja helmu EN443 z przylbica oznaczong “+”. Ostrzezenie: materialy, ktére moga wejsé
w kontakt ze skérg uzytkownika, mogg powodowac reakcje alergiczne u podatnych oséb. Urzadzenie objete niniejszg instrukcja
jest wykonane z materiatéw hipoalergicznych. Jednak u niektérych szczegélnie wrazliwych uzytkownikéw moga wystapic reakcje
alergiczne. W takim przypadku zaleca sie przerwanie uzytkowania i, w razie potrzeby, skonsultowanie sie z lekarzem. Ostrzezenie:
porysowane lub uszkodzone soczewki nalezy wymieni¢. Ostrzezenie: przytbice noszone na niewyznaczonych oprawkach
korekeyjnych moga przenosi¢ uderzenia, ktére moga uszkodzi¢ okulary korekcyjne, stwarzajac zagrozenie dla uzytkownika
Ostrzezenie: ochrona zapewniana przez sprzet spetniajacy wymagania dotyczace wlasciwosci elektrycznych zgodnie z norma
EN14458 ma ograniczony charakter (krétkotrwaty przypadkowy kontakt z przewodami niskiego napiecia pod napieciem),
wszystkie czesci sktadowe przytbicy/hetmu powinny mie¢ takie samo oznaczenie, aby to osiggnac. Ostrzezenie: podane poziomy
ochrony sg zapewnione tylko wtedy, gdy przytbica jest catkowicie ustawiona w pozycji ochronnej podczas uzytkowania (rys. 8 “w
doét”). Ostrzezenie: upewnij sie, ze uzywasz odpowiedniego typu przytbicy w potaczeniu z kaskiem odpowiednim do zamierzonej
aktywnosci. Ostrzezenie: ochraniacze, ktére zostaly narazone na uderzenie, nie moga by¢ uzywane i nalezy je wyrzuci¢ i wymienic.
Ostrzezenie: jesli symbole poziomu uderzenia nie s réwne zaréwno na soczewce/filtrze, jak i na oprawce, to kompletnemu
ochraniaczowi nalezy przypisa¢ nizszy poziom. Ostrzezenie: zabezpieczenia odpowiadajgce numerom kodowym/literom 7, 9,
CH s3 zapewniane przez kompletny ochraniacz tylko wtedy, gdy odpowiednie symbole sg réwne zaréwno na soczewce, jak i na
ramce. Ostrzezenie: Na skuteczno$¢ ochrony przeciwmgielnej moga mie¢ wptyw takie czynniki, jak: wilgotnos¢ i temperatura
otoczenia, niewtasciwe czyszczenie soczewek, obecnosé zanieczyszczen na wewnetrznej powierzchni soczewek. Ostrzezenie: W
przypadku, gdy jeden ochraniacz jest uzywany przez wiecej niz jedng osobe, zaleca sig jego wyczyszczenie (patrz “Czyszczenie”)
przed uzyciem przez inng osobe.
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA Ostrzezenie: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy urzadzenie nie jest uszkodzone. Patrz
"Jak rozpoznaé, kiedy nalezy wymieni¢ ochraniacz”.
Mocowanie kasku: 1) Zidentyfikuj prawy i/lub lewy adapter (rozpoznawalny po literze R i L z tytu), wi6z go do specjalnie wykonanej
obudowy i docisnij, az zatrzasnie sie mocowanie (rys. 1). Powtérz te czynnosé po drugiej stronie. Oba adaptery sg teraz
przymocowane do skorupy kasku (rys. 2). 2) Umies¢ ramie zaczepu przytbicy nad adapterem (rys. 3), zaczep je o czarmny boczny
zaczep przylbicy i wyréwnaj dwie linie odniesienia (rys. 4). Pociagnij kursor na zewnatrz, docisnij wizjer do kasku i zwolnij kursor,
aby go zablokowac. (rys. 5). Powtérz te czynnosé po drugiej stronie.

j ie Aby zdjaé thice: ustaw ja w pozycji UP (rys. 8), zaczynajac od jednej strony, pociggnij kursor na adapterze na
zewnatrz (rys. 6) i zwolnij go, ciagnac w kierunku tylnej czesci kasku. Powtorz te czynnosé po drugiej stronie.
Aby wyja¢ adapter z kasku: naci$nij na zewnatrz zaczep znajdujacy sie wewnatrz skorupy (rys. 7) i wyjmij go.
Uzytkowanie: Konieczne jest korzystanie z urzadzenia przez caly czas trwania pracy lub aktywnosci sportowej. Aby zapewni¢
odpowiednig ochrone, urzadzenie musi by¢ bezpiecznie zamontowane na kasku i noszone zgodnie z rys. 8 - “w dot”. Urzadzenie
musi by¢ dopasowane do uzytkownika; powinno by¢ umieszczone w taki sposéb, aby zminimalizowac¢ wnikanie jakichkolwiek
czynnikéw zewnetrznych, ktére moglyby uszkodzi¢ oczy.
CZYSZCZENIE Urzadzenie nalezy wyja¢ z kasku i wyczysci¢ wylacznie woda z fagodnym mydtem. Wysuszy¢ naturalnie w
temperaturze pokojowej. Unikaj stosowania chemicznych srodkéw czyszczacych, rozpuszczalnikéw, benzyny lub proszkow
Sciernych: moga one spowodowac zmniejszenie wytrzymatosci strukturalnej. Nigdy nie pocieraj soczewki, gdy jest sucha.
PRZECHOWYWANIE Przechowywa¢ w suchym, cieptym miejscu, z dala od promieniowania UV. Nieuzywane urzadzenie nalezy
chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i zrédet ciepta. Zalecamy przechowywanie w oryginalnym
opakowaniu. Nie nalezy stosowa¢ klejow, rozpuszczalnikow, naklejek ani farb, jesli nie sg one zgodne ze specyfikacjami
producenta. Wszelkie nieautoryzowane naprawy lub modyfikacje beda mialy negatywny wptyw na funkcje ochronne.
TRANSPORT Nie ma specjalnych srodkéw ostroznosci dotyczacych transportu urzadzenia.
LIFESPAN Okres eksploatacji urzadzenia wynosi maksymalnie 10 lat, liczac od roku produkdji. Zywotnosc zalezy réwniez od kilku
czynnikéw degeneracyjnych, w tym zmian temperatury, ilosci ekspozycji na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych oraz
czestotliwosci i warunkéw uzytkowania. Data produkcji znajduje sie na oznaczeniu soczewki.
JAK ROZPOZNAC, KIEDY OSLONA POWINNA ZOSTAC NAPRAWIONA LUB WYMIENIONA? Produkt nalezy wymieni¢ w przypadku
zauwazenia zmian w widzeniu, zarysowan i uszkodzen soczewek lub oprawki. Produkt nalezy réwniez zutylizowa¢ i wymienié¢
w nastepujacych przypadkach: - Produkty z datg produkcji diuzsza niz 10 lat. - Produkt narazony na silne uderzenia, upadki lub
odksztatcenia mechaniczne. - Produkt o watpliwym pochodzeniu i historii uzytkowania.
GWARANCJA KASK S.p.A. udziela gwarancji na wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne na okres 3 lat. Gwarancja nie
obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, niewtasciwg
konserwacjg lub uzytkowaniem innym niz to, do ktérego urzgdzenie zostato certyfikowane.
CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA WAC00074 - ADAPTERY EASY CLICK FR
EN14458: 2018 OBJASNIENIE OZNAKOWANIA (CE 2754) Oznakowanie zgodnosci z wymogami w zakresie zdrowia i
bezpieczenstwa okreslonymi w rozporzadzeniu UE 2016/425 oraz numer jednostki notyfikowanej odpowiedzialnej za modut C2;
(EN 14458: 2018) Techniczna norma odniesienia; (KASK) Identyfikacja producenta; (ZEN FF PLUS) Identyfikacja modelu;(09/2024)
Miesigc i rok produkcji; (+R1) Do uzytku przez strazakow; (@) Ochrona twarzy; (ET) Odporno$¢ mechaniczna na uderzenia do 120
m/s, w ekstremalnych temperaturach; (E1/E3) Whasciwosci elektryczne; (2C-1,2) Filtr i kategoria filtra; (-30°C+50°C) Wskazanie
zakresu temperatur, w ktérych testowano SOI; ([Ji]) Przeczytaj instrukcje przed uzyciem.
EN ISO 16321:2022 OBJASNIENIE OZNAKOWANIA (PRZYEBICA | ADAPTERY EASY CLIP FR) (KASK) Identyfikacja producenta;
(UL1,2 / GL2) wydajnosc filtrowania i numer odcienia. (Filtr UV z mozliwoscig wykrywania sygnatu swietlnego i przepuszczalnoscia
$wiatta miedzy 74,4 a 100 TvA (przezroczysta soczewka). Filtry Sunglare do uzytku zawodowego ze zdolnoscig wykrywania sygnatu
$wietinego i przepuszczalnoscia $wiatta miedzy 43 a 18 TvA (dymna i srebrna soczewka lustrzana); OSTRZEZENIE: Dymna soczewka
i srebrna soczewka lustrzana nie nadaja sie do jazdy o zmierzchu lub w nocy; (ET) Poziom uderzenia: odporno$é do 120 m/s w
ekstremalnych temperaturach; (1) Zwiekszona wydajnosc optyczna; (-5°C + 55°C) Ekstremalna temperatura testu mechanicznego;
(K) Odpornos¢ na uszkodzenia powierzchni; (N) Odporno$é na zaparowanie; (CH) Odpornosé na chemikalia. Ciekte substancje
chemiczne, na ktére przetestowano sprzet: kwas siarkowy (30% wody), wodorotlenek sodu (10% wody), p-ksylen, 1-butanol,
n-heptan; (9) Odpornos¢ na stopiony metal i gorace ciata state; (16321) Techniczna norma odniesienia; (1-M) Odpowiedni rozmiar
glowicy (3) Odpornos¢ na krople.
ANSI Z87.1 - OBJASNIENIE OZNACZEN (+) Oznaczenie odpornoéci na uderzenia; (U6) Filtr UV; (L1.5 / L2.5) Filtr $wiatta
widzialnego; (X) Anti-fog; (D3) Ochrona przed rozpryskami/kropelkami.
Ten artykut gwarantuje wysoki poziom wydajnosci optycznej poréwnywalny z wymaganiami norm kategorii “okulary” zgodnie
z normg ANSI Z87.1. W zwigzku z tym moze by¢ traktowany jako podstawowa ochrona i nie wymaga noszenia dodatkowych
okularéw ochronnych lub gogli.
DEKLARACJA ZGODNOSCI Aby uzyskac kopie deklaracji zgodnosci UE, odwiedz strong internetowa www.kask-safety.com.

MPOZTATEYTIKO NPOXINMOY “ZEN FF PLUS™
OAHIMEZ XPHEHE E L
FENIKEZ MAHPO®OPIEL AlaBA0Te TIPOTEKTIKA TiG 0BNYiEG TTPIV XPNTIUOTIOINTETE QUTH TN CUCKEUN- N UN THPNON TWV TTapaTTavw
HTTOpEl VO PEIWTEI TNV TTPOCPEPOHEVN AOQUAEIN. Z€ TIEPITITWON ATUXAUATOG HE TPAUMATIONOUG R OKOPn Kai Bdvato Adyw
akatdANANG XPAONG, O KATAOKEUAOTHG f/kal 0 dlavopéag dev PEPOUV Kapia euBUVn. AUTH n GUOKEUN TIPETTEI Va XPNTILOTTOIETaI
HOVO Kal aTTOKAEIOTIKA Yia TIG SpaaTnEIOTNTEG YIa TIG OTTOIEG £XEI TIIOTOTTOINGEL. AUTH N CUOKEUN Eival éva TIPOCTATEUTIKO PATIWY TTOU
TTPoOPICeTal YIa YEVIKA XPrion He Kpavn acaleiag atov abAnTioud, Tn dagotrupoaBean, T Blopnxavia, v epyadia ge UYog, Tig
UTTNPETIEG EKTAKTNG IATPIKAG Kal SIGowanG. AUT N GUCKEUN BEV PTTOPE VO XPNOIKOTIOINBEI HEHOVWHEVA, av OXI O GUVOUATUO HE T
HovTéAa Kpdvoug: BAETTE KapTéAa 1. AUTH n GUOKeUN SEV TIPOOPIZETAI YIa XPrON O€ KATAOTACEIG SIAPOPETIKEG ATTO AUTEG YIA TIG OTTOIEG
£XEI OXEDIOTTE (TT.X. NAEKTPIKOI KivBUVOI). AUTO TO TIPOOTATEUTIKO €ival KATAAANAO yial TO TIPOOTATEUTIKO KePaAng 1-M. H guokeun eival
TMOTOTTOINKEVN CUHQWVA e Ta TTpoTutTa EN 1ISO 16321:2022 kai EN 14458:2018. Mpokeital yia €E0TTAICHO ATOHIKAG TTPO0TagioG
NG karnyopiag Il ka wg TéTolog utrokeITal ot diadikaagia maoTotoinang TG EE pe epappoyn Twv amaimioewy Twy TrapapTnuaTtwy V
kai VI Tou kavoviopou EE 2016/425. H Siadikaaia mmigTotroinang yia ta mpotuma EN14458:2018 SI€fx8n 1o TOV KOIVOTTOINWEVO
opyaviopo ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France, Notified Body: 2754
0 oTT0i0g €ival £TTiang uTTEUBUVOG yia TNV evoTnTa C2 ( diadikagia AEyXou).

KANONIZTIKEZ MAHPO®OPIEX MpoeiBoToinar): To TPoaTATEUTIKO HATI Ba TTPOC@EPE! EAAXITTN ) KABOAOU TIpOOTaTia 08 GNUAVTIKEG
TIEPIOXEG TOU TIPOOWTTOU. Oa TIPETEI VA XPNJIHOTTOIoUVTal HOVO OTaV ETTAPKAG EKTIHNON KIVOUVOU UTTOBEIKVUEI OTI BeV aTTaUTEITal
TIpoaTacia Tou Tpoowtou. Mpoedotoinan: O1 xprioTeg Ba TPETEl va SIao@aAifouv 0TI To KPAvVOg TOUG QEPEI TOV OWATO TUTIO
TPOCWTIBAG Yia TNV TIPOBAETTOHEVN dPACTNPIOTNTA TOUG, TT.X. YIa Tn SOMIKY TTUpOaBean OT xpnaipotrololv kpavog EN443 pe
TTpoowTTida pe TNV £vBEIE “+”. Mpogidotroinan: Ta UAIKA TTou evOEXETaI va €pBOUV O€ ETTAQN LE TO BEPUA TOU XPrOTn Ba uTropouoay va
TTPOKAAETOUV GAAEPYIKEG aVTIOPATEIG O€ EuaiobnTa Atopa. H GUTKEUN TTOU KAAUTITETAI OTTO TO TTAPOV EYXEIPIDIO Eival KATAOKEUATHEVN
amd utroaMepyIka UAIKA. QaTO00, opiapévol IBIaiTepa uaiobnTol XproTeg EVOEXETAI VO TTAPOUTIACOUV GAAEPYIKEG avTIOPATEIG. Z€
QuTA TNV TTEPITITWON, TUVIOTATAI Va SIGKOYETE TN XPNON Kal, KaTd TEPITITWON, va GUPBOUAEUTEITE To yiaTpo oag. Mpoeidotoinon: Or
YBUPHEVOI I KATETTPAHUEVO! PaKOi TIPETTEI va avTikabioTavTal. Mpoedomoinar: Ta yeioa Tou popiouvTal TAVW ATTO Hn TTPOBAETTOEVO
BI0PBWTIKO TKEAETO PTTOPET VO HETABWOIOUV KPOUTEIG TTOU PTTOPET VO TIPOKAAETOUV {npId aTa d1opBwTIKA yuaid, SnuIoupywvTag €101
Kivduvo yia Tov xprioTn. Mpoeidotroinom: H TpoaTacia ou TapéxeTal ato Tov e§0TTAITHO TToU TTANPOI TIG ATTAITATEIG YIa TIG NAEKTPIKEG
1516TNTEG TOU TTPOTUTIOU EN14458 £x¢€1 TTEPIOPITUEVO XAPOKTAPA (TUVTOUN TuXaia akoUalia eTagn Pe aywyoUg XapnAng Taang uto
TAON), OAA T TUCTATIKA PEPN EVOG TUYKPOTAKATOG TIPOTWTTIdAG/KPAVOUS TTPETTEI va £XOUV TNV idia gfHavan yia va emTeuyBei auto.
Mpoeidotroinon: Ta avagepopeva eTTESA TTPOCTATING TTAPEXOVTAI HOVO OTaV N TIPOoWTTidA BPioKeTal TTAMPWG TNV TTPOOTATEUTIKN
6Ean xpnaong (eik. 8 “katw”). Mpoeidomoinom: BeBaiwbeiTe OTI XpNOIHOTIOIEITE TO TWATO TUTTO TIPOCWTTIBAG O TUVBUATHO LE TO KPAVOg
TIou eival kataAAnAo yia TV TTPoBAETTOUEVN SpaaTnpioTnTa. MPOEIBOTIOINO: TPOTTATEUTIKG TTOU £XOUV UTTOOTEI TTPOTKPOUDT eV
TIPETTEl VA XPNOILOTIOIOUVTal KAl TIPETTEN VO ATTOPpITITOVTal Kai va avikaBiotavral. MpogiSomoinon: Edv Ta oupBoAa Tou emmedou
TPOTKpouang dev eival idia T6T0 aTo PAKO/PIATPO 6TO Kal OTO TTAAICIO, TOTE TO XAUNAGTEPO ETITTIESO TTPETTEI VO AVTIOTOIXIOTEI OTO
TIANpeg TTpoaTareuTiko. Mpoedomroinon: n TpoaTaaia Tou avTIoToIXEl TOV KWBIKO apiBpo/ypappa 7, 9, CH TTapéxetal ammo To TANRpeg
TIPOCTATEUTIKO MOV €QV Ta avTioTolxa oUpBoAa gival ioa TG00 0TO YaKo 600 Kal aTo TAaioio. Mpoedotroinon: H avriBapBuwrikr
aTrod0an UTTOPE Va ETTNPEATTEI ATTO TTAPAYOVTEG OTTWG: Uypaadia Kal Beppokpadia Tou TrepIBaAAovTog, akataAAnAog KaBapiopog
TOU QaKoU, TTapouaia pUTIWY OTNY ECWTEPIKN ETIQAVEI Tou gakou. Mpoedorroinon: OTav £éva TPOCTATEUTIKO XPNOILOTIOIEITAl ATTO
TIEPICTOTEPA ATTO EVAl ATOMA, GUVIOTATAI O KABapIoHog Tou (BA. “Kabapiopog”) Trpiv atmoé Tn XpARan Tou ammd aAAo dropo.

OAHIMEZ XPHEHE MpoeiSomoinon: Mpiv ammo KaBe xprion n OUoKeUn TTPETTEN va EAEYXETal yia TV UTTapén oTTolagdnTroTe {npIdg.
BAETe “TMwg va avayvwpioeTe TTOTE TO TIPOOTATEUTIKO TIPETTEI VA ETTIOKEUATTEI AVTIKATAOTAOE".

TomoBémon oTo kpévog: 1) MpoadiopioTe Tov SegId f/kal APIOTEPO TIPOTAPHOYEN (AVayVWPITILOG aTTé To ypdppa R kai L oTo Tiow
HEPOG), TOTTOBETAOTE TOV OTO €I0IKA KATATKEUATHEVO TTEPIBANHA KAl TTIETTE PEXPI VA KOUPTTWOEI N aTepéwan (eik. 1). EavaAapete
70 id10 Kal 0TV AAAN TTAEupd. O1 BUO TTPOCPHOYEIG Eival TWPA OTEPEWHEVOI OTO KEAUQOG TOU KPAVOUS (EIK. 2). 2) TotroBethoTe
Tov Bpayiova ayKioTpwang Tng TPOoWTTIOAG TTAVW ATTO TOV TTPOTAPHOYEX (€IK.3), AYKIOTPWATE TOV OTO HAUPO TTAEUPIKO KAITT TNG
TPOCWTTISAG Kal EUBUYPAUMITTE TIG BUO YPaUUEG avapopdg (€ik.4). TpaBngre To Spopéa TTPOG Ta £§w, TTECTE TO YEIOO TTPOG TO KPAVOG
Kal apraTe To dpopEa yia va To gUVIETETE. (€1K.5). ETravaAdBeTe 1o idio Kai aTnv aAAn TTAEupa.

Agaipeon INa va apaipéoere To yeioo: TomroBetraTe To aTn B¢on UP (eIk.8), EeKviuvTag ammo Tn pia TTAEUpd, TPaPRETE Tov KEpoopa
gTOV TIPOTapPHOYEX TIPOG Ta £EW (€IK.6) Kal aTTeAEUBEPWOTE TOV TPABWVTAG TOV TIPOG TO TTOW PEPOG TOU Kpavoug. ETravaAdaBete amod
TNV GAAN TTAEUpA.

MNa va a@aipoeTe Tov TIposappoyéa ammd 10 KPAVOG: TTECTE TTPOG TA £§w TO KAITT ayKioTpwaong TTou BPIOKETal OTO ETWTEPIKO TOU
KEAUQOUG (EIK. 7) Kal ByAATe TO.

Xprion: Eival amapaitTo va XpnoipoTroieite TN guokeur kad’ 0An Tn SiApKeIa TN epyadiag i Twv aBANTIKwy dpactnpiotitwy. Ma
ETTAPKI TTPOOTATI, TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI UE ACPAAEIQ OTO KPAVOG Kal Va QOPIETAI OTTWG OTNV EIK. 8 - “KATW”". H oUaKeun TTpEmel
Vo puBpiCeTal WaTe va TaIpIAdel OToV XPAOTN- TIPETTEI VA TOTTOBETEITAI HE TETOIO TPOTTO WOTE VA EAAXIOTOTIOIEITAI N EI0PON TUXOV
EGWTEPIKWY TTAPAYOVTWY TTou Ba pTropoucay va BAGYouV Ta HaTia.

KAGAPIZMOZ AQaiptaTe T OUOKEUN ATTO TO KPAVOG Kal KaBapioTe TNV XpnaipoTIoIWVTag HOVO HTTIO OaTTouVI Kal VEpO. ETEYVWOTE
QuOIKa o Beppokpagia dwuartiou. ATTOQUYETE TN XPron XNHIKWY KaBapIaTIKWV, SIAUTWY, BevEivng 1 AEIQVTIKWY TKOVWY: UTTOPE va
TTPOKAAETOUV pEiwan TNG SOPIKAG avToxg. MoTé unv TPIBETe TOV Yako oTaV gival aTEYVOG.

AINOGHKEYXIH ®duAdooetal oe &npd kai JEOTO PEPOG, MOKPIA Ao TNV UTepIwdn akTivoBoAia. Otav v xpnoipoToleital, n
OUOKEUN TTPETTEl Va TTPOCTATEUETAI OTTO TO GPETO NAIAKO QWG KAl TIG TTNYEG BEPUOTNTAG. ZUVIOTOUHE VA T QUAACOETE OTNV apXIKA
NG guokevaaia. Mnv eQappolete KOAEG, SIOAUTEG, AUTOKOAANTA 1) XPWHATA €AV SV CUHHOPQUWYOVTAI HE TIG TIPODIAYPAPEG TOU
KATaoKeuaaT. OTroIadATTOTE PN £§0UCI0BOTNUEVN ETTIOKEUN 1) TPOTTOTTOINN Ba ETTNPEATEI APVNTIKA TIG TIPOCTATEUTIKEG AEITOUPYIES.
META®OPA Aev UTTApXOUV EIBIKEG TTPOQUAGEEIS YIa T PHETAQOPA TNG CUOKEUNS.

LIFESPAN H guokeun éxel péyioTn diapkeia {wrg 10 €Twv, apxng YEVOUEVNG ATt To £T0g kataokeung. H Sidpkeia {wiig e§aptaTal
€TMioNg aTo d1IAPOPOUG EKPUAICTIKOUG TTAPAYOVTEG, CUHTTEPIAQHBAVOUEVWY TwY HETABOAWY TnG BeppoKkpaaiag, Tou Babpou €kBeang
o€ ApeTo NAIAKO QWG Kal TNG UXVOTNTOG Kal Twv guvBnkwy Xprong. H nuepopnvia kataokeurg Bpioketal oTn orjpavan Tou eakou.
MOX NA ANAINQPIZETE MOTE MPEMNEI NA EMNIZKEYAZTEI H NA ANTIKATAZTA@E] TO MPOEZTATEYTIKO AvTiKataoTioTe TO
TTPOIOV €4V TTAPATNPNOETE AAAAYEG OTNV OPATN, YPAT{OUVIEG Kal PBOPEG OTOUG PaKoUg i To TTAaiglo. To Trpoidv TTPETTE €TTioNG va
aTropPIPBEi Kal va avTikataoTabei aTig akOAoUBES TTEPITTTWOEIG: - MpoidvTa pe nuepounvia Tapaywyng avw Twv 10 eTwv. - Mpoiov
TTOU UTTOKEITaI O€ BAPIEG KPOUTEIG, TITWOEIG 1 KNXAVIKT TTApapop@war). - MNpoiov ap@iBoAou TTpogéAeuang Kal IGTOPIKOU XProng.
EIMMYHZH H KASK S.p.A. gyyuaral yia KaBe UANKO 1 KATAOKEUAOTIKO eAATTwiA yia 3 £€Tn. H eyyunon dev KaAUTITEl EAATTWUATA TTOU
ogeilovTal o€ QualoloyiKn @Bopd, TpoTToTToINTEIG, AavBagpévn atrobrkeuan, akataAAnAn ouvTpnan 1 XpHoelg JIAPOPETIKEG aTTO
QUTEG IO TIG OTTOIEG €XEI TIIOTOTIOINGEI N TUCKEUN.

ANTAANAKTIKA KAI A=EZOYAP WAC00074 - MPOZAPMOTEIZ EASY CLICK FR

EN14458: 2018 ENE=HHZH THMANXHE (CE 2754) £\uavan oupuopewang He TIG aTTaITHOEIG UYEIag Kal a0@AAEING TOU KAVOVIOHOU
EE 2016/425 ka1 apiBuog Tou KOIVOTTOINUEVOU OpyavigpoU Trou gival utreUBuvog yia Ty evotnta C2- (EN 14458: 2018) Texviko
TIPOTUTIO avagopds- (KASK) AvayvwpliaTikog kwdikog katagkeuaaTd- (ZEN FF PLUS) AvayvwpiaTikog kwdiKog HovTeAou- (09/2024)
Mrvag kai éTog kataokeurig- (+R1) Ma xpron amoé mupooBéates- () MpoaTaaia mpoawmou- (ET) Mnxavikr avioxr ge KpoUugeig
£wg 120 m/s, oe akpaieg Beppokpaaies- (E1/E3) HAekTpIkéG 1810TNTEG- (2C-1,2) DiATpo Kai kaTnyopia @iAtpou- (-30°C+50°C) Evdeign
Tou eUpoug Beppokpaaiag aTo otroio SokipaoTnke To MATM- ( [1i] ) AiaBaaTe Tig 0dnyieg XpHong TpIV Ao T XPARaT.

EN I1SO 16321:2022 ENE=HIH:H ¥HMANXIHX (FEIZO KAI MPOXAPMOrEIZ ME EYKOAO KAIM FR) (KASK) Avayvwpion Tou
karaokeuaoTh- (UL1,2 / GL2) amodoon @iAtpapiopatog Kal apiBuog amoxpwang. (PiAtpo UV pe Suvartdtnta avixveuang gureivou
ofpaTog Kal dlarmepatdTnTa QWTOG PETaly 74,4 kai 100 TvA (dlapavig @akog). PiAtpa Sunglare yia emayyeApaTiki xpnaon He
BuvardTnTa avixveuang WTEIVoOU CAHATOS Kal SIATTEPATOTNTA GWTOG HETAgU 43 Kal 18 TVA (QaKog KaTTvoU Kol aonpEVIOG KaBpEPTNg)-
MPOEIAOMOIHEH: O @akog KaTrvoU Kal 0 aonpéviog KaBpéptng Sev eival kataAAnAol yia odrynan ato Aukogwg 1j T vuxta- (ET)
Emimedo mpookpouang: avioxr éwg 120 m/s gt akpaieg Beppokpaaies- (1) Evioxupévn ommikr amédoon- (-5°C+55°C) Akpaia
Beppokpaaia yia pnxavikn dokipn- (K) Avroxn oe em@aveiakég BAaBes- (N) Avroxny oe 60Awan- (CH) Avtoxr) oe XnUIKEG OUTIEG.
Yypd XnuIké €vavTi Twv oTToiwv éxel SOKIPaOTE 0 e§0TTAIONOG: BeNkd 08U (30% vepod), udpogeidio Tou varpiou (10% vepod), p-uAévio,
1-BoutavoAn, n-emrravio- (9) Avroxn o€ Awpévo PETAANO Kal kauTd aTeped- (16321) Texviko TTpoTuUTIo avagopds- (1-M) E@appootéo
HéyeBog kepaAng (3) Avtoxr ae atayovidia.

ANSI 787.1 - ENME=HIHEH THMANZHE (+) Znpavon mpookpouang- (UB) ®iAtpo utrepiwdoug aktivoBoliag- (L1.5 / L2.5) diktpo
oparou ewTog- (X) AvriBapBwriko- (D3) MpoaTacia amd mTalliEg/aTayovidia .

AuTo TO €iD0G €yyUATal OTITIKEG ETTIBOTEIG UYPNAOU ETTITTESOU TUYKPICIUEG ME TIG ATTAITATEIG TwV TTPOTUTIWY TNG Karnyopiag “yuakid”
oUpwva pe 1o TTPoTUTTo ANSI Z87.1. ZuveTTwg, PTTopei va BewpnOei wg TTpWTOYEVAG TTpoaTaadia Kal SV ATTAITE] TN Xprion TTPOTBETWY
YUOAIWY aoQaAEIag 1 TIPOOTATEUTIKWY YUCAIWV.

AHAQZH 2YMMOP®QZHE lMa va AaBeTe avTiypago g SnAwang ouppopewang EE, emoke@Beite Tov 10T6TOTO
www.kask-safety.com.

CHRANIC OBLICEJE “ZEN FF PLUS"
NAVOD K POUZITI

OBECNE INFORMACE Pied pouzitim tohoto zafizeni si pozorné prectéte navod k pouziti; nedodrzeni vyse uvedeného mize
snizit nabizenou bezpeénost. V pfipadé nehody se zranénim nebo dokonce dmrtim v disledku nespravného pouziti nenese
vyrobce a/nebo distributor zadnou odpovédnost. Toto zafizeni se smi pouzivat pouze a vyhradné k &innostem, pro které bylo
certifikovano. Toto zafizeni je chrani¢ o&i uréeny pro vdeobecné pouziti s ochrannymi pfilbami ve sportu, pfi haseni lesnich pozar(,
v primyslu, pfi préaci ve vyskach, u zachrannych a pohotovostnich sluzeb. Toto zafizeni nelze pouzivat samostatné, pokud neni v
kombinaci s modely pfileb: viz tab.1. Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti v jinych situacich, nez pro které bylo navrzeno (napf.
nebezpedi trazu elektrickym proudem). Tento chrani¢ je vhodny pro model hlavy 1-M. Zafizeni je certifikovano podle norem EN
1SO 16321:2022 a EN 14458:2018. Jedna se o osobni ochranny prostiedek kategorie Ill a jako takovy podléhé certifikaénimu Fizeni
EU s uplatnénim pozadavku pfiloh V a VI nafizeni EU 2016/425. Certifikaéni postup pro normy EN 14458:2018 proved| oznameny
subjekt ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Francie, oznameny subjekt:
2754, ktery je rovnéz odpovédny za modul C2 ( kontrolni postup).

REGULACNI INFORMACE Upozornéni : Chrani¢ o&i poskytne jen malou nebo zadnou ochranu podstatnych ¢asti obliceje. Mély
by se pouzivat pouze v pfipadech, kdy z odpovidajiciho posouzeni rizik vyplyva, ze ochrana obli¢eje neni nutna. Upozornéni:
Uzivatelé by méli zajistit, aby byl na jejich pfilb& namontovan spravny typ hledi pro jejich zamyé\enou &innost, napf. pro haseni
pozarii v konstrukcich, aby pouzivali prilbu EN443 s hledim oznadenym “+. Varovani: Materialy, které mohou pfijit do styku s
pokozkou uzivatele, by mohly u citlivych osob vyvolat alergické reakce. Zafizeni, na které se vztahuje tento navod, je vyrobeno z
hypoalergennich materiald. U nékterych zvlasté citlivych uzivatelG by véak mohlo dojit k alergickym reakcim. V takovém pfipadé
se doporucuje prerusit pouzivani a pfipadné se poradit s lékafem. Upozornéni: Poskrabana nebo poskozena ¢ocka by méla
byt vyménéna. Upozornéni: Zorniky nosené na neoznaceném korekénim ramu mohou pfenaset narazy, které mohou poskodit
korekéni bryle, ¢imz vznikd nebezpedi pro uzivatele. Upozornéni: Ochrana poskytovana zafizenim splfiujicim pozadavky na
elektrické vlastnosti podle normy EN14458 ma omezeny charakter (kratky nahodny netimyslny kontakt s vodiéi nizkého napéti
pod napétim), vdechny souéasti sestavy hledi/pfilby musi mit pro dosazeni tohoto cile stejné oznaceni. Upozornéni: Uvedené
urovné ochrany jsou zajistény pouze tehdy, kdyz je hledi zcela v ochranné poloze pfi pouzivani (obr. 8 “doli”). Upozorné
Ujistéte se, ze pouzivate spravny typ hledi v kombinaci s pfilbou vhodnou pro zamyslenou &innost. Upozornéni: Chranice, které
byly vystaveny narazu, se nesmi pouzivat a musi byt vyfazeny a vyménény. Upozornéni: Pokud se symboly Grovné narazu na ¢oéce/
filtrech a ramu neshoduji, musi byt kompletnimu chraniéi pfifazena nizsi uroven. Upozornéni: Ochranu odpovidajici kédovému
&islu/pismenu 7, 9, CH poskytuje kompletni chrani¢ pouze v pfipadé, ze se pfislusné symboly na €occe i ramecku shoduji.
Upozornéni: Ucinnost proti zamlzovani mize byt ovlivnéna faktory, jako jsou: vihkost a teplota prostiedi, nespravné &isténi ¢ocky,
pfitomnost necistot na vnitinim povrchu ¢ocky. Upozornéni: Pokud jeden chrani¢ pouziva vice osob, doporuéujeme jej pred
pouzitim dalsi osobou vy€istit (viz “Cigténi”).

NAVOD K POUZITi Upozoréni: Pied kazdym pouzitim je tieba zkontrolovat, zda nent pfistroj poskozen. Viz “Jak poznat, kdy je
tfeba chrani¢ opravit vyménit”.

Monta na prilbu: 1) Zjistéte pravy a/nebo levy adaptér (poznate podle pismene R a L na zadni strané), vlozte jej do u¢elového
pouzdra a zatlacte, dokud upevnéni nezacvakne (obr. 1). Postup opakujte na druhé strané. Oba adaptéry jsou nyni pfipevnény
ke skofepiné prilby (obr. 2). 2) Umistéte hakové rameno hledi nad adaptér (obr. 3), zahaknéte jej za Eernou boéni sponu hledi
a vyrovnejte obé referen¢ni linie (obr. 4). Vytahnéte kurzor smérem ven, pritla¢te hledi smérem k pfilbé a uvolnénim kurzoru jej
zajistéte. (obr. 5). Postup opakujte na druhé strané.

Vyjmuti Sejmuti hledi: umistéte jej do polohy NAHORU (obr. 8), zaénéte z jedné strany, vytahnéte kurzor na adaptéru smérem ven
(obr. 6) a uvolnéte jej tahem smérem k zadni &asti prilby. Postup opakujte na druhé strané.

Vyjmuti adaptéru z prilby: stisknéte smérem ven hakovou sponu umisténou uvnitf skofepiny (obr. 7) a vyjméte ji.

Po Zafizeni je bezpodmine&né nutné pouzivat po celou dobu pracovni nebo sportovni ¢innosti. Pro dostate¢nou ochranu
musi byt bezpeéné pfipevnén na prilbé a noden tak, jak je uvedeno na obr. 8 - “doli”. Pfistroj musi byt nastaven tak, aby
vyhovoval uzivateli; mél by byt umistén tak, aby se mlmmahzovalo vnikani jakychkoli vnéjsich ¢initeld, které by mohly poskodit oéi.
CISTENI Vyjméte zafizeni z prilby a vycistéte jej pouze jemnym mydlem a vodou. Vysuste pfirozenou cestou pii pokojové
teploté. Nepouzivejte chemické &istici prostfedky, rozpoustédla, benzin nebo brusné prasgky: mohou zplsobit snizeni pevnosti
konstrukce. Nikdy netfete €ocku, kdyz je sucha.

SKLADOVANI Skladujte na suchém a teplém misté, mimo dosah UV zéfeni. Pokud pfistroj nepouzivate, musi byt chrénén pred
pfimym sluneénim zafenim a zdroji tepla. Doporuéujeme jej skladovat v plvodnim obalu. Nepouzivejte lepidla, rozpoustéd|a,
nalepky ani barvy, pokud neodpovidaji specifikacim vyrobce. Jakékoli neautorizovana oprava nebo dprava negativné ovlivni
ochranné funkce.

PREPRAVA Pro prepravu zafizeni neexistuji zadné zvlastni opatient.

LIFESPAN Maximalni doba Zivotnosti zafizeni je 10 let poéinaje rokem vyroby. Zivotnost zavisi také na nékolika degenerativnich
faktorech, véetn& zmén teploty, miry vystaveni pfimému slune¢nimu zafeni a ¢etnosti a podminkach pouzivani. Datum vyroby
naleznete na oznaceni ocky.

JAK POZNAT, KDY JE TREBA CHRANIC OPRAVIT NEBO VYMENIT Vyrobek vyménte, pokud si viimnete zmén ve vidéni, poskrabani
a poskozeni ¢ogek nebo ramu. Vyrobek je nutné zlikvidovat a vyménit také v nasledujicich pfipadech: - Vyrobky s datem vyroby
delsim nez 10 let. - Vyrobek vystaveny silnym narazim, padim nebo mechanické deformaci. - Vyrobek pochybného plvodu a
historie pouzivani.
ZARUKA Spolecnost KASK S.p.A. poskytuje zaruku na jakoukoli vadu materidlu nebo vyrobni vadu po dobu 3 let. Zaruka se
nevztahuje na vady zplsobené béznym opotfebenim, Gpravami, nespravnym skladovanim, nespravnou udrzbou nebo jinym
pouzitim, nez pro které bylo zafizeni certifikovano.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI

WAC00074 - ADAPTERY EASY CLICK FR EN14458: 2018 VYSVETLENI ZNACENI

(CE 2754) Oznaceni shody s pozadavky na ochranu zdravi a bezpeénost podle nafizeni EU 2016/425 a &islo oznameného
subjektu odpovédného za modul C2; (EN 14458: 2018) Technicka referen¢ni norma; (KASK) Identifikace vyrobce; (ZEN FF PLUS)
Identifikace modelu; (09/2024) Mésic a rok vyroby; (+R1) Pro poutiti u hasi¢d; (©) Ochrana obli¢eje; (ET) Mechanicka odolnost
proti narazim do 120 m/s, pfi extrémnich teplotach; (E1/E3) Elektrické vlastnosti; (2C-1,2) Filtr a kategorie filtru; (-30°C+50°C)
Oznaceni teplotniho rozsahu, pfi kterém byl OOP testovan; ([i]) Pfed pouzitim si prectéte navod k pouziti.

EN ISO 16321:2022 VYSVETLENI ZNACENI (HLEDi A ADAPTERY EASY CLIP FR) (KASK) Oznaceni vyrobce; (UL1,2 / GL2) Filtraéni
vykon a &islo odstinu. (UV filtr se schopnosti detekce svételného signalu a propustnosti svétla mezi 74,4 a 100 TvA (¢ira ¢ocka).
Sunglare filtry pro pracovni pouZiti se schopnosti detekce svételného signalu a propustnosti svétla mezi 43 a 18 TvA (koufova a
stibrna zrcadlovéa ¢ocka); UPOZORNENI: Koufova ¢ocka a stiibra zrcadlova cocka nejsou vhodné pro jizdu za soumraku nebo
v nodi; (ET) Uroveri narazu: odolnost do 120 m/s pii extrémnich teplotach; (1) Zvyseny opticky vykon; (-5 °C + 55 °C) Extrémni
teplota pro mechanickou zkousku; (K) Odolnost proti poskozeni povrchu; (N) Odolnost proti zamlzeni; (CH) Odolnost proti
chemikaliim. Kapalné chemikalie, proti kterym bylo zafizeni testovano: kyselina sirova (30 % vody), hydroxid sodny (10 % vody),
p-xylen, 1-butanol, n-heptan; (9) Odolnost proti roztavenému kovu a horkym pevnym latkam; (16321) Technicka referenéni norma;
(1-M) Pouzitelna velikost h\avy €) Odolnost proti kapkam.

ANSI 287.1 - VYSVETLENI ZNACENI (+) Znacka narazu; (U6) UV filtr; (L1.5 / L2.5) Filtr viditelného svétla; (X) Ochrana proti mlzeni;
(D3) Ochrana proti stfikajici vodé/kapkam .

Tento vyrobek zaruéuje vysokou Uroven optickych vlastnosti srovnatelnou s pozadavky norem kategorie “bryle” podle normy
ANSI Z87.1. Lze jej proto povazovat za primarni ochranu a nevyzaduje noseni dalSich ochrannych bryli nebo ochrannych bryli.
PROHLASENI O SHODE Chcete-i ziskat kopii EU prohlaseni o shodé, navitivte webové stranky www kask-safety.com.

YUZ KORUYUCU “ZEN FF PLUS"

KULLANIM TALIMATLARI

GENEL BILGILER Bu cihaz kullanmadan énce talimatlar dikkatlice okuyun; yukaridakilere uyulmamasi sunulan giivenligi azaltabilir.
Yanlis kullanim nedeniyle yaralanmali veya hatta 6limli bir kaza olmasi durumunda, retici ve/veya distriblitér sorumlu degildir. Bu
cihaz sadece ve sadece sertifikalandirldigi faaliyetler icin kullanilmalidir. Bu cihaz, spor, orman yanginlariyla miicadele, endustri,
yiiksekte calisma, acil tibbi ve kurtarma hizmetlerinde giivenlik kasklari ile genel kullanim icin tasarlanmig bir géz koruyucudur. Bu
cihaz, kask modelleri ile birlikte kullanilmadigi takdirde tek bagina kullanilamaz: bkz. tab.1. Bu cihaz, tasarlandigi durumlar digindaki
durumlarda (8rn. elektrik tehlikeleri) kullaniimak tizere tasarlanmamustir. Bu koruyucu kafa formu 1-M icin uygundur. Cihaz EN ISO
16321:2022 ve EN 14458:2018'e gére sertifikalandinlmistir. Kategori Ill Kisisel Koruyucu Ekipmandir ve bu nedenle 2016/425 sayili
AB Yénetmeliginin Ek V ve VI gerekliliklerinin uygulanmasiyla AB sertifikasyon prosediriine tabidir. EN14458:2018 standartlari icin
belgelendirme prosediiri, Modil C2'den (kontrol prosediirt) de sorumlu olan onaylanmis kurulus ALIENOR CERTIFICATION,21,
rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Fransa, Onaylanmig Kurulus: 2754 tarafindan gerceklestirilmistir.
DUZENLEYICi BILGILER Uyari: Gz korumasi yiiziin 6nemli bolgelerine cok az koruma saglar veya hic koruma saglamaz. Yalnizca
yeterli bir risk degerlendirmesinin yiiz korumasinin gerekli olmadigini gésterdigi durumlarda kullanilmalidir. Uyan: Kullanicilar,
amagcladiklar faaliyet icin kasklarina dogru tipte vizér takildigindan emin olmalidir, rnegin yapisal yanginla micadele icin “+"
isaretli vizére sahip EN443 kask kullanmalidir. Uyani: kullanicinin cildiyle temas edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik
reaksiyonlara neden olabilir. Bu kilavuz kapsamindaki cihaz hipoalerjenik malzemelerden yapilmistir. Ancak, &zellikle hassas bazi
kullanicilar alerjik reaksiyonlar gésterebilir. Bu durumda, kullanmay: birakmaniz ve uygun oldugunda doktorunuza danismaniz
Snerilir. Uyare: cizilmis veya hasar gérmiis lensler degistiriimelidir. Uyari: belirlenmemis dizeltici cerceve Uzerine takilan vizérler,
duzeltici gézluge zarar verebilecek darbeleri iletebilir ve béylece kullanici igin tehlike olusturabilir. Uyan: EN14458 standardindaki
elektriksel 6zellikler icin gereklilikleri karsilayan ekipman tarafindan saglanan koruma sinirli bir yapiya sahiptir (canl distk voltajl
iletkenlerle kisa streli kazara istenmeyen temas), bunu saglamak icin bir siperlik / kask tertibatinin tim bilesen parcalari ayni isarete
sahip olmalidir. Uyar: belirtilen koruma seviyeleri yalnizca siperlik tamamen kullanimda koruyucu pozisyondayken saglanir (sek.8
“asad”). Uyar: amaclanan faaliyete uygun kaskla birlikte dogru tipte vizér kullandiginizdan emin olun. Uyar: darbeye maruz
kalmig koruyucular kullanilmamali ve atilarak degistirilmelidir. Uyar: Darbe seviyesi sembolleri hem lens/filtre hem de cerceve
tzerinde esit degilse, tim koruyucuya atanacak olan daha distik seviyedir. Uyar: 7, 9, CH kod numarasina/harfine karsilik gelen
korumalar, yalnizca ilgili semboller hem lens hem de cerceve Uzerinde esitse tam koruyucu tarafindan saglanir. Uyari: Bugu
onleme performansi Bugu énleme performansi, ortamin nemi ve sicakligi, mercegin yanls temizlenmesi, mercegin i¢ ylzeyinde
kir bulunmasi gibi faktérlerden etkilenebilir. Uyari: Bir koruyucu birden fazla kisi tarafindan kullanildiginda, baska bir kisi tarafindan
kullanilmadan &nce temizlenmesi énerilir (bkz. “Temizlik”).

KULLANIM TALIMATLARI Uyari: Her kullanimdan &nce cihazda herhangi bir hasar olup olmadigi kontrol edilmelidir. “Koruyucunun
ne zaman tamir edilip degistirilecedi nasil anlagilir” bélimine bakin.

Kask montaji: 1)Sag ve/veya sol adaptorii belirleyin (arkasindaki R ve L harflerinden taninabilir), amaca uygun muhafazaya yerlestirin
ve sabitleme klik sesi duyulana kadar bastirin (sek. 1). Diger taraf icin de ayni islemi tekrarlayin. iki adaptér simdi kaskin kabuguna
sabitlenmistir (sek.2). 2) Vizériin kanca kolunu adaptérin Gzerine yerlestirin (sek.3), vizérin siyah yan klipsine kancalayin ve iki
referans cizgisini hizalayin (sek.4). imleci disan dogru cekin, vizérii kaska dogru bastirin ve yerine oturtmak icin imleci serbest
birakin. (sek.5). Diger tarafta da tekrarlayin

Cikarma Vizérii ¢tkarmak icin: YUKARI konuma getirin (sek.8), bir taraftan baslayarak adaptér tzerindeki imleci disari dogru ¢ekin
(sek. 6) ve kaskin arkasina dogru cekerek serbest birakin. Diger tarafta da ayni islemi tekrarlayin.

Adaptéri kasktan cikarmak icin: kabugun icine yerlestirilmis kancali klipsi disari dogru bastirin (sek. 7) ve ¢ikarin.

Kullanim: Cihazin is veya spor faaliyetleri boyunca kullanilmasi zorunludur. Yeterli koruma icin, kaska guvenli bir sekilde monte
edilmeli ve sekil 8'deki gibi takilmalidir - “asag”. Cihaz kullaniciya uyacak sekilde ayarlanmalidir; gézlere zarar verebilecek
herhangi bir dig maddenin girigini en aza indirecek sekilde konumlandinimalidir.

TEMIZLIK Cihazi kasktan cikarin ve sadece yumusak sabun ve su kullanarak temizleyin. Oda sicakliginda dogal olarak kurutun
Kimyasal temizleyiciler, ¢ézlcller, benzin veya agindirici tozlar kullanmaktan kaginin: bunlar yapisal mukavemette azalmaya neden
olabilir. Lens kuruyken asla ovalamayin.

DEPOLAMA UV radyasyonundan uzak, kuru ve sicak bir yerde saklayin. Cihaz kullanilmadigi zamanlarda dogrudan giines 1sigindan
ve 1si kaynaklarindan korunmalidir. Orijinal ambalajinda saklamanizi 6neririz. Ureticinin teknik &zelliklerine uygun olmayan
yapistiricilar, céziicller, cikartmalar veya boyalar uygulamayin. izin verilmeyen herhangi bir onarim veya degisiklik koruyucu islevleri
olumsuz etkileyecektir.

TASIMA Cihazin taginmasi icin 6zel bir dnlem yoktur.

LIFESPAN Cihazin tretim yilindan itibaren maksimum 10 yillik bir 6mrii vardir. Kullanim 6mri ayrica sicaklik degisiklikleri, dogrudan
glines 151gina maruz kalma miktar ve kullanim sikligi ve kosullan dahil olmak iizere cesitli dejeneratif faktorlere baghdir. Uretim
tarihi mercegin isaretinde bulunabilir.

KORUYUCUNUN NE ZAMAN ONARILACAGI VEYA DEGISTIRILECEGI NASIL ANLASILIR Goriiste degisiklikler, cizikler ve lenslerde
veya cercevede hasar fark ederseniz triinii degistirin. Asagidaki durumlarda da Griin atilmali ve degistirilmelidir: - Uretim tarihi
10 yildan fazla olan driinler. - Agir darbelere, diismelere veya mekanik deformasyona maruz kalan Griinler. - Mensei ve kullanim
gecmisi stipheli rinler.

GARANTI KASK S.p.A. herhangi bir malzeme veya tiretim hatasina karsi 3 yil boyunca garanti vermektedir. Garanti, normal asinma
ve yipranma, modifikasyonlar, yanlis depolama, uygun olmayan bakim veya cihazin sertifikalandirldigi kullanimlar digindaki
kullanimlardan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

YEDEK PARCALAR VE AKSESUARLAR WACO00074 - EASY CLICK ADAPTORLERI FR

EN14458: 2018 iSARETLEME AGIKLAMASI (CE 2754) AB Yénetmeligi 2016/425'in saglik ve giivenlik gerekliliklerine uygunluk isareti
ve Modiil C2'den sorumlu onay\anmls kurulus numarast; (EN 14458: 2018) Teknik referans standards; (KASK) Uretici kimligi; (ZEN
FF PLUS) Model kimligi; (09/2024) Uretim ayi ve yili; (+R1) itfaiyecilerin kullanimi icin; (©) Yiiz korumasi; (ET) Agin sicakliklarda 120
m/s'ye kadar darbelere karsi mekanik direng; (E1/E3) Elektriksel 6zellikler; (2C-1,2) Filtre ve filtre kategorisi; (-30°C+50°C) KKD'nin
test edildigi sicaklik araliginin géstergesi; ([]i]) Kullanmadan énce talimatlari okuyun

EN ISO 16321:2022 iSARETLEME ACIKLAMASI (VIZOR VE KOLAY KLiP ADAPTORLERI FR) (KASK) Uretici kimligi; (UL1,2 / GL2)
filtreleme performansi ve renk numarasi. (Isik sinyali algilama 6zelligine ve 74,4 ile 100 TvA arasinda 1sik gecirgenligine sahip UV
filtresi (seffaf lens). Isik sinyali algilama &zelligine ve 43 ile 18 TvA arasinda i1sik gecirgenligine sahip mesleki kullanim icin Sunglare
filtreler (duman ve glimis ayna lens); UYARI: Duman lens ve giimiis ayna lens alacakaranlikta veya gece stirsti icin uygun degildir;
(ET) Darbe seviyesi: agiri sicakliklarda 120 m/s'ye kadar direng; (1) Gelistirilmis optik performans; (-5°C+55°C) Mekanik test icin agiri
sicaklik; (K) Yizey hasarina kargi direng; (N) Bugulanmaya karsi direng; (CH) Kimyasallara karsi direnc. Ekipmanin test edildigi sivi
kimyasallar: stilfurik asit (%30 su), sodyum hidroksit (%10 su), p-ksilen, 1-butanol, n-heptan; (9) Erimis metal ve sicak katilara karsi
direng; (16321) Teknik referans standard; (1-M) Uygulanabilir kafa boyutu (3) Damlaciklara karsi direng.

ANSI 287.1 - ISARETLEME ACIKLAMASI (+) Darbe isareti; (U6) UV filtresi; (L1.5 / L2.5) Goriniir isik filtresi; (X) Bugu 6nleyici; (D3)
Sigrama / damlaciklara karsi koruma.

Bu uriin, ANSI Z87.1 standardi uyarinca “gézlik” kategorisinin standart gereklilikleriyle kargilagtirilabilir yiiksek diizeyde optik
performansi garanti eder. Bu nedenle birincil koruma olarak kabul edilebilir ve ek gtivenlik gézlikleri veya gézliklerin takilmasini
gerektirmez.

UYGUNLUK BEYANI AB Uygunluk Beyaninin bir kopyasini edinmek icin www.kask-safety.com web sitesini ziyaret edin

CHRANIC TVARE “ZEN FF PLUS"

NAVOD NA POUZITIE

VSEOBECNE INFORMACIE Pred pouzitim tohto zariadenia si pozorne precitajte névod na poutitie; nedodrzanie uvedeného méze
znizit ponukanu bezpeénost. V pripade nehody so zranenim alebo dokonca smrtou v désledku nespravneho pouzivania nenesie
vyrobca a/alebo distribitor zodpovednost. Toto zariadenie sa musi pouzivat len a vyluéne na ¢innosti, na ktoré bolo certifikované.
Toto zariadenie je chrani¢ o&i uréeny na vieobecné pouzitie s bezpecnostnymi prilbami pri $porte, haseni lesnych poziarov,
v priemysle, pri praci vo vyskach, v zachrannych a zdravotnickych sluzbach. Toto zariadenie sa neméze pouzivat samostatne,
ak nie v kombinacii s modelmi prilieb: pozri tab.1. Toto zariadenie nie je uréené na pouzitie v inych situaciach, nez pre ktoré
bolo navrhnuté (napr. nebezpeéenstvo drazu elektrickym pradom). Tento chrani¢ je vhodny pre maketu hlavy 1-M. Zariadenie
je certifikované podla noriem EN ISO 16321:2022 a EN 14458:2018. Je to osobny ochranny prostriedok kategérie Ill a ako
taky podlieha certifikaénému postupu EU s uplatnenim poziadaviek priloh V a VI nariadenia EU 2016/425. Certifikacny postup
pre normy EN 14458:2018 vykonal notifikovany organ ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100,
CHATELLERAULT, Franctzsko, notifikovany organ: 2754, ktory je zodpovedny aj za modul C2 ( kontrolny postup).

REGULACNE INFORMACIE Upozornenie: Chrani¢ odi poskytne len malt alebo ziadnu ochranu podstatnych &asti tvare. Mali
by sa pouzivat len v pripadoch, ked'z primeraného postdenia rizika vyplyva, ze ochrana tvare nie je potrebna. Upozornenie:
Pouzivatelia by mali zabezpecit, aby bol na ich prilbe namontovany spravny typ priezoru pre ich plénovant &innost, napr. pre
hasenie poziarov v konstrukciach, aby pouzivali prilbu podla normy EN443 s priezorom oznacenym “+". Upozornenie: Materialy,
ktoré mézu prist do kontaktu s pokozkou pouzivatela, by mohli u citlivych oséb spésobit alergické reakcie. Zariadenie, na ktoré
sa vztahuje tento navod, je vyrobené z hypoalergénnych materialov. U niektorych obzvlast citlivych pouzivatelov by sa vsak
mohli vyskytnit alergické reakcie. V takom pripade sa odporica prestat pouzivat a pripadne sa poradit s lekarom. Upozorne
Poskriaband alebo poskodent $osovku je potrebné vymenit. Upozornenie: Zorniky nasadené na neurceny korekény ram moézu
prenasat narazy, ktoré mézu poskodit korekéné okuliare, &m vznika nebezpeéenstvo pre pouzivatela. Upozornenie: Ochrana
poskytovana zariadenim splfiajucim poziadavky na elektrické vlastnosti v norme EN14458 mé& obmedzeny charakter (kratky
nahodny nedmyselny kontakt s vodiémi nizkeho napétia pod napétim), na dosiahnutie tohto ciela musia mat vetky sucasti
zostavy hladi/prilby rovnaké oznacenie. Upozornenie: Uvedené drovne ochrany sa poskytuju len vtedy, ked' je hladie dplne v
ochrannej polohe pri pouzivani (obr. 8 “dole”). Upozornenie: Uistite sa, ze pouzivate spravny typ hladia v kombinacii s prilbou
vhodnou pre zamysland ¢innost. Upozornenie: chranice, ktoré boli vystavené narazu, sa nesmu pouzivat a musia sa zlikvidovat a
vymenit. Upozornenie: ak symboly Grovne narazu nie st rovnaké na sosovke/filtre aj na rame, potom sa kompletnému chranic¢u
priradi nizsia Urover. Upozornenie: Ochranu zodpovedajicu &iselnému kédu/pismenu 7, 9, CH poskytuje kompletny chrani¢
len vtedy, ak st prisluiné symboly na $o3ovke aj na réme rovnaké. Upozornenie: Uginnost proti zahmlievaniu mozu ovplyvnit
faktory, ako su: vlhkost a teplota prostredia, nespravne Eistenie $oSovky, pritomnost necistét na vnutornom povrchu $o3ovky.
Ugozomeniet Ak jeden chrani¢ pouziva viac ako jedna osoba, odportca sa ho pred pouzitim inou osobou vy€istit (pozri ¢ast
“Cistenie”).

NAVOD NA POUZITIE Upozornenie: Pred kazdym poutitim je potrebné zariadenie skontrolovat, &i nie je poskodené. Pozrite si
&ast "Ako rozpoznat, kedy sa ma chrani¢ opravit vymenit”.

MontaZ na prilbu: 1) Identifikujte pravy a/alebo lavy adaptér (rozpoznatelny podla pismena R a L na zadnej strane), vlozte ho do
ucelového puzdra a zatlaéte, kym upevnenie nezacvakne (obr. 1). Postup zopakujte aj na druhej strane. Oba adaptéry su teraz
upevnené na skrupine prilby (obr. 2). 2) Umiestnite rameno hacika prilby nad adaptér (obr. 3), zahaknite ho za ¢iernu boéni sponu
prilby a zarovnajte dve referenéné &iary (obr. 4). Vytiahnite kurzor smerom von, zatla¢te hladacik smerom k prilbe a uvolnite kurzor,
aby sa zafixoval. (obr. 5). Postup zopakujte na druhej strane.

Odstranenie Ak chcete odstranit hladagik: umiestnite ho do polohy UP (obr. 8), zaénite z jednej strany, vytiahnite kurzor na adaptéri
smerom von (obr. 6) a uvolnite ho potiahnutim smerom k zadnej &asti prilby. Postup zopakujte na druhej strane.

Ak chcete adaptér z prilby vybrat: stla¢te smerom von hacik umiestneny vo vnutri Skrupiny (obr. 7) a vyberte ho.

Pouzivanie: Zariadenie je nevyhnutné pouzivat pocas celej pracovnej alebo $portovej &innosti. Pre dostatoénd ochranu musi byt
bezpeéne namontovany na prilbe a noseny tak, ako je to na obr. 8 - “dole”. Zariadenie musi byt nastavené tak, aby vyhovovalo
pouzivatelovi; malo by byt umiestnené tak, aby sa minimalizovalo vnikanie akychkolvek vonkajsich €initelov, ktoré by mohli
poskodit o¢i.

CISTENIE Odstrarite zariadenie z prilby a vydistite ho len pomocou jemného mydla a vody. Suste prirodzene pri izbovej teplote.
Nepouzivajte chemické &istiace prostriedky, rozpustadla, benzin alebo abrazivne prasky: mézu spésobit znizenie pevnosti
konstrukcie. Nikdy netrite SoSovky, ked'st suché.

SKLADOVANIE Skladujte na suchom a teplom mieste, mimo dosahu UV Ziarenia. Ak sa zariadenie nepouziva, musi byt chranené
pred priamym slneénym Ziarenim a zdrojmi tepla. Odpori¢ame ho skladovat v pévodnom obale. Nepouzivajte lepidla,
rozpustadla, nalepky ani farby, ak nie st v stlade so $pecifikdciami vyrobcu. Akakolvek neopravnena oprava alebo dprava bude
mat negativny vplyv na ochranné funkcie.

PREPRAVA Pri preprave zariadenia neexistuj ziadne osobitné bezpeénostné opatrenia

LIFESPAN Zariadenie méa maximalnu zivotnost 10 rokov poénuc rokom vyroby. Zivotnost zavisi aj od viacerych degenerativnych
faktorov vratane zmien teploty, miery vystavenia priamemu slne¢nému ziareniu a frekvencie a podmienok pouzivania. Datum
vyroby néjdete na oznaceni SoSovky.

AKO ROZPOZNAT, KEDY SA MA CHRANIC OPRAVIT ALEBO VYMENIT Vyrobok vymeiite, ak spozorujete zmeny vo videni,
Skrabance a poskodenie $osoviek alebo ramu. Vyrobok je potrebné zlikvidovat a vymenit aj v nasledujucich pripadoch: - Vyrobky
s datumom vyroby dlhsim ako 10 rokov. - Vyrobok vystaveny silnym narazom, padom alebo mechanickej deformacii. - Vyrobok
pochybného pévodu a histérie pouzivania.

ZARUKA Spolocnost KASK S.p.A. poskytuje zéruku na akukolvek materidlovi alebo vyrobni chybu pocas 3 rokov. Zaruka sa
nevztahuje na chyby spésobené beznym opotrebovanim, Gpravami, nespravnym skladovanim, nespravnou ddrzbou alebo inym
pouzitim, nez na ktoré bolo zariadenie certifikované.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO WAC00074 - ADAPTERY EASY CLICK FR

EN14458: 2018 VYSVETLENIE OZNACOVANIA (CE 2754) Oznaéenie zhody so zdravotnymi a bezpeénostnymi poziadavkami
nariadenia EU 2016/425 a &slo notifikovaného organu zodpovedného za modul C2; (EN 14458: 2018) Technicka referen¢na
norma; (KASK) Identifikacia vyrobcu; (ZEN FF PLUS) Identifikacia modelu; (09/2024) Mesiac a rok vyroby; (+R1) Na pouzitie pre
hasicov; (©) Ochrana tvare; (ET) Mechanicka odolnost vodi narazom do 120 m/s, pri extrémnych teplotach; (E1/E3) Elektrické
vlastnosti; (2C-1,2) Filter a kategéria filtra; (-30°C+50°C) Oznacenie teplotného rozsahu, pri ktorom bol OOP testovany; ([Ti]) Pred
pouzitim si preéitajte navod na pouzitie.

EN ISO 16321:2022 VYSVETLENIE OZNACENIA (CLONA A ADAPTERY EASY CLIP FR) (KASK) Identifikacia vyrobeu; (UL1,2 / GL2)
filtraény vykon a &islo odtiefia. (UV filter so schopnostou detekcie svetelného signalu a priepustnostou svetla medzi 74,4 a 100
TvA (&ira So8ovka). Sunglarové filtre na pracovné pouzitie so schopnostou detekcie svetelného signalu a priepustnostou svetla
medzi 43 a 18 TvA (dymova a strieborna zrkadlova so3ovka); UPOZORNENIE: Dymova Sosovka a strieborna zrkadlova $osovka
nie st vhodné na jazdu za simraku alebo v noci; (ET) Uroven narazu: odolnost do 120 m/s pri extrémnych teplotach; (1) Zvyeny
opticky vykon; (-5 °C + 55 °C) Extrém teploty pre mechanicku skusku; (K) Odolnost proti poskodeniu povrchu; (N) Odolnost proti
zahmlievaniu; (CH) Odolnost proti chemikaliam. Kvapalné chemikalie, proti ktorym bolo zariadenie testované: kyselina sirova
(30 % vody), hydroxid sodny (10 % vody), p-xylén, 1-butanol, n-heptan; (9) Odolnost proti roztavenému kovu a horicim pevnym
latkam; (16321) Technicka referenéna norma; (1-M) Pouzitelna velkost hlavy (3) Odolnost proti kvapkam.

ANSI Z87.1 - VYSVETLENIE OZNACOVANIA (+) Znacka nérazu; (U6) UV filter; (L1.5 / L2.5) Filter viditelného svetla; (X) Ochrana
proti zahmlievaniu; (D3) Ochrana proti striekajucej vode/kvapkam .

Tento vyrobok zaru€uje vysoku uroven optického vykonu porovnatelnd s poziadavkami noriem kategérie “okuliare” podla
normy ANSI Z87.1. Mozno ho preto povazovat za primarnu ochranu a nevyzaduje si nosenie dalsich ochrannych okuliarov alebo
ochrannych skiel.

VYHLASENIE O ZHODE Ak chcete ziskat képiu EU vyhlésenia o zhode, navétivte webovii stranku www.kask-safety.com.

ME#BP5 1 R “ZEN FF PLUS”
ZH

—BER EAXREN , WEANREARSE  TEF ERHPTRARERENRLY, IRREATYERBIMITRER
T, HEEN/SREHBETRBEMRE, FEBRAGATRNINED. SR RELLXBE-RBATEESH. HRX
K, T, BZEL, FRETARERS. NIRFS5RLERSLEAEA  ARETESMER  AGE 1. AREFEATH
WITABRUANER (WBSRK ) . ARPEFEAT 1-M LB, ZEEET EN ISO 16321:2022 F EN 14458:2018 Kk, i%
BEBTEZXMABTRE , REABSKRBINERF , HEAKEE 2016/425 SEMMAE V # VI WER, EN14458:2018
FERIMERFBRASEHM ALIENOR CERTIFICATION (21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT,
France , A& H4E : 2754 ) 1T , AT ATER C2 (#BHBF ) .

EEme

Wt PEENEBABSKENKPERRD  BERARPER. AEERDORRITERATEEEBHFH T TER.
BE: FEAENBRLELINESIRAEE  LUAREMEINEE , Sl ATEMEENMN , NEAKE 1 EN443
IEEE, B THEMBERKERNMHTELSEEBAREALBRE. FFHEEHREHEIBEMBER. T
o, —ERFBBNAFTESHIESBRE, EXRPHRT  BUELER , AHEENEE. B8  WHRRANEA LT
LB, W MEFEES EER LNERTa2ERRED , MATHRFFERS , HAREERBE, B 8 EN14458
FAERESEEERNREFEGEORIZERN (SHREESENEETEAEN ) R ABAGHNFIEBESLEEHER
MR, UATIAN, BE AELUAERLL T EARHRFLE ( 8 ‘AT B, FREREMRKBINRE . BE F
BREAEREAHEEMNLE  UEATHNED. BE  ZRHENRPETESER  NEAHER. B IREAEE
MEELNEGEGSHFST B, WNHRENSERIBAE MPEE. B AFYGERNRELNENFSHEEN , BE
RipEBESAEIRESAB/FE 7, 9, CH MRUHNRF. BE: BHEEHETEZIUTERNYNE  FEULENRE. GAF
BERY, BANRAFESR. B85 BEEETHEASIATERNIN Y- RPBEHSAEAN  BUES —MALRE
FEHATHEE (L EE) .

[Ld:1L

¥ SREANLARERERBTERSE. B "WARZNATNEEZEEERRIFH .

LERE 1) RPENAN/RENERR (TEIBEENFE R M LHTRG )  SREATAASHRE , BRI HERTE (
1), ES—WEELASRK. A, FIERBEATELENSL (B 2) . 2) FERRHABREERSELS (B 3) , 4
{EEPARN BBMR , SHERRSEL (B 4) . BIMIBRT  FERRERRE  ARATFXIFERES. B5).
ES—WEE LRSR,

BT

BTRER : SERRET ‘@t B (E8) , M—MFFHA, M ERSLONE (B 6) , ARNXRALERS TR
BR. £S5 —NES LRSRK,

Mk LW FERE : BAMRELBASHOHR (A7) , RETHERE,

£/ : EENTESFEEDERPHLAERZREE. hﬂzﬁ%ﬂﬁ}a@ﬁ# BRFHEEGREELEL | FEE 8 R ‘[
T . XAREMOEOHERARER ; FEOUENRBADETTHRAETRBONBNROEBA.
EE MNKERRERE | REARMOESHKRTER. EERTEARRT. BREMCEEEN, AR,
MNARELBRREIEE. IBERTROSN.

#EF ERETR. BENGS  TERALES. TEAR  XFEKAXEHNAR. RNBUSHERERSE+. #26E
ATHAHEHAEORAET, B, WEREZE, EAREZBROEBERWEBAT R DA ETRHE,

B EHIRE ARSI ERER.

FHRENBEEAEDN 10 F , NEFFRF R, FHRRRTETRLER , @FBEEL. AXESRURERRE
MM, 7= BT LES A HFRIE LR E,

AR BIR Y 27 0 E iR A B

MREAFAAS AL, RARRERURENRS , WER=R, ETFINR FULFEBAERTR : - £ BB 10 FH~R.
-ZREFESG. KERNHEROTR. - RENERAL TR R,

R KASK S.p ATHEMH B FIERARE 3 FRR. RECETLFERER. 3k, TEWRE., TUEPRREINIMAE
2N EL A FRE AR IR

E 4 FMPE WAC00074 - Easy Click sEE 8 fr

EN14458: 2018 #ri3 L8 (CE 2754) RFABREEM 2016/425 REN R L ERMOIFIBUR AR C2 WRH LA ENMHS ; (EN 14458
: (KASK) #I&E#RR ; (ZEN FF PLUS) 84718 ; (09/2024) & F R AH ; (+R1) HBERAER ; (D) EHEH ; (ET) ERiF
SRETX @A 120 m/s M HUARBE D ; (E1/E3) BSMEAE | (2C-1,2) WIRBRATIRARK S ; (-30°C+50°C) MABHF REN HRE
SEEMIETR ; ([11)) EARERIRGES,

EN 1SO 16321:2022 ##&HH ( AMABFRIERE fr) (KASK)HEEFFR ; (UL1,2 / GL2)TEMAENMPARRS. (RAKEXLSE
BHRESKNIIE  BHEE 74.4 F 100 TvA (BRER ) 2H. BRUA Sunglare BEF , BEEXRESKRAUEE  BEENT
43T 18 TVA (REBHEANREES ) ¥ ReSA MBS TEAEERRARALY ; (ET) MEHER  ERHEETR
BEH 120 KK T (1 )iﬁﬂa’y%-ﬂiaz ; (-5°C+55°C ) AL AW RIRRE ; (K ) RREBGME ; (N) AT
B (CH) Fit¥@itas. (9) MARSEMARELG ; (16321) BARSERA ;| (1-M) BRELRT ; (3) MEH.

ANSI Z87.1 - $RIBEBE (+) FPEIRE ; (U6) AKITIRER ; (L1.5/L2.5) AIAKTIRER ; (X) B5E ; (D3) B/ EK.

B RARIEAE ANSI Z87.1 R “IREE K BIMAEER | BAREN ¥, Bit, ETRANTEHF>H  TRHAA
AR £ RERNF B &

AREH NERESMEFAMFARAE , HiHE M www. kask-safety.com.

SANRER -

MPEONA3UTEN 3A JIULIE “ZEN FF PLUS”

MHCTPYKLWU 3A YIOTPEBA B G
OBLIA UHOOPMALIUA MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMWTE, NPeay [a M3non3saTe ToBa YCTPOWCTBO; HECMA3BaHETO UM MOXe
[ia Hamanu npegnaraxara 6e3onacHocT. B cyyail Ha MHUMAGHT C HapaHsiBaHUsi UM A0pU CMBPT NOPaAN HenpasunHa ynotpeda,
NPON3BOAUTENST WWAN ANCTPUBYTOPBT HE HOCAT OTFOBOPHOCT. TOBa YCTPONCTBO TpsiGBa Aa Ce M3Nonaea Camo U eAMHCTBEHO 3a
[Ie/iHOCTUTE, 3a KOUTO € cepTudMLMpaHo. ToBa YCTPOACTBO € NpeanaanTen 3a o4, NpeaHasHayeH 3a obuja ynotpeba ¢ npeanastm
Kacki B CriopTa, raceHeTo Ha ropckv noXapu, MPOMWLINEHOCTTa, paGoTata Ha BUCOYMHA, CELHaTa MeaUUMHCKa MoMoL 1
cnacutenHute cnyx6u. ToBa YCTPOICTBO HEe MOXe Aa Ce W3MON3Ba CaMOCTOSTENHO, ako He € B KOMBMHALMS C MOAENUTE Kacku:
8. Tabn.1. ToBa YCTPOICTBO HE € MpeaHa3HayeHo 3a M3NON3BaHe B CUTYaLuM, PasfyHu OT Te3u, 3a KOUTO € MPOeKTUPaHO
(Hanp. enekTpuyeckn onacHocTi). To3n NpoTekTop e noaxodsuy 3a copmata Ha rnasa 1-M. YCTpoiicTBOTO € cepTudmuMpaHo B
cboTBeTCTBUE CbC cTaHaapTute EN ISO 16321:2022 1 EN 14458:2018. To e nuyHo npeanasHo cpeactso oT kaTeropust Il u kato
TakoBa MoAnexu Ha npoleaypa 3a ceptuduumpane B EC ¢ npunaraHe Ha usnckeaHusita Ha npunoxenust V n VI kem PernamenT (EC)
2016/425. Mpouenypata no ceptuduumpare 3a ctaHaaptute EN 14458:2018 e n3pbplueHa oT HoTudmumpanus opraH ALIENOR
CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France, Notified Body: 2754, koiiTo oTroaps u 3a
moayn C2 ( npoueaypa 3a KOHTpon).

PEFYNATOPHA UHOOPMALIUA MpepynpexaeHne : npeanasuTensT 3a 04y Lie ocurypu craba Unu Hiukaksa 3alluta Ha 3HaunuTenHn
yacTu ot nuueTo. Te TpsibBa /1a Ce M3NON3BaT Camo KOraTo afekBaTHa OLieHKa Ha prcKa Nokasea, e He Ce M3VNCKBa 3allTa Ha NILETO.
Mpenynpexnenue: MotpebuTtenute TpsAGea Aa ce YBEPAT, Ye Ha KackaTa M € MOHTMPaH NpaBUMHIAT TUN BIA3LOP 3a Npe/BUAeHaTa
AENHOCT, Hamp. 3a raceHe Ha CTPYKTYpHW noxapu Aa m3nonasat kacka EN443 c Buabop, H C “+".

matepuanuTe, KoUTo MoraT Aa BMSi3aT B KOHTAKT C KoXaTa Ha nonagaTens, MoraT Aa NPeansBukaT anepruyHu peakuuu npu
4yBCTBUTENHM NMLA. YCTPOICTBOTO, 06XBAHATO OT HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO, & M3paGOTEHO OT XUNoanepreHHn Matepuani. Bunpekn
TOBa HSAKOM OCOBEHO YyBCTBUTENHM NOTpeBuTeny Gxa MornM Aa Momyyart anepruyHin peakyun. B Toan cnyvaii ce npenopbysa Aa
npeycTaHosuTe ynotpe6ara U, korato e Heobxoaumo, ia ce KoHcynTupaTe ¢ Bawus nekap. lMpepynpexneHue: HagpackaHa unn
noepeseHa newa Tpsbea aa ce cmenn. MpepynpexaeHue: KosvpkuTe, HOCEHM BbPXy HeoBo3HaueHa Kopurupalla pamka, morat
[ia npefajaTt yAap, KOATO MOXe [a MOoBpeAM KopUrMpalyute ouuna, Kato Mo TO3M HauMH Cb3Aafe onacHocT 3a notpebutens.
Mpenynpexnenue: sawyrara, ocurypsisaHa ot 060pyaBaHe, OTrOBapALLO Ha M3MCKBAHMATA 3a eneKTPUYecKM CBOCTBA B CTaHAApT
EN14458, uma orpaHunyeH xapaktep (kpaTbk Cry4aeH HeBOMEH A0MMUP A0 NPOBOAHMLM C HUCKO HanpeXeHWe nof HanpexeHue), kato
3a LienTa BCUUKM CbCTaBHY YacTyu Ha KoMnnekTa Buabop/kacka Tpsbea Aa umat eHakea Mapkuposka. Mpeaynpexaexue: nocouexnte
HMBa Ha 3allMTa Ce OCUrypsiBaT Camo KOrato BU3bOPBLT € HaMmbfHO B 3alUMTHO MonoxeHwe npu ynotpeba (cdur. 8 “Hagony”).
Mpenynpexnexue: ysepeTe ce, Ye M3Non3saTe NPaBUNHMUA TUM BM3LOP B KOMGIHALMS C kacka, NOAXOAsLLA 3a NpeBAeHaTa A/ HOCT.
Mpenynpexnenue: npotekTopyn, kouto ca Gunu NoanoxeHn Ha yaap, He Tpsbea Aa ce ManonasaT v TpsbBa Aa Ce UIXBLPNAT U
3amensT. MpeaynpexaeHne: ako CMMBONUTE 3a HUBO Ha Bb3AENCTBUE He Ca e/IHAKBM KaKTO BbpXY neluata/punTbpa, Taka 1 BbpXy
pawmkata, Torapa Ha Lenusi NpoTeKTop ce NpUCBOsBa NO-HUCKOTO HMBO. Mpeaynpexpenme: 3awuTiTe, CHOTBETCTBALLM Ha KOAOBUTE
Homepa/Byksu 7, 9, CH, ce ocurypsiBaT OT Mb/HUS NPOTEKTOP CaMO ako CbOTBETHUTE CMMBONM Ca €AHAKBY KakTo BbPXY felara, Taka
BbLPXy pamkata. Mpeaynpexaenme: EdekTBHOCTTa Ha 3aluuTa OT 3aMbInsBaHe Moxe Aa 6bae NoBnMAHa oT (haKTopM KaTo: BNAXHOCT
¥ TemnepaTypa Ha OKoMHaTa Cpe/ia, HenpaBUIHO MOYUCTBAHE Ha feLlaTa, Hanuy1e Ha 3aMbPCABAHNS MO BLTPELUHATA NOBBPXHOCT Ha
newarta. Mpeaynpexaexue: Korato eanH npoTekTop ce M3nonasa oT NoBeye OT €aAMH YOBEK, Ce MpenopbyBa Toi Aa Gbae nouncTeH
(BX. “MouncTBaHe”) npeau Aa 6bae U3NON3BaH OT APYr YOBEK.

WHCTPYKLIUW 3A YMNOTPEBA Mpeaynpexaenue: 1) Mpean Bcsika ynotpeba ycTpoiicTBoTo TpsibBa Aia ce NpoBepsiBa 3a Hannine Ha
nospeau. Buxre “Kak fa pasnosHaeTe kora NpoTekTopbT TpsibBa Aa 6bae peMOHTUPaH 3aMeHeH”.

MoHTupane Ha kacka: VaeHTuduLmpaiiTe AecHus wunu neBust agantep (pasnosHasa ce no Gykeute R u L Ha 3agHaTa cTpaha),
nocTaBeTe ro B crieynanHo U3paboTeHusi KOPMYC U HAaTUCHETE, A0KATO 3aKPenBaHeTo LpakHe (dur. 1). MoBTopeTe ToBa U OT ApyraTa
cTpaHa. [lBata aganTepa Beye ca 3akperneHu KbM kopryca Ha kackata (cur. 2). 2) MocTaBeTe pamoTO 3a 3akayaHe Ha BU3bOpa
Hap apanTepa (cur. 3), 3akayeTe ro 3a YepHaTta CTpaHWyHa ckoba Ha BU3bOpa U nopapaBHeTe ABeTe pedepeHTHN NuHUK (cur. 4).
Wapbpnaiite Kypcopa HaBbH, HAaTUCHETE BM3bOpa KbM kackaTa u ocBobogeTe Kypcopa, 3a Aa ro 3axsaHete. (cur. 5). MosTopete
npoueaypara oT fjpyrata cTpaHa.

Mssekpare 3a aa ceanuTe BUSLOpA: NOCTaBETE ro B FOPHO MonoxeHne (cur. 8), kaTo 3anoyHeTe OT efHaTa CTpaHa, M3abpnaiite
Kypcopa Ha afanTepa HaBbH (ur. 6) 1 ro 0cBoBOAETE, KaTo ro M3bpraTe KbM 3aAHaTa YacT Ha kackara. [oBTopeTe ToBa OT ApyraTa
CcTpaHa.

3a Aa u3BaauTe afanTepa oT KackaTa: HaTUCHETE HaBbH LUMMKaTa 3a 3aKayaHe, pasnonoxeHa B Yepynkara (dur. 7), u s u3azeTe.
Ynotpe6a: 3afbMKuTeNHO € a U3non3saTte yCTPOMCTBOTO Mo Bpeme Ha paboTa WM CropTHU AeiHOCTU. 3a ajeksaTHa 3awmTa
TO TpsibBa Aa e 34paBO MOHTUPAHO Ha KackaTa M [ja ce HOCM, KakTo e mokasaHo Ha cur. 8 - “Hapony”. YcTpoiicTBoTo TpsibBa Aa
Ce perynupa Taka, 4Ye Aa nacHe Ha nonsgarensi; To TpsiGBa Aa Gbae Pa3NONOKEHO MO TakbB HauMH, Ye Aa Ce CBeAe [0 MUHAMYM
NPOHUKBAHETO Ha BCSKAKBU BHILHM (DakTOpK, KOUTO B1Xa MOTNK A1a YBPEAT ouuTe.

MOYUCTBAHE V3BageTe yCTpONCTBOTO OT KackaTa 1 ro NoYNUCTETe, KaTo U3Non3BaTe caMo MeK CanyH 1 Boaa. MacylueTe ecTecTBeHO
npy cTaliHa Temnepatypa. V13GsreaiiTe 3Mnon3BaHeTo Ha XMMUYECKV MOYUCTBALLY NpenapaTi, pasTBopuTeni, GeHanH unu abpasusHi
npaxoBe: Te MoraT /1a 0Be/aT [0 HamMansBaHe Ha CTPYKTypHaTa 3ipaBuHa. Hukora He ThpkaiiTe nelyara, koraTo e cyxa.
CBXPAHEHUE CubxpaHsiBaiiTe Ha Cyx0 1 TOMINO MSICTO, Aaney OT YNTpaBMoneToBuTe ibyu. Korato He ce u3nonssa, yCTpoicTBOTO
Tpsi6ea fa 6bae 3alMTEHO OT Mpsika CTbHYEBA CBETNMHA W U3TOYHWLM Ha TonnuHa. Mpenopbysame BM Aa ro CbxpaHsBate B
opurvHanHara My onakoeka. He npunaraiite nenuna, pasTBOpUTENM, CTUKEPU Uin GO, ako Te He OTroBapsiT Ha creuudukaLmMmTe Ha
npoussoautens. Besika v 51 Liie Ce OTPa3u HeGNaronpusTHO Ha 3alLUTHUTE (YHKLMM.
TPAHCIOPT Hsima cneuvantv npeanasHi Mepku 3a TpaHCNopTUpaHe Ha yCTPORCTBOTO.

LIFESPAN MakcumanHusT Cpok Ha ekcnnoaTtauusi Ha ycTpoicTBOTO e 10 roAuHM, CYMTaHO OT rofuHaTa Ha MpOW3BOACTBO.
TMPOALMKATENHOCTTA Ha XIUBOTA 3aBUCH 1 OT HSKOMKO AEreHepaTuBHY (hakTopa, BKIIOYATENHO NPOMEHN B TeMnepaTypara, CTeneHTa
Ha u3naraHe Ha npsika CiTbHYeBa CBETNMHA W YeCToTaTa M yCrioBUSTA Ha u3nonaeaHe. [latata Ha MpOM3BOACTBO MOXe Aa Gbe
OTKpUTa BbPXY MapKMpOBKaTa Ha netara.

KAK 1A PA3SMO3HAETE KOrA MPOTEKTOPBLT TPABBA A BbJE PEMOHTUPAH UNW CMEHEH Cwmenete npoaykTta, ako
3aGenexuTe MPOMEHM B 3PEHMETO, APACKOTUHM 1 NOBPE/IV MO NeLUTe U pamkaTa. MpoAyKTLT TpsiGBa 4a Ce U3XBBPIM 1 3aMeHN 1
8 CriefjHuTe cnyyau: - MPoAyKT! ¢ AaTa Ha NPon3BOACTBO noseye oT 10 roAuHM. - MpoAYKT, NOANOKEH Ha CAMKY Yiapu, NagaHe unn
MexaHnyHa fiedopmauust. - MpoaYKT CbC CbMHUTENEH NPOU3XOA 1 UCTOPUS Ha ynoTpeba.

FAPAHLIUA KASK S.p.A. rapaHTupa cpelly BCsikakeu AedeKkT Ha matepuana uUnu npowu3BOACTBEHW AedEeKT B MPOABLIKEHUE
Ha 3 roguHu. MapaHuusTa He nokpuea AedekTu, npl or He, Mn, H CbXP: 3
HenpasurHa NoAAPBXKKa UMK ynoTpeGa, pasnuyHa oT Tasu, 3a KOSITO YCTPOICTBOTO € CepTUdULMPaHO.

PE3EPBHWU YACTW U AKCECOAPU WAC00074 - ADAMTEPW EASY CLICK FR

EN14458: 2018 OBACHEHWE HA MAPKWPOBKATA (CE 2754) MapkupoBka 3a CbOTBETCTBME C M3WCKBAHUSTA 3a 3apase
n 6esonacHocT Ha Pernament EC 2016/425 u Homep Ha HOTUULMPaHUA opraH, oTroBapsuy 3a moayn C2; (EN 14458: 2018 r.)
TexHuyeckn pecbepeHTeH ctaHaapt; (KASK) Maentudukaums Ha npoussoputens; (ZEN FF PLUS) MpeHtudmkaumns Ha mopena;
(09/2024) Mecel 1 roaMHa Ha npou3BoACTBO; (+R1) 3a ynotpeba ot noxapHukapy; (O) 3awwta Ha maueto; (ET) MexaHuuHa
ycToiumBOCT Ha yaapu Ao 120 m/s, npu ekctpemun Temnepatypy; (E1/E3) Enektpuyecku coiicTa; (2C-1,2) ®untbp 1 kateropus
Ha unTbpa; (-30°C+50°C) MocouBaHe Ha TEMMEpaTypHNs AnanasoH, npu koitto e Tectsaro NMC; ( [1i] ) MpoyeTeTe MHCTPyKUMUTE
npeau ynotpeba.

EN ISO 16321:2022 OBSACHEHUE HA MAPKUPOBKATA (BM3bOP W ATANTEPU C NIECHA LLMMKA FR) (KASK) VaeHTudomkaums
Ha npoussoautens; (UL1,2 / GL2) ®untpupalla eekTMBHOCT 1 HOMep Ha HioaHca. (UV hunTbp ¢ Bb3MOXHOCT 3@ pasnosHaBaHe Ha
CBETNIMHHW CUTrHanM 1 NponyckaHe Ha cBeTnuHa mexay 74,4 u 100 TVA (npospayna newya). CyHrneposu (untpu 3a npocecroHanHa
ynoTpeba ¢ Bb3MOXHOCT 33 OTKpUBaHE Ha CBETNMHEH CUrHan u ceeTnonponycknmeocT mexay 43 u 18 TvA (aumHa n cpebbpHa
ornepanHa newa); MPEAYMNPEXAEHUE: IuvHaTa newa n cpebbpHaTa orneaanHa nelja He ca MofXoAsiluM 3a WodupaHe B
nonympak vunu npes Howra; (ET) HuBo Ha yaap: yctoiumsocT Ao 120 m/s npu ekcTpemun Temnepatypy; (1) MopoBpeHn onTudHm
XapaktepucTuky; (-5°C+55°C) EkcTpeMHa TemnepaTtypa 3a MexaHU4Ho manuteaHe; (K) YcToiiumBoCT Ha noBpeaun no NoBbPXHOCTTa;
(N) YcToitumsocT Ha sambrisisare; (CH) YcToitunBocT Ha xummukanu. Te4Hn Xummkanu, cpelly KouTo e TecTBaHo 06opyaBaHeTo: capHa
kucenuHa (30 % Bopa), HaTpues xuapokeua (10 % Bopga), p-keuneH, 1-6ytaHon, n-xenTaH; (9) YCTOWYMBOCT Ha pasToneH meTan v
ropelyy TBbpAM Tena; (16321) TexHnyecku pedbepeHTeH cTaHaapT; (1-M) Mpunoxum pasmep Ha rna.arta; (3) YCTON4MBOCT Ha Kankul.
ANSI 787.1 - OBACHEHUE HA MAPKUPOBKATA (+) Mapkuposka 3a yaap; (U6) UV cduntep; (L1.5 / L2.5) ®unTbp 3a BuauMa
ceetnuHa; (X) 3awwmTa ot 3ambrissare; (D3) 3awmTa ot npbeku/kanky .

ToBa u3fenue rapaHTMpa BUCOKO HUBO Ha ONTUYHM XapaKTEPUCTUKM, CPABHUMU C M3UCKBAHWATA Ha CTaHAapTuTe 3a kateropus
“oumna”, cneppawm craHgapta ANSI Z87.1. Mopaau ToBa TO MOXe Aa Ce CYMTa 3a OCHOBHA 3aluTa U He W3NCKBA HOCEHETO Ha
[OMbAHUTENHI NPEANa3Hi 04Mna Ui ounna.

NEKMAPALIUA 3A CLOTBETCTBME 3a pa nonyuute konve ot EC aeknapauusita 3a cboTBETCTBYE, NoceTeTe yebeaiita
www.kask-safety.com.
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ARCVEDG "ZEN FF PLUS"
HASZNALATI UTASITAS
ALTALANOS INFORMACIOK A késziilék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el az utasitasokat; a fentiek figyelmen kiviil hagyasa
csSkkentheti a felkinalt biztonsagot. A nem megfeleld hasznalat miatt bekévetkezs, sériilésekkel vagy akar halallal jaré baleset
esetén a gyart és/vagy a forgalmazo nem vallal felelésséget. Ezt a késziléket csak és kizardlag arra a tevékenységre szabad
hasznalni, amelyre a késziiléket tanusitottak. Ez az eszkéz egy szemvéds, amelyet éltalanos hasznalatra szantak véddsisakokkal
egylitt a sportban, az erdétiizoltasban, az iparban, a magasban végzett munkaban, a stirgésségi orvosi és mentészolgalatnal.
Ez az eszkdz nem hasznalhat6 6nalldan, ha nem a sisakmodellekkel egyiitt: lasd az 1. lapot. Ez az eszkéz nem hasznalhaté mas
helyzetekben, mint amelyekre tervezték (pl. elektromos veszélyek). Ez a protektor az 1-M fejformahoz alkalmas. A késziilék az
EN 1SO 16321:2022 és az EN 14458:2018 szabvany szerint tanusitott. lll. kategoriaja egyéni védSeszkdznek mindsiil, és mint
ilyen, az EU 2016/425 rendelet V. és VI. mellékletében foglalt kévetelmények alkalmazasaval uniés tanusitasi eljaras ala tartozik.
Az EN14458:2018 szabvanyokra vonatkozo tanusitasi eljarast az ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital
86100, CHATELLERAULT, Franciaorszag, bejelentett szervezet: 2754, amely a C2 modulért ( ellendrzési eljaras) is felels.
SZABALYOZASI INFORMACIOK Figyelmeztetés: A szemvédd kevés vagy semmilyen védelmet nem nyujt az arc jelentés
részeinek. Csak akkor szabad hasznalni, ha megfelel6 kockéazatértékelés szerint nincs sziikség az arc védelmére. Figyelmeztetés:
A felhasznaloknak biztositaniuk kell, hogy a tervezett tevékenységiiknek megfeleld tipusti véddszemiveget szereljenek
a sisakjukra, pl. szerkezeti tlzoltashoz, hogy EN443 szabvény szerinti sisakot hasznaljanak “+" jelzés(i védé&szemiveggel.
Figyelmeztetés: A viselSje bSrével érintkezé anyagok allergias reakciokat okozhatnak az arra érzékenyeknél. A jelen kézikényvben
szerepl6 késziilék hipoallergén anyagokbol késziilt. Néhany kiilénésen érzékeny felhasznalé azonban allergias reakciokat valthat
ki. Ebben az esetben ajanlott a hasznalatot abbahagyni, és adott esetben orvoshoz fordulni. Figyelmeztetés: A karcos vagy sériilt
lencsét ki kell cserélni. Figyelmeztetés: A nem erre a célra szolgalé korrekcids keret felett viselt véd8szemiivegek olyan itéseket
kozvetithetnek, amelyek karosithatjék a korrekcids szemiveget, igy veszélyt jelentenek visel6jikre. Figyelmeztetés: az EN14458
szabvény elektromos tulajdonsagokra vonatkozé kévetelményeinek megfelel berendezések altal nyujtott védelem korlatozott
jellegli (rovid ideig tarté véletlen érintkezés fesziiltség alatt all6 kisfesziiltségli vezetékkel), ennek érdekében a védészemiiveg/
sisak sszedllités minden alkatrészének azonos jelSléssel kell rendelkeznie. Figyelmeztetés: a megadott védelmi szintek csak
akkor biztositottak, ha a védészemiiveg teljesen a hasznalat kozbeni védéallasban van (8. abra “lefelé”). Figyelmeztetés:
gy6z6djén meg arrdl, hogy a megfeleld tipust védészemiiveget a tervezett tevékenységhez megfeleld sisakkal egydtt hasznalja.
Figyelmeztetés: Az (itésnek kitett véd&szemivegek nem hasznalhatok, azokat el kell dobni és ki kell cserélni. Figyelmeztetés: ha
az Utésszint szimbolumok nem azonosak a lencsén/sz(irén és a kereten, akkor a teljes védéeszkdzhéz az alacsonyabb szintet kell
rendelni. Figyelmeztetés: a 7, 9, CH kédszamnak/betiinek megfelelé védelmet csak akkor biztositja a teljes védSeszkdz, ha a
megfelel6 szimbdlumok a lencsén és a kereten is megegyeznek. Figyelmeztetés: A parasodasgatlo teljesitményt olyan tényezék
befolyasolhatjak, mint példaul: a kérnyezet paratartalma és hémérséklete, a lencse nem megfelelé tisztitasa, szennyezédés
jelenléte a lencse belsé fellletén. Figyelmeztetés: Ha egy protektort egynél tobb személy hasznal, ajanlott a masik személy altali
hasznalat el6tt megtisztitani (lasd “Tisztitas”).
HASZNALATI UTASITAS Figyelmeztetés: Minden hasznalat el6tt ellendrizni kell a késziiléket, hogy nincs-e rajta sériilés. Lasd
“Hogyan ismerheté fel, ha a védst javitani kell cserélni”
Sisakra szerelés: 1) Hatarozza meg a jobb és/vagy bal oldali adaptert (a hatoldalon 1évé R és L betird| felismerhetd), helyezze be
az erre a célra kialakitott hazba, és nyomja addig, amig a régzités be nem kattan (1. dbra). Ismételje meg ezt a masik oldalon. A
két adapter most mar a sisak héjahoz van régzitve (2. dbra). 2) Helyezze a védészemiveg kampodkarjat az adapter félé (3. abra),
akassza be a védészemiiveg fekete oldalso klipszébe, és igazitsa egymashoz a két referencia vonalat (4. dbra). Huzza a kurzort
k\fele nyomja a slsak felé a vizort, és engedje el a kurzort a beakadashoz. (5. dbra). Ismételje meg ezt a masik oldalon.

A § eltavolitasahoz: helyezze felfelé (8. abra), az egyik oldalrdl kiindulva hizza kifelé az adapteren 1évé kurzort
(6. bra), majd a sisak hétsé része felé hizva oldja ki. Ismételje meg ezt a masik oldalon.
Az adapter eltavolitasa a sisakbol: nyomja kifelé a kagylo be\sejeben elhelyezett kampot (7. abra), és hizza ki.
Hasznilat: A késziiléket feltétlendl hasznalni kell a munka vagy a sporttevékenységek soran. A megfelels védelem érdekében
biztonsagosan fel kell szerelni a sisakra, és a 8. abra szerinti - “lefelé” - médon kell viselni. Az eszkézt a viselSjének megfelelen
kell bellitani; gy kell elhelyezni, hogy a szemet kérosit kiilsé anyagok behatolédsa minimalisra csokkenjen.
TISZTITAS Vegye ki a késziiléket a sisakbol, és tisztitsa meg csak enyhe szappannal és vizzel. Szaritsa meg természetes médon,
szobahSmérsékleten. Keriilje a vegyi tisztitdszerek, oldoszerek, benzin vagy stroléporok hasznalatat: ezek a szerkezeti szilardsag
csSkkenését okozhatjak. Soha ne dérzsélje a lencsét, amikor az széraz.
TAROLAS Széraz, meleg helyen, UV-sugarzastol védett helyen tarolja. Hasznalaton kivill a késziiléket védeni kell a kézvetlen
napfénytdl és héforrasoktol. Javasoljuk, hogy az eredeti csomagoléasban tarolja. Ne alkalmazzon ragasztokat, oldészereket,
matricakat vagy festékeket, ha azok nem felelnek meg a gyart6 el6irasainak. Barmilyen jogosulatlan javitas vagy moédositas
hatranyosan befolyasolja a védelmi funkcidkat.
SZALLITAS A késziilék széllitasaval kapcsolatban nincsenek kiildnleges dvintézkedések.
LIFESPAN A keésziilék élettartama a gyartas évétdl szamitott legfeljebb 10 év. Az élettartam szamos degenerativ tényez6tdl is
fligg, beleértve a hdmérséklet-valtozasokat, a kdzvetlen napfénynek valé kitettség mértékét, valamint a hasznalat gyakorisagat
és kdrilményeit. A gyartas datuma a lencse jelélésén talalhato.
HOGYAN ISMERHETO FEL, HOGY MIKOR KELL A VEDOTOKOT JAVITANI VAGY CSERELNI Cserélie ki a terméket, ha latasbeli
valtozasokat, karcolasokat és a lencsék vagy a keret sériilését észleli. A terméket a kdvetkezd esetekben is el kell dobni és ki kell
cserélni: - A 10 évnél régebbi gyartasi ideji termékek. - Erés titéseknek, eséseknek vagy mechanikai deformacionak kitett termék.
- Kétes eredetii és hasznalati elééleti termék.
GARANCIA A KASK S.p.A. 3 év garanciat véllal minden anyag- vagy gyartasi hibara. A garancia nem terjed ki a normal
elhasznalodas, a modositasok, a helytelen tarolas, a nem megfelelé karbantartas vagy a készilék tanusitvannyal nem rendelkezd
felhasznalasi modoktdl eltérs felhasznalas altal okozott hibakra.
POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK WAC00074 - EASY CLICK ADAPTEREK FR
EN14458: 2018 JELOLESI MAGYARAZAT (CE 2754) Az EU 2016/425 rendelet egészségiigyi és biztonsagi kévetelményeinek valo
megfelelés jelélése és a C2 modulért felelés bejelentett szervezet szama; (EN 14458: 2018) Miiszaki referenciaszabvany; (KASK)
Gyartoi azonositd; (ZEN FF PLUS) Tipusazonosito; (09/2024) Gyartas honapja és éve; (+R1) Tizoltok altali hasznélatra;
(©) Arcvédelem; (ET) Mechanikai ellenallas 120 m/s-ig terjedS (tésekkel szemben, szélséséges hdmérsékleten; (E1/E3)
Elektromos tulajdonsagok; (2C-1,2) Sziir6 és sziir6kategéria; (-30°C+50°C) Annak a hémérsékleti tartomanynak a feltiintetése,
amelyben az egyéni véddeszkoz tesztelése tortént; ([]i]) Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast.
EN ISO 16321:2022 JELOLESI MAGYARAZAT (VISOR ES EASY CLIP ADAPTEREK FR) (KASK) Gyartéi azonositd; (UL1,2 / GL2) Szirési
teljesitmény és arnyalatszam. (UV-sz(iré fényjelzd képességgel és 74,4 és 100 TvA kozétti fényatereszté képességgel (tiszta
lencse). Sunglare sz(irék foglalkozasi hasznalatra fényjel-érzékels képességgel és 43 és 18 TvA kozétti fényateresztd képességgel
(fust és ezlst tukorlencse); FIGYELEM: A fustlencse és az eziist tikérlencse nem alkalmas sziirkiletben vagy éjszaka térténd
vezetésre; (ET) Utésszint: 120 m/s-ig tart6 ellenallas szélséséges hémérsékleten; (1) Fokozott optikai teljesitmény; (-5°C+55°C)
A mechanikai tesztek hémérsékleti szélséértéke; (K) Ellenallas a feliileti sérilésekkel szemben; (N) Ellenallas a kédképzédéssel
szemben; (CH) Ellenallds a vegyi anyagokkal szemben. Folyékony vegyi anyagok, amelyekkel szemben a berendezéseket
tesztelték: kénsav (30% viz), natrium-hidroxid (10% viz), p-xilol, 1-butanol, n-heptan; (9) Ellenallas olvadt fémmel és forré szilard
anyagokkal szemben; (16321) Mlszaki referenciaszabvany; (1-M) Alkalmazhaté fejméret (3) Cseppekkel szembeni ellenallas.
ANSI 287.1 - JELOLESI MAGYARAZAT (+) Utésvédelmi jelolés; (U6) UV-sz(iré; (L1.5 / L2.5) Lathaté fény sziré; (X) Anti-fog; (D3)
Froccsenés/csepp elleni védelem .
Ez a cikk az ANSI Z87.1 szabvany szerinti “szemiiveg” kategéria szabvanykovetelményeihez hasonlé magas szinti optikai
teljesitményt garantal. Ezért elsédleges védelemnek tekinthets, és nem igényel tovabbi védészemiiveg vagy védészemiveg
viselését
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT Az EU-megfeleléségi nyilatkozat masolatanak beszerzéséhez latogasson el a
www.kask-safety.com weboldalra.
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PROTECTIE FACIALA “ZEN FF PLUS"

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INFORMATII GENERALE Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza acest dispozitiv; nerespectarea celor de mai sus poate
reduce siguranta oferita. in cazul unui accident cu leziuni sau chiar deces din cauza utilizarii necorespunzatoare, producatorul
si/sau distribuitorul nu sunt rdspunzatori. Acest dispozitiv trebuie utilizat numai si exclusiv pentru activitatile pentru care a
fost certificat. Acest dispozitiv este un aparator de ochi destinat utilizarii generale cu casti de protectie in sport, combaterea
incendiilor forestiere, industrie, muncé la inéltime, servicii medicale de urgenta si salvare. Acest dispozitiv nu poate fi utilizat
individual dacé nu in combinatie cu modelele de casti: a se vedea tab.1. Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in alte situatii
decat cele pentru care a fost proiectat (de exemplu, pericole electrice). Aceasta protectie este adecvata pentru headform 1-M.
Dispozitivul este certificat in conformitate cu EN ISO 16321:2022 si EN 14458:2018. Este un echipament individual de protectie
de categoria lll si, ca atare, face obiectul procedurii de certificare UE cu aplicarea cerintelor din anexele V si VI la Regulamentul
UE 2016/425. Procedura de certificare pentru standardele EN14458:2018 a fost efectuatd de organismul notificat ALIENOR
CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Franta, organism notificat: 2754 care este, de
asemenea, responsabil de modulul C2 ( procedura de control).

INFORMATII DE REGLEMENTARE Avertisment: Ochelarii de protectie vor oferi o protectie redusa sau inexistenta pentru zone
substantiale ale fetei. Acestea trebuie utilizate numai atunci cand o evaluare adecvata a riscurilor indica faptul ca protectia faciala
nu este necesara. Avertisment: utilizatorii trebuie sa se asigure ca pe casca lor este montat tipul corect de vizor pentru activitatea
prevazuta, de exemplu, pentru stingerea incendiilor structurale, ca folosesc casca EN443 cu un vizor marcat “+". Avertisment:
materialele care pot intra in contact cu pielea purtatorului pot provoca reactii alergice la persoanele sensibile. Dispozitivul
care face obiectul acestui manual este fabricat din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, unii utilizatori deosebit de
sensibili ar putea avea reactii alergice. Tn acest caz, se recomanda intreruperea utilizarii si, daca este cazul, consultarea medicului
dumneavoastra. Avertisment: lentilele zgariate sau deteriorate trebuie inlocuite. Avertisment: vizierele purtate peste o rama
corectivd nedesemnata pot transmite un impact care poate deteriora ochelarii corectivi, crednd astfel un pericol pentru purtator.
Avertisment: protectia oferita de echipamentele care indeplinesc cerintele privind proprietatile electrice din standardul EN14458
are un caracter limitat (scurt contact accidental neintentionat cu conductorii de joasa tensiune sub tensiune), toate partile
componente ale unui ansamblu vizierd/casca trebuie sa aiba acelasi marcaj pentru a realiza acest lucru. Avertisment: nivelurile
de protectie indicate sunt asigurate numai atunci cand viziera este complet in pozitia de protectie in timpul utilizarii (fig.8
"jos"). Avertisment: asigurati-va ca utilizati tipul corect de vizor in combinatie cu casca adecvata pentru activitatea prevazuta.
Avertisment: protectorii care au fost supusi unui impact nu trebuie utilizati si trebuie aruncati si inlocuiti. Avertisment: daca
simbolurile nivelului de impact nu sunt egale atat pe lentild/filtru, cat si pe rama, atunci nivelul inferior este cel care trebuie
atribuit protectiei complete. Avertisment: protectiile corespunzatoare numarului de cod/ literelor 7, 9, CH sunt asigurate de
protectorul complet numai daca simbolurile respective sunt egale atat pe lentil3, cat si pe rama. Avertisment: Performanta
anticearcan poate fi afectata de factori precum: umiditatea si temperatura mediului, curdtarea necorespunzatoare a lentilei,
prezenta murdariei pe suprafata interioara a lentilei. Avertisment: Atunci cand o protectie este utilizatd de mai multe persoane,
se recomand3 ca aceasta s fie curatata (consultati “Curatare”) inainte de a fi utilizata de o altd persoana.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Avertisment: inainte de fiecare utilizare, dispozitivul trebuie verificat pentru a depista eventuale
deteriorari. Consultati “Cum sa recunoasteti cand protectorul trebuie reparat inlocuit”.

Montarea pe casca: 1) Identificati adaptorul drept si/sau stang (recognoscibil prin litera R si L de pe spate), introduceti-l in carcasa
special conceputd si apasati pana cand fixarea se declanseaza (fig. 1). Repetati operatia pe cealalta parte. Cele doué adaptoare
sunt acum fixate pe carcasa castii (fig. 2). 2) Asezati bratul de agatare al vizorului deasupra adaptorului (fig.3), agatati-l de clema
lateralad neagra a vizorului si aliniati cele doua linii de referinta (fig.4). Trageti cursorul spre exterior, apasati viziera spre casca si
eliberati cursorul pentru a o angaja. (fig.5). Repetati operatia pe cealalta parte.

indepirtarea Pentru a indeparta viziera: plasati-o in pozitia UP (fig.8), incepand de pe o parte, trageti cursorul de pe adaptor spre
exterior (fig. 6) si eliberati-l trdigandu-| spre spatele castii. Repetati operatia pe cealalta parte.

Pentru a scoate adaptorul din casca: apasati spre exterior clema de agatare plasata in interiorul carcasei (fig. 7) si extrageti-l.
Utilizare: Este imperativ sa utilizati dispozitivul pe toatd durata activitatii profesionale sau sportive. Pentru o protectie adecvata,
acesta trebuie s& fie bine fixat pe casca si purtat ca in fig. 8 - “in jos”. Dispozitivul trebuie ajustat pentru a se potrivi purtdtorului;
acesta trebuie pozitionat astfel incat s& reduca la minimum patrunderea oricaror agenti externi care ar putea afecta ochii
CURATAREA Scoateti dispozitivul din casc3 si curatati-l folosind numai ap si sdpun bland. Uscati in mod natural la temperatura
camerei. Evitati utilizarea detergentilor chimici, a solventilor, a benzinei sau a pulberilor abrazive: acestea pot provoca o reducere
a rezistentei structurale. Nu frecati niciodata lentila cand este uscata.

DEPOZITARE Depozitati intr-un loc uscat si cald, departe de radiatiile UV. Atunci cand nu este utilizat, dispozitivul trebuie sa fie
protejat de lumina directa a soarelui si de sursele de caldura. Va recomandam sa il depozitati in ambalajul sdu original. Nu aplicati
adezivi, solventi, autocolante sau vopsele daca acestea nu sunt conforme cu specificatiile producatorului. Orice reparatie sau
modificare neautorizata va afecta negativ functiile de protectie.

TRANSPORT Nu existd precautii speciale pentru transportul dispozitivului.

DURATA DE VIATA Dispozitivul are o duratd maxima de 10 ani incepand cu anul de fabricatie. Durata de viatd depinde, de
asemenea, de mai multi factori degenerativi, inclusiv schimbérile de temperatura, gradul de expunere la lumina directa a soarelui
si frecventa si conditiile de utilizare. Data de fabricatie poate fi gasita pe marcajul lentilei.

CUM SA RECUNOASTETI CAND PROTECTORUL TREBUIE REPARAT SAU INLOCUIT inlocuiti produsul dac observati modificari
ale vederii, zgarieturi si deteriorari ale lentilelor sau ale ramei. De asemenea, produsul trebuie sa fie eliminat si inlocuit in
urmatoarele cazuri: - Produse cu o data de productie mai mare de 10 ani. - Produs supus la impacturi puternice, caderi sau
deformari mecanice. - Produs de origine si istoric de utilizare dubioase.

GARANTIE KASK S.p.A. garanteaza impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie timp de 3 ani. Garantia nu acopera
defectele cauzate de uzura normala, modificari, depozitare incorectd, intretinere necorespunzatoare sau alte utilizari decat cele
pentru care dispozitivul a fost certificat.

PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII WACO00074 - ADAPTOARE EASY CLICK FR

EN14458: 2018 EXPLICATII PRIVIND MARCAREA (CE 2754) Marcaj de conformitate cu cerintele de sanatate si siguranta ale
Regulamentului UE 2016/425 si numarul organismului notificat responsabil de modulul C2; (EN 14458: 2018) Standard tehnic
de referinta; (KASK) Identificarea producatorului; (ZEN FF PLUS) Identificarea modelului;(09/2024) Luna si anul fabricatiei; (+R1)
Pentru uzul pompierilor; © Protectie faciald; (ET) Rezistenta mecanica la impacturi de pana la 120 m/s, la temperaturi extreme;
(E1/E3) Proprietati electrice; (2C-1,2) Filtru si categoria filtrului; (-30°C+50°C) Indicarea intervalului de temperatura la care a fost
testat EPI; ([Ji]) Cititi instructiunile inainte de utilizare

EN I1SO 16321:2022 EXPLICATII PRIVIND MARCAJUL (ADAPTOARE PENTRU VIZIERA SI CLIP USOR FR) (KASK) Identificarea
producatorului; (UL1,2 / GL2) performanta de filtrare si numarul nuantei. (Filtru UV cu capacitate de detectare a semnalului
luminos si transmisie a luminii Tntre 74,4 si 100 TvA (lentild transparentd). Filtre Sunglare pentru uz profesional cu capacitate
de detectare a semnalelor luminoase si transmisie a luminii intre 43 si 18 TvA (lentile fumurii si lentile argintii cu oglinda);
AVERTISMENT: Lentilele fumurii si lentilele argintii cu oglinda nu sunt potrivite pentru condus in amurg sau imp de noapte;
(ET) Nivel de impact: rezistentd de péna la 120 m/s la temperaturi extreme; (1) Performanta opticad imbuna 3; (-5°C+55°C)
Temperatura extrema pentru testul mecanic; (K) Rezistenta la deteriorarea suprafetei; (N) Rezistenta la ceats; (CH) Rezistenta la
substante chimice. Produse chimice lichide impotriva cérora au fost testate echipamentele: acid sulfuric (30% apa), hidroxid de
sodiu (10% apé), p-xilend, 1-butanol, n-heptan; (9) Rezistenta la metal topit si solide fierbinti; (16321) Standard tehnic de referinta;
(1-M) Dimensiunea capului aplicabil (3) Rezistenta la picaturi.

ANSI Z87.1 - EXPLICATIA MARCAJULUI (+) Marcaj de impact; (U6) Filtru UV; (L1.5 / L2.5) Filtru de lumina vizibil3; (X) Anticearcan;
(D3) Protectie impotriva stropilor / picaturilor

Acest articol garanteaza performante optice de nivel inalt comparabile cu cerintele standardelor din categoria “ochelari”
conform standardului ANSI Z87.1. Prin urmare, poate fi considerat drept protectie primara si nu necesitd purtarea de ochelari
sau ochelari de protectie suplimentari.

DECLARATIE DE CONFORMITATE Pentru a obtine o copie a declaratiei de conformitate UE, vizitati site-ul www.kask-safety.com.




